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EXPLORING PROFESSIONALISM IN PUBLIC SERVICE
INTERPRETING IN GREECE: INSIGHTS FROM
A MIXED-METHODS APPROACH*

This paper explores key aspects of professionalism in public service
interpreting in Greece, focusing on migration and refugee contexts where
interpreters navigate complex linguistic, ethical, and institutional challenges.
Using a mixed-methods approach, the study combines quantitative survey
data from 11 Greek public servants with qualitative insights from 12 inter-
views with interpreters, refugees, public servants, and NGO representatives.
It examines discrepancies in professional practices, ethical adherence, and
role boundaries within Greece’s public service interpreting sector. By iden-
tifying recurring themes and critical issues, the study contributes to discus-
sions on improving interpreting practices, policies, and the quality of public
services for refugees and migrants in Greece.

Keywords: public service interpreting, professionalism, Greece, challenges,
interviews, stakeholder perspectives.

UCTPAXKUBAE [TIPOOECUOHAIM3MA Y YCMEHOM INTPEBOBERY
Y JABHUM CJYXKEAMA 'Y I'PYKOJ: YBUJU U3 [TPUCTYIIA
MEIIOBUTUX METOZA

OBaj paj uCTpaxKyje KJbyuHe acleKTe npodpecroHasnu3Ma y yCMEHOM
npeBobemy y jaBHUM ciaykb6ama y ['pukoj, ca poKycoM Ha KOHTEKCTe
MUTpalyje U U36eraua rje ce ycMeH! MPeBOJUOIM Cy04aBajy ca C10KeHUM
je3UYKHM, ETUYKUM U HHCTUTYIIMOHAJIHUM U3a30BUMa. [[puMeHOM npucTyma
MEIIOBUTHUX METO/Q, CTY/Ija 06jeiibyje KBAHTUTATUBHE M0JJaTKe U3 aHKeTa

*  The paper was presented at the International Scientific Conference “Translation And
Interpreting Today: Research And Profession”, organised by the journal Prevodilac and
the Association of Scientific and Technical Translators of Serbia, held in Belgrade on
March 13 and 14, 2025.
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ca 11 rpYKMX jaBHUX C/Iy>KOEHMKA U KBAJIMTAaTUBHUX YBUA U3 12 UHTePBjya
ca yCMeHHUM NMPEeBOJUOIMMA, U30eT/IHUI[aMa, jaBHUM CJAYKOeHUIMMa U
npeacraBuunuMa HBO. Pag ucniutyje passivke y npodecoHaJIHOM pajy,
MOLITOBAaY €TUKE U IPaHHUIlaMa yJIora y CEKTOpY YCMeHOT npeBohema y
IPYKUM jaBHUM CayK6aMma. UieHTUDHKOBambeM TeMa Koje ce MOHABJ/bajy U
KPUTHYHUX IUTakba, CTYAKja JOTPUHOCH IUCKyCHjaMa 0 M060JbIlaky MPaKCcH
yCMeHOT NpeBoheha, NOUTHKA U KBAJIUTETA jaBHUX CJAYKOU 3a u3bernule
U Murpasre y I'pukoj.

KmyuHe pevu: ycMeHO npeBoherbe ¥ jaBHUM CJIykdaMa, NpodeCcHoHa -
3aMm, ['puka, U3a30BH, UHTEPB]jyH, NEPCIIEKTUBE 3aHHTEPECOBAHUX CTPaHA.

1. Introduction

Professionalism is a cornerstone of quality interpreting services in the
public sector, ensuring reliable and effective communication in critical con-
texts. At its core, professionalism involves making sound decisions that prior-
itize clients’ best interests. It is grounded in a comprehensive understanding
of the profession’s skills, norms, behaviors, and knowledge required to per-
form effectively in the profession. Robin Setton and Andrew Dawrant (2016)
define professionalism as “a technical competence plus a commitment to pro-
vide the best possible service while adhering to defined ethics and standards
as a responsible member of a professional community” (Setton - Dawrant
2016: 360). According to the authors, professionalism encompasses three key
components: (a) mastery of professional skills and resources, (b) adherence
to ethical standards, and (c) an understanding of the profession’s social and
practical dimensions.

The first component involves technical expertise, including language
mastery, access to knowledge resources, understanding of key materials, fami-
liarity with the requirements of various settings, and proficiency in preparation
and interpreting modes. The second highlights adherence to ethical principles,
such as confidentiality and impartiality, and the ability to manage the profes-
sional role and its boundaries. Expectations regarding neutrality and loyalty
vary across contexts, allowing for differing levels of interpreter intervention
depending on the norms and conventions of the setting. The third component
focuses on social and practical aspects, including teamwork, task management,
and effective engagement with colleagues and clients. It also encompasses
attributes such as courtesy, respect for personal boundaries (proxemics), relia-
bility, and the ability to foster trust and transparency (Setton — Dawrant 2016:
360-361, 397; Albl-Mikasa 2012: 86-87; Hebenstreit et al. 2022: 76).

In this regard, professional behavior and performance are inherently lin-
ked to the concept of trust, which serves as the foundation of the client-pro-
fessional relationship. Clients rely on professionals’ specialized knowledge,
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advanced skills, and ethical commitment to achieve better outcomes than a
layperson could provide. This trust is institutionalized through licensing and
regulatory frameworks that ensure only qualified individuals perform speci-
fic tasks in adherence to established guidelines and ethical standards. Such
societal endorsement strengthens public confidence in professionals’ exper-
tise and judgment (Skaaden 2016; 2023). This dynamic creates what Setton
and Dawrant (2016: 372) describe as a virtuous circle: professionalism fosters
trust and client satisfaction, which raises awareness of the need to provide
interpreters with fair working conditions, such as adequate remuneration,
manageable workloads, and opportunities for professional development.
These conditions, in turn, enable interpreters to deliver high-quality services.
Despite its importance, professionalism in public service interpreting is
not always guaranteed. The recent surge in migration flows across Europe has
significantly increased the demand for interpreting services in public sectors,
particularly in high-stakes settings such as border controls and asylum proce-
dures. This growing demand is further complicated by the constantly shifting
language needs, the vast array of languages spoken - many of which are rare
or less commonly encountered - and the absence of a structured framework to
regulate qualifications and set clear standards for admission into the profession.
As a result, public services face a critical shortage of well-trained, professional
interpreters capable of managing the complexities of these situations. In their
absence, the responsibility often falls to individuals with minimal or no formal
interpreting training. These may include bilingual individuals who have com-
pleted only brief, seminar-style courses of questionable quality (Valero Garcés
2023: 25), as well as those with no training at all, such as child language brokers,
ad hoc volunteer interpreters, or even any passer-by (Martinez-Gémez 2015:
417). Under these conditions, professionalism is frequently compromised.
This paper explores the multifaceted aspects of professionalism in public
service interpreting in Greece, with a specific focus on the migration sector.
Drawing on qualitative and quantitative data from two surveys involving diverse
stakeholders - including public servants, interpreters, refugees, and represen-
tatives of non-governmental organizations (NGOs) involved in migration and
refugee support services - this study examines the challenges and perspectives
surrounding professionalism. By highlighting critical aspects, the findings aim
to contribute to improving interpreting practices and policies and, ultimately,
to enhancing the quality of public services for refugees and migrants in Greece.

2. Research methodology
This paper employs a mixed-methods approach, integrating quantitative

data from a questionnaire-based survey of 11 Greek public servants with qua-
litative insights from 12 interviews conducted with diverse stakeholders in the
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migration field. Both studies were carried out as part of the Erasmus+-funded
ReTrans project, which ran from May 1, 2022, to April 30, 2024. The project,
involving partner universities from Austria, Greece, North Macedonia, and Slo-
venia, aimed to create digital training materials to improve awareness and build
capacity for interpreting in humanitarian and cross-border migration contexts.

As part of the project’s first work package, a questionnaire was distributed
among public service institutions and related organizations in the partner
countries to identify challenges in interpreting within refugee transit zones and
reception centers. Designed in English by students from the Ionian University’s
Department of Foreign Languages, Translation, and Interpreting, the survey
included 33 open- and closed-ended questions. These addressed critical topics
such as the specific language needs that arise in different operational contexts,
the various modes through which interpreting services are delivered, the skills
interpreters are required to possess along with their designated responsibili-
ties, and the ethical considerations and other challenges associated with inter-
preting in these settings. Following a review by the University of Vienna, the
questionnaire was translated into the partner countries’ local languages and
distributed online from September 15 to November 30, 2022. While numerous
valid responses were collected, this study focuses on the 11 questionnaires
completed by Greek public servants employed by the Greek Asylum Service.!

The second work package involved interviews with stakeholders engaged
in migration-related contexts across the partner countries. In Greece, 12 such
interviews were conducted by interpreting students from the lonian Univer-
sity under the supervision of their instructor, who also authored this study.
Four interviews were conducted during the winter semester of 2022/23 as
part of the ReTrans project, while the remaining eight were carried out during
the 2022/23 and 2023/24 academic years within the theoretical interpreting
course Oral Communication Techniques. To prepare, students received theo-
retical instruction on conducting research interviews. They explored various
research methodologies (e.g., qualitative and quantitative) and interview for-
mats (e.g., structured and semi-structured), and they discussed the study’s
purpose and guiding questions. Each student was then tasked with identifying
a suitable participant, reaching out to them, and obtaining their informed con-
sent. Where necessary, employer approval was also secured before participa-
tion. After finalizing the interview logistics, students conducted and recorded
the sessions. This process resulted in interviews with 12 participants from
diverse backgrounds, including three public servants, three NGO representa-
tives involved in migration and refugee support services, three interpreters,
one refugee, and one academic scholar from a Greek university with exten-
sive experience in court and community interpreting. Table 1 provides further
details on the participants’ profiles.

1 Foradetailed description of the overall results of the survey see Kozobolis et al. 2022.
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Interviewees | Institution / Affiliation Service / Position C"“‘Ttr.y Duration
of origin
Public servants
. . . Staff member
PS_1 Ministry of Migration and at specialized Greece | 22.24
Asylum
department/agency
. . . Staff member
PS_2 Ministry of Migration and at specialized Greece 12.40
Asylum
department/agency
PS_3 Court of First Instance Court registrar Greece 15.06
NGO representatives
NGO for the reception and Field officer in non-
NGO_1 integration of refugees . Greece | 21.54
. formal education
and migrants
NGO for the reception and Scientific SUbervisor
NGO_2 integration of refugees . Sub Greece 15.00
: in education
and migrants
NGO_3 NG(.) for legal supportand Project manager Spain 12.13
social services
Interpreters
I1 NGO for menta.l health Interpreter Tunisia | 43.01
and psychological support
UN Refugee Agency
12 (UNHCR) Interpreter Greece 13.55
[ 3 N(.;O for unacc.ompamed Interpreter Iran 30.52
minors and children
[ 4 Court Interpreter Greece 35.13
Refugees
Student of Greek at
a community-based . .
R_1 organization, with ?effflCIZLly recognized Iran 11.45
Farsi/Dari as his native e
language
Academic scholars
Member of the
research teams of
AS_1 Associate Professor various projects on | Greece 22.25

Court & Community
Interpreting

Table 1. The profile of the interviewees

11
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All interviews were conducted in Greek using a semi-structured for-
mat, based on a general framework of questions collaboratively designed
by the students with guidance from their instructor. The questions covered
key topics such as interpreter recruitment methods, certification require-
ments, essential qualifications, potential biases, communication challenges,
particularly those related to remote interpreting, and recommendations for
improving interpreter-mediated interactions. While students adhered to
this framework, they were encouraged to adapt their approach based on the
interviewee’s role and expertise. This flexible methodology allowed inter-
viewers to deviate from the script when necessary, fostering more in-depth
discussions and enabling them to explore topics that emerged naturally from
the interviewee’s responses.

3. The results of the first survey

Against this background, this section explores key aspects of interpre-
ter professionalism, as identified through the analysis of the Greek asylum
officers’ survey responses. Specifically, the discussion focuses on four areas:
reliance on non-professional interpreters in asylum-related contexts, challen-
ges in interpreter-mediated interactions, professional practices, and the
expanding scope of interpreter responsibilities.

The initial question of the survey aimed to determine the extent to which
interpreters employed by the Greek Asylum Service are consistently trained
professionals or whether untrained, non-professional individuals are also
engaged in this critical role. This distinction is essential, as training in inter-
preting ensures not only linguistic accuracy but also adherence to ethical and
professional standards - key elements in asylum procedures where miscom-
munication can have serious consequences. The results highlighted signifi-
cant variability in the qualifications of interpreters. Only 5 out of 11 asylum
officers, representing 45.5% of respondents, confirmed that the interpreters
involved in their cases are always professionals. This finding raises concerns
about the reliance on unqualified individuals in the remaining cases.

To further explore this issue, the survey asked officers to assess how often
various types of individuals assume the role of interpreter. Using a predefined
list with the options “a compatriot,” “a friend or family member;,” and “a volun-
teer,” participants rated their experiences on a scale from “never” to “always.”
The analysis revealed that the interpreter role is often filled through ad hoc
solutions, as “sometimes” received the highest percentages across all cate-
gories. Specifically, 45.5% of officers noted that friends or family members
are sometimes called upon to act as interpreters, 36.4% reported that volun-
teers occasionally fulfill this role, and 27.3% acknowledged the use of random
fellow nationals with no formal affiliation to the service.
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To further explore the factors influencing professionalism, the survey
explored the main challenges encountered by asylum officers during inter-
preter-mediated interactions. Respondents were asked to assess the relevance
of several predefined criteria encompassing linguistic, ethical, cultural, and
communicative issues. Language barriers emerged as the most significant
challenge, with nearly three-quarters of the respondents (72.7%) highlight-
ing this issue. Ethical concerns ranked as the second most pressing problem,
with 63.6% identifying this as a critical factor. Additionally, over half of the
respondents (54.5%) pointed to the interpreters’ lack of cultural knowledge
as a barrier to effective communication, while 50% cited deficiencies in com-
munication skills. Gender dynamics also presented a notable challenge, with
45.5% of officers expressing concerns in this area. However, issues related to
age or religion were deemed less significant, with 18.2% and 27.3% of respon-
dents, respectively, noting these as concerns.

Another aspect of professionalism explored in the survey was interpre-
ters’ adherence to professional practices. Officers were given a set of pre-
defined criteria including notetaking, dictionary use, direct speech, self-in-
troduction, punctuality, and impartiality, and were asked to evaluate their
frequency. The findings revealed both strengths and gaps in the interpre-
ters’ conduct. While a slight majority of respondents (54.5%) reported that
interpreters maintain impartiality in their encounters, the remaining offi-
cers expressed concerns about lapses in neutrality, which is fundamental to
the interpreter’s role. Similar trends were observed regarding punctuality,
with just over half of the interpreters (54.5%) being consistently on time,
leaving nearly 47% whose tardiness potentially undermines service reliabi-
lity. Similarly, direct, first-person speech - a standard practice to maintain
clarity - was reported only by a slight majority (54.5%) of respondents as
being consistently used, leaving a significant portion of interpreters whose
approach could lead to misunderstandings. Other professional practices,
such as note-taking and self-introductions, were less consistently observed.
Only 45.5% of respondents indicated that interpreters take notes during ses-
sions, while only a similar proportion (45.5%) reported that interpreters
consistently introduce themselves to beneficiaries, a key step in fostering
trust and transparency. Particularly concerning is the lack of reliance on
dictionaries or other linguistic resources, with only one respondent (9.1%)
observing this practice, raising questions about interpreters’ preparedness
and linguistic accuracy.

Finally, the survey investigated whether interpreters performed tasks
beyond their traditional role, shedding light on the evolving scope of their
responsibilities. Asylum officers were asked to assess whether interpreters
undertook additional duties such as assisting with document completion,
explaining cultural differences, scheduling appointments, and accompanying
beneficiaries to appointments. The results indicate that interpreters often
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engage in activities that extend beyond their core role, effectively functioning
as cultural mediators. For instance, 72.7% of officers noted that interpreters
assist beneficiaries in completing documents, while 63.6% reported that they
accompany beneficiaries to appointments. Furthermore, 45.5% of respon-
dents observed interpreters explaining cultural concepts to beneficiaries, and
36.4% noted their involvement in scheduling meetings. While these additional
responsibilities may provide valuable support to beneficiaries, they raise que-
stions about professional boundaries. By engaging in tasks outside the tradi-
tional scope of interpreting, interpreters risk compromising their neutrality
and objectivity.

4. The results of the second survey

Following the findings of the first, this section examines key dimensions
of professionalism highlighted through the interview analysis. The discussion
focuses on two central themes: ethical considerations, including the principles
of accuracy and impartiality, and the boundaries of interpreters’ roles across
diverse professional settings.

4.1. Ethical considerations

In the diverse settings where they work, public service interpreters
frequently encounter dilemmas and situations they may be unsure how to
manage. Codes of ethics play a crucial role in guiding interpreters through
these challenges by providing a written framework of moral principles. These
codes help interpreters determine what is right and wrong in different con-
texts and establish standards for professional conduct, ensuring they act
appropriately in all situations. The most important principles in most codes
of ethics for interpreters globally are accuracy and impartiality.

The principle of accuracy refers to the interpreter’s obligation to convey
content fully and faithfully from one language to another. This requires the
most accurate and complete rendition possible, without distortions or omis-
sions, while preserving the content and intent of the original message. Inter-
preters must refrain from altering, adding to, or omitting anything from the
source message’s content or intent. To fulfill their duty of accuracy, interpre-
ters must strive to create an equivalent effect for the recipient, conveying the
tone and the true intentions of the speaker. This means delivering the original
message in its entirety, even if they disagree with it, find it unpleasant, or it
contains vulgar or derogatory remarks (Hale 2007: 112; Setton - Dawrant
2016: 386; Ren - Yin 2021: 200-201).

The interviews from this study suggest that interpreters generally under-
stand their commitment to accuracy. For example, [_3 emphasizes that her
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professionalism requires her to maintain the integrity of the messages she
interprets. She explains:

If you swear, [ have to swear and repeat exactly what you have said. When
[ speak, I use the first person; [ don’t say he/she told me to tell you to go
there. Instead, I say You have to go there. 1 am your voice. | must reproduce
what is said without changing anything

She also notes that in contexts such as interpreting medical instructions
or during meetings with a lawyer, she translates every detail verbatim. In
these settings, precise interpretation is crucial to avoid negative consequen-
ces. As she puts it, “I can’t ruin the child’s future.” This dedication underscores
the interpreters’ awareness of their essential role in ensuring the accuracy of
the interpreted message.

However, the study also reveals that this level of awareness regarding
accuracy is not always present among interpreters. NGO_1 notes that not all
interpreters working in the field clearly understand the boundaries of their
role and may take initiatives beyond what is required. She explains, “If I need
to communicate with the parent of a child, the interpreter should convey exa-
ctly what I say without adding, omitting, or inferring my intentions.” PS_3 links
issues of accuracy to a lack of proper education among interpreters. She obser-
ves that interpreters often provide only a summary of the meaning rather than
a precise translation. “In cases where they speak a language that I also know,
[ realize that important details are often lost or left untranslated. However, in
contexts such as the courtroom, even the smallest details can make a signifi-
cant difference,” she adds. NGO_3 also highlights that inaccuracies can arise
when interpreters do not have a strong command of their working languages,
lack a rich vocabulary in their mother tongue, or are unfamiliar with specia-
lized terminology. He notes, “This is where false translations or misunder-
standings by the interpreter occur. They may not convey the refugee’s words
accurately because they don’t know the terminology in Greek or their own
language.” He further explains that interpreters may struggle with colloquial
or religious expressions, which can affect the accuracy of the interpretation. In
some cases, interpreters may even adjust the meaning to reflect the speaker’s
emotional state from their own perspective, especially when working with chi-
ldren. PS_1 observes that public servants can frequently detect when the inter-
pretation is inaccurate, even if they do not speak the language in question, by
observing the reactions of the parties involved and the duration of the inter-
pretation. “You can sense when the interpreter is intervening,” she says.

The principle of impartiality dictates that interpreters must treat all
parties in a communication with strict objectivity, avoiding any form of
bias, favoritism, or judgment - whether moral, legal, personal, or otherwise
- about the content they are interpreting. In other words, interpreters are
required to refrain from expressing personal opinions about the utterances
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and must maintain a detached and emotionally neutral stance, without beco-
ming particularly involved with any of the participants in the interaction
(Mikkelson 2017: 78; Hebenstreit et al. 2022: 73; Setton - Dawrant 2016:
379). The study presented in this paper highlights that while the principle
of impartiality is widely recognized and valued, its application in practice is
not always consistent. The study uncovers instances where impartiality is
compromised, either due to interpreters’ personal biases, emotional involve-
ment, or the challenging nature of certain interactions.

To begin with, NGO_2 emphasizes the importance of objectivity among
interpreters, noting that it is a core principle embedded in the organization’s
code of conduct:

Objectivity is prescribed by the code we use and follow as an organization.
Interpreters are not viewed as individuals expressing their own opinions
but as mechanisms that facilitate communication. That's why we avoid
sharing the interpreter’s personal information or involving them with ref-
ugees in other ways, to prevent any further interconnection and to keep
their job from becoming more challenging.

I_1 further illustrates these potential challenges, noting that asylum see-
kers often try to learn more about the interpreters, motivated by curiosity or
other less innocent reasons: They may attempt to form a closer connection
with the interpreter in hopes of influencing the interpretation process. This
highlights the critical need to maintain both objectivity and anonymity, as
interpreters can easily become targets of blame or frustration if asylum see-
kers feel their words have been misinterpreted. “Many people place blame on
interpreters. It's possible that an asylum seeker could track down the inter-
preter, either by finding out their name and searching for them online, or thro-
ugh other means - there’s no telling what they might have in mind”.

However, while impartiality is a goal that most stakeholders strive to
achieve for the reasons outlined, it is not always guaranteed in practice. NGO_2
acknowledges that in some cases involving underage children, there may have
been a lack of impartiality in their favor, as these children might have requ-
ired additional attention. I_1 also underscores the challenge of maintaining
impartiality when working with children. As she notes, when children enco-
unter an interpreter who speaks their language, they tend to feel a sense of
familiarity and comfort, which leads them to approach the interpreter more
easily, creating a rapport that can undermine impartiality. This situation is
difficult to avoid because, as I_1 explains, “When you see a child who is strug-
gling, you naturally want to connect with them, especially when they speak
your language. It’ s easy to cross the line of impartiality when a relationship is
established between the beneficiary and the interpreter”. I_3, who also works
with children, acknowledges her role as an objective, neutral facilitator. Howe-
ver, her own words raise doubts about how effectively she can maintain this
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impartiality. She admits, “In our free time, we're allowed to interact with the
children - whether it’s having a coffee, taking a walk around the NGO premi-
ses, or simply chatting with them. These activities are permitted”.

NGO_2 also adds that maintaining objectivity can be challenging, particu-
larly when dealing with individuals from the same culture, speaking the same
language, or potentially being distant or close relative - situations where the
relationships are not always apparent. She further explains that she has per-
sonally encountered instances where interpreters deviated from the protocols
they are expected to follow:

Interpreters are supposed to provide an exact interpretation of what they
are told, without making personal additions or summarizing the gist of
what was said. However, there are times when interpreters take the initi-
ative in a way that compromises objectivity, leading to cases of favoritism,
whether involving children or adults.

NGO_3 has also observed instances where interpreters alter the content of
what is said in favor of one party. As he notes, “They change the refugee’s story
or they add information, so that they can help them”. When asked how he iden-
tifies such issues, he points out that inconsistencies, such as interpretations
significantly longer than the original speech or discrepancies between inter-
view transcripts and the refugee’s statements, might suggest interference by
the interpreter. AS_1 also confirms that some interpreters engage in deceitful
practices by altering the content of a refugee’s statements. He describes cases
where interpreters have been involved in unethical activities, such as collabo-
rating with asylum seekers to manipulate their stories, deliberately mistran-
slating information, or receiving prior instructions on what to say during the
interview. He explains, “This represents a deliberate effort to undermine the
asylum process. There are significant stakes involved in granting asylum, as it
can lead to the complete removal of a person’s criminal record, for instance”. A
similar concern applies to court interpreting. I_4 emphasizes the importance
of maintaining strict boundaries in the courtroom: “There must be absolutely
no contact with those involved in the criminal proceedings. There is always a
chance they might try to approach you, even offering bribes to interpret in a
way that would benefit their case.”

The interview with the refugee (referred to as R_1) highlights concerns
about the impartiality of interpreters during critical interactions with autho-
rities. R_1 recounted feeling considerable anxiety in these situations, largely
due to his uncertainty about whether his message was being accurately con-
veyed or possibly distorted by the interpreter. When asked why interpreters
might do this, he chose not to respond directly, saying, “I prefer not to answer
that.” This reluctance may indicate a lack of trust or fear of potential reper-
cussions. Later, R_1 admitted that he preferred having a friend assist with
interpretation instead of relying on interpreters, revealing a deeper level of

17



18

Ipesogunay, XL1V, 2/2025

distrust. He stated, “I felt more comfortable when my friend interpreted for
me because [ was sure that he would address my issues better than an inter-
preter,” and added, “I feel that interpreters deliberately choose not to convey
exactly what [ want to say, whereas my friend does”. One particularly telling
incident recounted by R_1 supports this belief. He described a recent situa-
tion where, after he had gained a basic understanding of the Greek language,
he realized that the interpreter was not accurately conveying his statements:
“While he was speaking, I realized that he wasn’t conveying my exact words
and was saying something else.” This experience reinforced his mistrust and
led him to question the integrity and objectivity of interpreters.

4.2. Role boundaries

In their professional practice, interpreters encounter numerous confli-
cting and often inaccurate perceptions and expectations from other partici-
pants in the communication process regarding their roles and the boundaries
of their responsibilities. Public Service Interpreting scholars identify a spe-
ctrum of roles, each with distinct implications, which depend on the rules and
framework of each setting. One such role is the faithful renderer of the origi-
nal utterances, where the interpreter acts as a mere conduit of words, ensu-
ring that the message is delivered accurately and faithfully without adding,
omitting, modifying, or altering any content. Another role is the linguistic and
cultural mediator, which requires the interpreter to remove communication
barriers by making cultural adaptations, providing explanations, and simpli-
fying terminology. The interpreter ensures that the message is not only lin-
guistically accurate but also culturally comprehensible to both parties. The
third role is the gatekeeper and active agent of the communication process,
where the interpreter participates in the interaction as a third autonomous
party, offering advice, directing the discussion, and managing the flow of com-
munication. This role extends beyond mere translation and involves a higher
level of engagement in the interaction (Hale 2008: 102 ff.). The role of the
interpreter emerges as a significant theme, mentioned in seven of the twelve
interviews conducted for this study. In the following section, we will examine
how this issue is discussed across the interviews.

In formal contexts such as conference interpreting, where interpreters
often work from booths and may not even be visible to attendees, they are
typically seen as nothing more than translation devices, simply converting
words from one language to another without any personal involvement. This
perception extends to more structured settings in community interpreting,
like asylum services or courtrooms, where there is a stark power imbalance
between the “dominant” judges and lawyers and the “vulnerable” defendants
(Martinsen — Dubslaff 2010: 23). In these scenarios, interpreters are expected
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to remain completely detached and invisible, focusing solely on delivering
accurate translations without engaging in the process beyond their role (Pélla-
bauer 2005: 181 ff.; Wadensjé 1998: 278-279; Pochhacker 2004: 147-148;
Morris 1995: 29). Within these professional environments, interpreters are
often regarded as “non-persons”, underscoring their perceived role as mere
conduits of words, tasked with faithfully transmitting information, rather than
active participants (Pollabauer 2005: 200).

The interviews used in this study reveal several instances that affirm
the invisible role assigned to interpreters, as described above. For example,
[_1 notes that in asylum services, interpreters are strictly prohibited from
explaining, asking questions, or resolving issues related to cultural misun-
derstandings. Their sole responsibility is to interpret exactly what the inter-
viewer says. NGO_3 criticizes interpreter performance by highlighting that
“the problem that arises many times in interviews with the Ministry of Migra-
tion and Asylum is that expressions and phrases are interpreted rather than
translated word for word,” thus confirming the expectation of interpreters
as mere transmitters of information in these settings. PS_3 also emphasizes
that court interpreters must convey exactly what they hear without altera-
tions. They are required to relay questions from the bench verbatim to the
person who does not understand Greek. If a cultural aspect, such as an action
justified in Islam, is unknown to the judge, the interpreter is not obligated to
explain it. Similarly, I_4 describes the interpreter’s role in criminal court pro-
cedures as purely formal and invisible. Interpreters must remain unaffected
by the emotional intensity of the proceedings, whether suspects are crying,
shouting, or becoming aggressive. Their sole purpose is “to interpret what is
said as literally as possible”, while maintaining a neutral posture and deme-
anor, without forming personal connections or acting as advocates. In this
context, I_1 adds that interpreters are typically regarded as nothing more
than a voice:

They are in the room, but no one looks at them or pays attention because
the conversation is between the two other people. The interpreter knows
before entering the room that they are just a voice. They must not allow
themselves to become emotionally charged or affected by anything else.

The only exception to the rule of interpreters remaining invisible, accor-
ding to the interviewees, is when they need to take a break. I_1 mentions
becoming visible when encountering unfamiliar terms: “Sometimes, for
example, the therapist might use a word I'm not familiar with, so I ask for per-
mission to look it up. We're coworkers, a team, so I can let them know [ need
to find the meaning and will get back to them”. This account also reflects the
perception of interpreters as auxiliaries to public service. Another instance
where interpreters become visible is when they need a break to cope with an
emergency. I_3 explains, “For instance, if the refugee behaves in a racist or
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offensive way, you can ask for a break. Or sometimes, you get emotional from
the story you hear. In those moments, you can request a break”.

Furthermore, the study reveals that the interpreter’s role often extends
beyond mere translation, especially when culturally specific terms arise
during communication - terms that may be unfamiliar or non-existent in both
the source and target languages. In such cases, the interpreter is not only res-
ponsible for translating words but also for explaining culturally significant
concepts, clarifying the cultural contexts of both parties, and adapting the
message to bridge cultural gaps effectively. This role of cultural mediation is
particularly prominent in public service interpreting, where diverse cultural
and value systems frequently intersect. AS_1 highlights this with an anecdo-
tal story he witnessed. At a tax office in Greece, a Hindu couple repeatedly
asked for their baptismal names by an employee. Speaking in a somewhat aut-
horitative manner, the employee repeated the question several times as the
couple exchanged awkward glances. Sensing the cultural misunderstanding,
AS_1 intervened and explained to the employee, “You know, they don’t baptize
them”. Surprised, the employee responded, “Really? What do they do then?”,
and he clarified, “They just give them names”. This incident illustrates the cri-
tical role of cultural mediation in facilitating understanding and sensitivity in
intercultural interactions.

Several accounts of the interviewees affirm the role of interpreters as
intercultural mediators. For instance, I_3, an interpreter from Iran working
with Afghan children, underscores the importance of understanding the
children’s cultural and religious backgrounds. This understanding includes
knowledge of practices like Ramadan, which might be unfamiliar to Europe-
ans, including Greeks. Such cultural insights are crucial for effective commu-
nication and empathy, as mere linguistic translation without cultural context
can lead to misunderstandings, as she notes. NGO_1 also highlights that during
the refugee and migration crisis, many individuals were hired not just as inter-
preters but as cultural mediators. Their role extended beyond translating; they
also helped their colleagues understand the cultural backgrounds of the refu-
gees. This approach facilitated better support and integration for the refugees.
[_2 reinforces this perspective by stressing that interpreters must be knowled-
geable about the religion, habits, and customs of the individuals they are assi-
sting. Such cultural knowledge is essential because these aspects significan-
tly influence daily life, especially for refugees in vulnerable emotional states.
The interpreter’s ability to respect and convey these cultural nuances can
profoundly impact the refugee’s experience. For this reason, the organization
she works for instructs interpreters to preemptively address potential cul-
tural misunderstandings to ensure comfort and clarity during interactions.
Additionally, I_4 touches on the judicial context, where the awareness of cul-
tural differences can affect legal outcomes. While in her specific case, her wor-
king languages (Greek and Italian) did not necessitate addressing religious
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differences due to shared Christian backgrounds, she acknowledges the gre-
ater need for cultural sensitivity when dealing with Muslim individuals. In
her opinion, interpreters should be given the opportunity to explain cultural
differences, although she cannot confirm that this always happens.

In other cases, interpreters take on roles that go beyond the traditional
functions previously described. In these cases, interpreters are often seen not
just as linguistic and cultural conduits but as active gatekeepers and agents
of the communication process. In this expanded role, interpreters engage in
activities that include negotiating between parties, reconciling differences,
and preventing conflicts that arise from diverse linguistic, cultural, racial, and
other backgrounds (P6llabauer 2005: 186 ff.). For instance, they may provide
individual advice, share their own insights, and offer assistance in various
aspects of the interaction, and generally act with a high degree of autonomy
and initiative. Their role involves actively shaping and guiding the communi-
cation process, rather than merely translating words. Numerous empirical stu-
dies (Wadensjo 1998; Davidson 2000; Angelelli 2004; Jacobsen 2008; Gavioli
2015; Baraldi 2017; Baraldi 2023) have explored these complex functions of
interpreters, revealing that they frequently become active participants in the
communication process who coordinate and manage the flow of interaction
to ensure effective communication across linguistic and cultural divides. This
involvement underscores the intricate and multifaceted nature of the interpre-
ter’s role in facilitating meaningful exchanges between diverse parties.

Interpreters often take on roles that extend far beyond mere linguistic
and cultural mediation, particularly in settings without a formal framework.
Interpreter [_3 elaborates on the wide range of duties they might handle on a
typical day:

Duties can be anything, from accompanying a minor child to a hospital or
a doctor, to preparing for asylum cases with a lawyer. In the NGO, where
the children live 24 hours a day, they may ask for their food, so we might
need to discuss their medication, clothes, activities - we have to explain
what game we’re going to play now, what language we’re going to learn.
It's everything. It's everything for 24 hours a day.

This reveals the extensive and often continuous involvement interpreters
have in the lives of those they assist, far beyond the bounds of typical inter-
pretation. However, when asked whether extensive duties such as autonomo-
usly posing questions are a common part of the job, [_3 appears to refute this
notion. She clarifies, “I don’t ask questions. Other people do. I always interact
with reference persons. I am never alone, so I never talk or ask questions on
my own”. Yet, her account also reveals that the boundaries of her professio-
nal role are not always strictly defined in her mind: “I am just an interpreter.
That’s it. I don’t have extra duties as a professional, but as a person, | may
choose to offer extra help to the team”. This distinction suggests that while
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the interpreter’s professional role is focused on language, her personal com-
mitment might lead her to take on additional responsibilities beyond her offi-
cial duties.

[_1 highlights that public servants can be also confused about the inter-
preter’s role, resulting in a lack of clarity in their expectations. She explains,

[ would honestly say that employees in public institutions are not very
well trained and often don’t know how to work effectively with interpret-
ers. Many times, doctors at hospitals address me while talking about the
refugee in the third person - “tell them”, “explain to them” — which creates
a lot of confusion. It feels as if they’re speaking to me directly rather than
through me.

On one occasion, a doctor looked at me while instructing what to convey
to the refugee. It’s clear there’s significant misunderstanding, and I con-
stantly have to remind them that “I am just a voice. I can neither help nor
explain; [ am simply transferring your words into another language” It’s
not always easy; it's quite challenging.

5. Conclusion

The findings of this study highlight critical aspects of professionalism in
public service interpreting in Greece, particularly in contexts involving migra-
tion and refugee services. The mixed-methods approach applied, combining
quantitative data from asylum officers and qualitative insights from interviews
with interpreters, refugees, NGO representatives, and other stakeholders, has
revealed several interconnected issues that underscore the complexities of
interpreting in these demanding settings.

The quantitative survey of Greek public servants exposed a significant
reliance on untrained interpreters in asylum procedures. While 45.5% of res-
pondents reported consistent use of professional interpreters, the remaining
cases often involved ad hoc solutions, such as family members, volunteers,
or compatriots acting as interpreters. This variability underscores the urgent
need for standardized qualifications and training programs to ensure consi-
stent professionalism and raises concerns about adherence to professional
standards. Respondents identified language barriers, ethical concerns, and
cultural misunderstandings as major challenges, while issues such as punctu-
ality, the use of direct speech, and self-introductions were also noted as incon-
sistent professional practices.

The results of the qualitative research provided deeper insights into the
complexities of professionalism in public service interpreting. Ethical conside-
rations, particularly regarding accuracy and impartiality, emerged as a crucial
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theme. While most interviewees appeared to understand the importance of
these ethical principles, their application in practice was inconsistent. Some
interpreters struggled with accurate message delivery due to limited language
skills, while others intentionally altered content to assist beneficiaries. The
extent to which impartiality is maintained varies based on the context, speci-
fic circumstances of the interaction, and interpreters’ adherence to professi-
onal standards. These findings are corroborated by the quantitative research,
which also highlighted prominent ethical challenges, particularly the inconsi-
stent application of impartiality among interpreters.

Another challenge identified in the interviews is the confusion surro-
unding the multifaceted roles interpreters are often expected to assume,
depending on the formality of the setting. According to the survey findings,
interpreters were generally expected to maintain a neutral and unobtrusive
presence, acting as mere conduits of words and focusing solely on conveying
spoken content. However, the study also highlighted instances where inter-
preters were not always invisible. In some cases, they were allowed to take
breaks to research unfamiliar terms or concepts that arose during sessions or
to manage their emotional responses to challenging or traumatic content. In
other situations, interpreters assumed more active roles in the communica-
tion process, such as serving as cultural mediators by explaining and adapting
cultural references. Additionally, interpreters were sometimes required to per-
form extended duties, such as accompanying beneficiaries, providing advice,
explaining rights, or offering various forms of assistance. The results of the
quantitative survey further confirmed that interpreters frequently engage in
tasks beyond their core responsibilities. While this expanded role is valuable,
it raises questions about the delineation of professional boundaries and the
potential impact on neutrality and objectivity.

The correlation between the two datasets underscores the pressing
need for comprehensive training programs that address both linguistic pro-
ficiency and the broader ethical, cultural, and professional dimensions of
interpreting. Moreover, standardized regulatory frameworks and professi-
onal support systems are essential to foster trust, ensure consistency, and
enhance the quality of interpreter-mediated services. These measures will
not only improve service delivery but also uphold the dignity and rights of
refugees and migrants, ensuring fair and equitable treatment in critical public
service contexts. Moving forward, it is imperative to adopt a holistic approach
to interpreter training and policy development, incorporating the voices of
all stakeholders involved. By addressing the identified challenges and levera-
ging the strengths highlighted in this study, Greece can set a benchmark for
professionalism in PSI, ultimately contributing to more inclusive and effective
public services.

23



24

Ipesogunay, XL1V, 2/2025

References

Albl-Mikasa, Michaela. “The Importance of Being Not Too Earnest: A Process- and Ex-
perience-Based Model of Interpreter Competence”. Ahrens, Barbara, Albl-Mikasa,
Michaela, Sasse, Claudia (eds.). Dolmetschqualitdt in Praxis, Lehre und Forschung.
Festschrift fiir Sylvia Kalina. Tibingen: Narr, 2012, 59-92.

Angelelli, Claudia V. Revisiting the Interpreter’s Role: a Study of Conference, Court and
Medical Interpreters in Canada, Mexico and the United States. Amsterdam, Phila-
delphia: John Benjamins, 2004.

Baraldi, Claudio. “Agency in and for Mediating in Public Service Interpreting”. Gavioli,
Laura, Wadensjo, Cecilia (eds.). The Routledge Handbook of Public Service Inter-
preting. New York and London: Routledge, 2023, 46-63.

Baraldi, Claudio. “Language Mediation as Communication System”. Communication
Theory 27:4 (2017): 367-387.

Davidson, Brad. “The Interpreter as Institutional Gatekeeper: The Social-Linguistic
Role of Interpreters in Spanish-English Medical Discourse”. Journal of Sociolinguis-
tics 4:3 (2000): 379-405.

Gavioli, Laura. “Conversation Analysis”. Angelelli, Claudia V., Baer, Brian James (eds.).
Researching Translation and Interpreting. London: Routledge, 2015, 185-194.

Hale, Sandra. Community Interpreting. New York: Palgrave Macmillan, 2007.

Hale, Sandra. “Controversies over the Role of the Court Interpreter”. Valero-Garcés,
Carmen, Martin, Anne (eds.). Crossing Borders in Community Interpreting. Amster-
dam, Philadelphia: John Benjamins, 2008, 99-121.

Hebenstreit, Gernot, Marics, Alexandra, Hlava, Jim. “Professional Ethics and Profes-
sional Conduct”. UNHCR Austria, Péllabauer, Sonja (eds.). Handbook for Interpret-
ers in Asylum Procedures. 2nd and revised edition. UNHCR Austria, 2022, 72-86.
https://www.refworld.org/policy/opguidance/unhcr/2022/en/124043 (ac-
cessed 24. 3. 2025).

Jacobsen, Bente. “Interactional Pragmatics and Court Interpreting: An Analysis of Face”.
Interpreting 10:1 (2008): 128-158.

Kozobolis, S., Ioannidis, A., Pasch, H., Heinisch, B., Nu¢-Blazi¢, A., Orthaber, S., Zwischen-
berger, M. B,, Simoska, S., Panova-Ignjatovik, T.,, Aleksoska-Ckatroska, M., Pappa,
M., lacono, K., Vlachopoulos, S., Péllabauer, S. Working with Interpreters in Refugee
Transit Zones: Capacity Building and Awareness-Raising for Higher Education Con-
texts (Survey Report). 2022. https://www.retrans-interpreting.com/research/
(accessed 24. 3. 2025).

Martinez-Gémez, Aida. “Non-Professional Interpreters”. Mikkelson, Holly, Jourdenais,
Renée (eds.). The Routledge Handbook of Interpreting. London and New York: Rou-
tledge, 2015, 417-431.

Martinsen, Bodil, Dubslaff, Friedel. “The Cooperative Courtroom. A Case Study of In-
terpreting Gone Wrong”. Interpreting 12:1 (2010): 21-59.

Mikkelson, Holly. Introduction to Court Interpreting (2nd ed.). Manchester: St. Jerome
Publishing, 2017.

Morris, Ruth. “The Moral Dilemmas of Court Interpreting”. The Translator 1:1 (1995):
25-46.

Poéchhacker, Franz. Introducing Interpreting Studies. London and New York: Routledge,
2004.



Anastasios loannidis, Exploring Professionalism in Public Service Interpreting in Greece...

Pollabauer, Sonja. I Don’t Understand Your English, Miss. Dolmetschen bei Asylanhérun-
gen. Tiibingen: Gunter Narr, 2005.

Ren, Wen, Yin, Mingyue. “Conference Interpreter Ethics”. Koskinen, Kaisa, Pokorn, Nike
K. (eds.). The Routledge Handbook of Translation and Ethics. London and New
York: Routledge, 2021, 195-210.

Setton, Robin, Dawrant, Andrew. Conference Interpreting: A Complete Course. Amster-
dam, Philadelphia: Benjamins, 2016.

Skaaden, Hanne. “Professionalization and Trust in Public Sector Interpreting”. Inter-
national Journal of Language, Translation and Intercultural Communication 5
(2016): 56-66. https://doi.org/10.12681/ijltic.10654. (accessed 24. 3. 2025).

Skaaden, Hanne. “Interpreter’s Mistake’: Why Should Other Professions Care about
the Professionalization of Interpreters?”. Gavioli, Laura, Wadensjo, Cecilia (eds.).
The Routledge Handbook of Public Service Interpreting. London and New York:
Routledge, 2023, 261-276.

Valero-Garcés, Carmen. “General Issues About Public Service Interpreting: Institutions,
Codes, Norms, and Professionalisation”. Gavioli, Laura, Wadensjo, Cecilia (eds.).
The Routledge Handbook of Public Service Interpreting. New York and London:
Routledge, 2023, 17-31.

Wadensjo, Cecilia. Interpreting as Interaction. London and New York: Longman, 1998.

Anastasios Ioannidis

EXPLORING PROFESSIONALISM IN PUBLIC SERVICE
INTERPRETING IN GREECE: INSIGHTS FROM
A MIXED-METHODS APPROACH

Summary

Professionalism in public service interpreting is essential for effective
communication, particularly in high-stakes contexts such as migration and
refugee services. In the relevant literature, professionalism is defined as a
combination of technical competence, ethical commitment, and social respon-
sibility, emphasizing trust as a key factor in maintaining public confidence in
professionals. However, PSI often operates under challenging conditions
where adherence to professional standards is inconsistent.

To examine professionalism in public service interpreting in Greece, this
study employs a mixed-methods approach, combining quantitative survey
data from 11 Greek public servants with qualitative interviews involving 12
stakeholders, including interpreters, refugees, public servants, and NGO rep-
resentatives. Both studies were partially conducted as part of the Eras-
mus+-funded ReTrans project (2022-2024), implemented in collaboration
with university partners from Greece, Austria, Slovenia, and North Macedonia,
aiming to enhance interpreter training and capacity-building in migration
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contexts. The quantitative survey, designed by students from the lonian Uni-
versity’s Department of Foreign Languages, Translation, and Interpreting, was
distributed to public service institutions to assess key challenges in interpret-
er-mediated communication, such as reliance on non-professional interpret-
ers, interaction difficulties, professional practices, and expanding interpreter
roles. The qualitative interviews, conducted both within the ReTrans project
and the university course Oral Communication Techniques, allowed students
to engage directly with real-world stakeholders, gathering insights into inter-
preter ethics and professional role boundaries from multiple perspectives.
Findings reveal significant gaps in professionalism, including reliance
on untrained interpreters, inconsistencies in accuracy and impartiality, and
ambiguous role boundaries. Many interpreters take on additional duties such
as mediation and administrative support, raising concerns about neutrality.
The study highlights the urgent need for structured training programs, reg-
ulatory frameworks, and clearer professional guidelines to ensure high-qual-
ity interpreting services. Addressing these gaps is essential for improving
communication and service provision for refugees and migrants in Greece.

Keywords: public service interpreting, professionalism, Greece, challenges,
interviews, stakeholder perspectives
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npeBohere Ha JOHCKOM YHHUBep3UTeTy y I'pukoj. /lumiomupao je Ha [IpaBHOM dakyi-
TeTy U PusosomkoM dakyntery - Karejpy 3a HeMayKH je3MK U KEbHXKEBHOCT Ha ApH-
CTOTeJIOBOM YHUBep3uTeTy y CosyHy. CTyziMje je HACTaBUO Ha HCTOM YHUBEP3UTETY U
CTeKao Ha3MB MacTepa KoHepeHLujcKor mpeBohema. Takohe je cTekao Ha3uB MacTepa
npaBa Ha YHuBep3uTeTy y KesHy. BberoBa jokTopcka aucepranuja ¢pokycupa ce Ha
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NUTZUNGSGEWOHNHEITEN VON
GERMANISTIKSTUDIERENDEN BEI DER VERWENDUNG
GEDRUCKTER UND ELEKTRONISCHER WORTERBUCHER*

Die heutigen Generationen von Studierenden der Fremdsprachenphilo-
logien greifen immer haufiger auf elektronische Woérterbiicher zuriick, wah-
rend gedruckte Worterbiicher an Bedeutung verlieren. Mit dem Ziel, die
Bediirfnisse und Gewohnheiten der Studierenden bei der Worterbuchbenut-
zung zu ermitteln, wurde eine Umfrage unter den Germanistikstudierenden
der Philosophischen Fakultédt der Universitat Ni§ durchgefiihrt. Die Unter-
suchung umfasste die Nutzungsgewohnheiten der Studierenden, ihre Ein-
stellungen zu den verschiedenen Worterbuchtypen und -formaten, ihre
Ansichten zu den Worterbuchauf3entexten sowie die Frage, welche Worter-
bucheigenschaften sie fiir besonders wichtig halten, zu welchen Zwecken sie
Worterbiicher benutzen, welche digitalen und/oder gedruckten Worterbiicher
sie benutzen und wie sie ihre Worterbuchkompetenz einschitzen. Die Analyse
wird zeigen, welche Gewohnheiten die Germanistikstudierenden im Hinblick
auf die Worterbuchbenutzung haben und welche ihre Vorlieben und Neigun-
gen bei der Benutzung von Worterbiichern sind, sowie in welchem Mafe sie
mit diesen Ressourcen zufrieden sind. Die gewonnenen Erkenntnisse konnen
zur Verbesserung und Optimierung der bestehenden Wérterbiicher fiir Ger-
manistikstudierende genutzt werden.

Schliisselwérter: Lexikografie, Worterbiicher, Worterbuchbenutzung,
elektronische Worterbiicher, Umfrage, Germanistikstudierende

*  The paper was presented at the International Scientific Conference “Translation And
Interpreting Today: Research And Profession”, organised by the journal Prevodilac and
the Association of Scientific and Technical Translators of Serbia, held in Belgrade on
March 13 and 14, 2025.
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USAGE HABITS OF GERMAN STUDENTS IN THE USE OF PRINTED
AND ELECTRONIC DICTIONARIES

Today’s generations of students of foreign language philologies increas-
ingly rely on electronic dictionaries, while printed dictionaries are losing their
importance. With the aim of identifying the needs and habits of students in
dictionary use, a survey was conducted among German studies students at
the Faculty of Philosophy, University of NiS. The study examined the students’
usage habits, their attitudes toward different types and formats of dictionar-
ies, their views on dictionary external texts, as well as the question of which
dictionary features they consider particularly important, for what purposes
they use dictionaries, which digital and/or printed dictionaries they use, and
how they assess their own dictionary competence. The analysis will show the
habits German studies students have with regard to dictionary use, their
preferences and inclinations when using dictionaries, as well as the extent to
which they are satisfied with these resources. The findings can be used to
improve and optimize existing dictionaries for German studies students.

Keywords: lexicography, dictionaries, dictionary use, electronic diction-
aries, survey, German studies students

1. Einleitung

Die Nutzung von Worterbiichern im Fremdsprachenunterricht ist von grof3er
Bedeutung fiir den Erwerb der notwendigen Kompetenzen zukiinftiger Germanis-
ten. In den Zeiten der digitalen Kommunikation greifen die Studierenden zuneh-
mend auf elektronische Quellen zuriick - dabei handelt es sich je nach Bedarf
meist um die Online-Ubersetzungstools und in etwas geringerem Maf3e um Wor-
terbiicher (Nied Curico 2015). Angesichts der Tatsache, dass die Digitalisierung
alle gesellschaftlichen Bereiche erfasst hat, ist ihr Einfluss auch auf die Lexikogra-
fie erheblich — und zwar in allen ihren Teilbereichen: der theoretischen, der prak-
tischen und insbesondere der benutzerorientierten Lexikografie (Kosti¢-Tomovi¢
2017; Miiller-Spitzer 2016; Nied Curcio 2015). Die Prinzipien der traditionellen
Lexikografie haben sich sowohl im Bereich der praktischen als auch im Bereich
der theoretischen Lexikografie gedndert. Fiir die Erstellung und Benutzung von
digitalen Worterbtichern sind zusatzliche Kompetenzen in den Bereichen Infor-
mationstechnologie, Datenbanken sowie in verwandten Disziplinen erforderlich.

Der Gegenstand dieser Arbeit ist die Untersuchung der Nutzungsge-
wohnheiten und Bediirfnisse der Germanistikstudierenden im Umgang mit
Worterbiichern - sowohl in gedruckter als auch in elektronischer Form. Das
Ziel der Untersuchung ist es einerseits festzustellen, inwieweit die vorhande-
nen Worterbiicher den Bediirfnissen der Studierenden gerecht werden, und
andererseits potenzielle Ansatze zur Verbesserung der fiir dieses Nutzerprofil
bestimmten Worterbuchressourcen zu identifizieren.
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Unter der Beriicksichtigung der aktuellen Trends bei der Benutzung von
Online-Quellen beim Sprachenlernen und der zunehmenden Verbreitung elek-
tronischer Worterbiicher geht man in dieser Arbeit von der Annahme, dass
die Mehrheit der Germanistikstudierenden elektronische Worterbiicher den
gedruckten vorzieht - vor allem wegen des schnellen Zugriffs und der Funk-
tionalitat. Es wird ebenfalls angenommen, dass die Studierenden haufiger
zweisprachige, also Ubersetzungsworterbiicher als einsprachige verwenden
und dass der Zweck der Nutzung hauptsachlich im Textverstdndnis, dem Voka-
bellernen und dem Auffinden grammatischer Informationen liegt. Man geht
davon aus, dass die Worterbuchbenutzung auf den niedrigeren Bildungsstufen
unzureichend ist und dass die Studierenden nicht tiber ausreichend entwi-
ckelte Kompetenzen fiir den kritischen und effizienten Einsatz von Worter-
biichern verfligen - unabhingig vom Format. In diesem Zusammenhang ist
auch ihr Verhéltnis zu den Umtexten zu betrachten, die den wahrgenommenen
Nutzungswert eines Worterbuchs nicht wesentlich beeinflussen.

2. Worterbuchbenutzung - Stand der Forschung

Die Worterbuchbenutzungsforschung beschéftigt sich mit der Frage, wie,
wann, warum und mit welchem Erfolg die Worterbiicher von verschiedenen
Nutzergruppen benutzt werden. Das Ziel ist es, durch empirische und theore-
tische Untersuchungen die tatsdchliche Nutzung von Worterbiichern zu erfas-
sen und daraus Riickschliisse fiir die Worterbuchgestaltung, die Didaktik des
Worterbuchgebrauchs und die lexikografische Theorie zu ziehen.

Lange spielte die Benutzerperspektive in der Lexikografie kaum eine
Rolle. Die Worterbiicher wurden primar als Produkte betrachtet, die analy-
siert und bewertet wurden, wahrend die Erforschung der Worterbuchbenut-
zer, ihrer Gewohnheiten und Bedtirfnisse lange Zeit kein Gegenstand der For-
schung war. Die Entwicklung der Worterbuchbenutzungsforschung beginnt
in den 1980er Jahren des 20. Jahrhunderts. Ein entscheidender Impuls fiir
die Entwicklung dieser wissenschaftlichen Disziplin kam aus der Germanistik
(Gouws 1989; Hausmann et al. 1989; Ripfel - Wiegand 1988).

Als Teilbereich der Metalexikografie etablierte sich die Worterbuch-
benutzungsforschung in den 1990er Jahren des 20. Jahrhunderts dank der
Arbeiten von Herbert Ernst Wiegand (Wiegand 1991; Wiegand 1992; Wie-
gand 1993, Wiegand 1996). Wiegand entwickelte ein differenziertes Modell
der Informationsdarstellung im Worterbuch, was sehr wichtig fiir die Rezep-
tion der Informationen im Woérterbuch war (Wiegand 1991). Aufierdem
befasste er sich mit der Klassifikation von Benutzertypen (Laien vs. Exper-
ten, Sprachlernende vs. Muttersprachler usw.), Forschungsdesideraten und
Methodik (Wiegand 1993), als auch mit der kritischen Reflexion tiber die
Messbarkeit und Bewertung der Benutzerfreundlichkeit (,Benutzbarkeit)
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von Worterbiichern, was von entscheidender Bedeutung fiir spatere empiri-
sche Forschungen war (Wiegand 1998).

Mit dem Aufkommen digitaler Medien riickte die Frage nach dem Nut-
zungsverhalten bei elektronischen Woérterbiichern und Online-Woérterbuch-
systemen in den Mittelpunkt. Neue Methoden (Online-Umfragen, Benutzer-
protokolle) ermoglichen differenzierte Einsichten in das Benutzerverhalten.
In einer Studie zur Nutzung von Woérterbiichern an der Universitat Leipzig
wurden Online-Umfragen unter 150 Studierenden der Germanistik durch-
gefiihrt, um herauszufinden, welche Arten von Worterbiichern (gedruckt vs.
elektronisch) bevorzugt werden. Erganzend wurden Benutzerprotokolle der
universitdren Online-Worterbuch-Plattform ausgewertet, die zeigten, wie oft
bestimmte Worter nachgeschlagen wurden und welche Funktionen der Platt-
form am héufigsten genutzt wurden.

Die Kombination dieser Methoden erlaubte detaillierte Einblicke: Wah-
rend die Umfragen die subjektiven Praferenzen der Studierenden zeigten, lie-
ferten die Protokolle objektive Daten iiber tatsdchliches Nutzungsverhalten
- z. B. dass ein Grof3teil der Studierenden zwar gedruckte Worterbiicher als
yverlasslich” einschéatzte, jedoch iiberwiegend elektronische Worterbiicher fiir
schnelle Nachschlage nutzte (Levy - Steel, 2015).

Insbesondere die digitale Umgebung und die Gewohnheiten der moder-
nen Nutzer haben dazu beigetragen, dass sich in den letzten Jahrzehnten die
benutzerorientierte Lexikografie am starksten verdndert hat. Das rapide Auf-
treten verschiedenster Online-Wérterbiicher sowie von Ubersetzungstools
und Ressourcen zum Fremdsprachenerwerb hat die Prinzipien der tradi-
tionellen benutzerorientierten Lexikografie grundlegend - und in erhebli-
chem Mafie auch den Zugang zum Fremdsprachenlernen - verandert. Noch
bis vor wenigen Jahren versuchten die Lernenden einer Fremdsprache ihre
lexikalischen Liicken bei der sprachlichen Rezeption und Produktion, aber
auch bei der Ubersetzung mit Hilfe von gedruckten ein- und zweisprachi-
gen Worterbiichern zu 16sen. Der heutige Wechsel hin zu elektronischen
und Online-Worterbiichern ist dabei nicht nur als technischer Fortschritt zu
verstehen, sondern hat auch kognitive und didaktische Implikationen: Die
Art und Weise, wie Lernende die Worter nachschlagen, verarbeiten und in
den eigenen Sprachgebrauch integrieren, verandert sich, und dies wirkt sich
direkt auf Lernstrategien, Merkfihigkeit und die Entwicklung von Uberset-
zungsfertigkeiten aus.

Aber die Worterbiicher werden benutzt, egal in welcher Form, so dass
man sagen kann, dass der Satz Snell Hornbys aus dem Jahre 1989 ,nearly
all the students use dictionaries practically every day“ noch heute gilt (Snell
Hornby 1989: 167). Nur die Art und Weise, wie sie dies tun, das verwendete
Format und der Zweck, zu dem das Worterbuch genutzt wird, haben sich ver-
andert. Sodass man heute mit Recht die Frage stellen kann, ob man tiberhaupt
noch die Vokabeln lernt (Nied Curcio 2015). Die Nutzung von Worterbiichern
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wird neben den Nutzungsgewohnheiten auch durch die Methodik des Fremd-
sprachenunterrichts in der Primar- und Sekundarstufe beeinflusst - also in
jener Phase, in der die Nutzerkompetenz zukiinftiger Studierender geformt
wird. In der Zeit der Grammatik-Ubersetzungs-Methode im Unterricht wurden
die Worterbiicher mehr benutzt, besonders die zweisprachigen Wérterbiicher,
weil die Ubersetzung eine sehr wichtige Kompetenz war. Aber spiter, als die
kommunikative Kompetenz in den Mittelpunkt des Fremdsprachenunterrichts
riickte, waren die einsprachigen Worterbiicher mehr gesucht. Trotzdem zei-
gen die Ergebnisse der Worterbuchbenutzungsforschung, dass auch weiter
die zweisprachigen Worterbiicher bevorzugt werden (Engelberg - Lemnitzer
2009, Kauz 2002, Herbst - Klotz 2003).

Zur Erforschung der Nutzergewohnheiten von Germanistikstudierenden
in Serbien wurde eine Umfrage unter den Studierenden der Germanistik an
der Philosophischen Fakultit in Ni§ durchgefiihrt. In der Umfrage haben wir
uns mit folgenden Fragen beschaftigt: In welchen Situationen und zu wel-
chen Zwecken benutzen die Germanistikstudenten in Serbien die Worterbii-
cher, welche Formate der Worterbtiicher bevorzugen sie, welche Einstellun-
gen haben die Testpersonen iiber Online- und Printworterbiicher und wie
bewerten sie die bestehenden Online-Worterbiicher. Ferner wird analysiert,
wie haufig die Befragten die Worterbiicher verwenden und welchen Typ sie
bevorzugen (einsprachig oder zweisprachig). Dariiber hinaus wird ermittelt,
in welchem Maf3e ihre Benutzerkompetenzen entwickelt sind und welche Ein-
stellungen sie gegentiber den Worterbuchaufdentexten einnehmen.

3. Methodologie der Untersuchung

Die Untersuchung wurde im Jahr 2025 unter den Studierenden der Ger-
manistik an der Philosophischen Fakultidt der Universitat Ni$ durchgefiihrt,
mithilfe eines Online-Fragebogens, der mit dem Tool Google Forms erstellt
wurde. Der Fragebogen bestand aus geschlossenen und halbgeschlossenen
Fragen, die in mehrere thematische Einheiten gegliedert waren: Hauptin-
formationen liber die Studierenden (Studienjahr, Deutschkenntnisse, Erfah-
rungen mit Worterbiichern), Haufigkeit und Zweck der Worterbuchnutzung,
verwendete Worterbuchtypen (gedruckt/elektronisch, einsprachig/zwei-
sprachig, allgemein/spezialisiert), Einstellungen zu Worterbuchaufientex-
ten, Bewertungskriterien (z. B. Genauigkeit, Suchgeschwindigkeit, Design,
Verfiigbarkeit, Kontextangemessenheit) und Selbsteinschitzung der Nutzer-
kompetenz.

Von insgesamt 89 Studierenden, die sich im Hauptstudium und im Mas-
terstudium zur Zeit der Befragung befanden, haben 32 an der Befragung
teilgenommen (ca. 36%), was keinen Prozentsatz darstellt, der zu einer voll-
standigen Reprasentativitit beitragen wiirde, aber ein bedeutender Indikator
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sein kann. Der Fragebogen wurde auf Serbisch und Deutsch erstellt und die
geschatzte Bearbeitungszeit betragt ca. 15 Minuten. Die 16 Fragen waren in
sieben Blocke unterteilt: 1. Allgemeine Angaben, 2. Worterbuchtypen, Worter-
buchformat; 3. Elektronische Wérterbiicher; 4. Worterbiicher im Lernprozess;
5. Benutzerkompetenz; 6. Worterbuchaufientexe und 7. Abschlussfrage.

Die Fragen des ersten Blocks betreffen die allgemeinen Daten der Befrag-
ten (Studienjahr, Niveau der Deutschkenntnisse, wie lange lernen sie Deutsch).
Der zweite Block der Umfrage widmet sich dem Format (gedruckte oder
online Worterbiicher) und dem Typ (einsprachig, zweisprachig, allgemein,
spezialisiert). Im dritten Block des Fragebogens werden die Praferenzen der
Studierenden in Bezug auf elektronische bzw. Online-Worterbticher sowie der
Zweck ihrer Nutzung untersucht. Der vierte Block befasst sich mit dem Einsatz
von Worterbiichern beim Deutschlernen, der Haufigkeit der Nutzung und den
Eigenschaften von Worterbtichern, die die Studierenden als wichtig erachten.
Der filinfte Block ist der Frage nach der Benutzerkompetenz gewidmet, der
sechste den Worterbuchaufientexten. Am Ende wurde eine abschliefsende
Frage gestellt, in der die Studierenden Kommentare oder Empfehlungen zu
den von ihnen verwendeten Worterbiichern abgeben konnten.

Methodologisch wurde ein quantitativer Ansatz angewendet, der auf der
Analyse der mittels Fragebogen erhaltenen Antworten basiert. Die gewonne-
nen Daten wurden mit dem Ziel interpretiert, die tatsachlichen Gewohnheiten
und Einstellungen der Studierenden gegeniiber modernen Worterbiichern
zu beleuchten sowie auf die Aspekte hinzuweisen, die bei der zukiinftigen
Erstellung von Worterbiichern berticksichtigt werden sollten, um diese mog-
lichst funktional und besser an die Bediirfnisse der Germanistikstudierenden
anzupassen.

4. Ergebnisse der Untersuchung

4.1 Allgemeine Angaben

Im ersten Block wurden drei allgemeine Fragen gestellt, die sich auf das
Studienjahr, das Niveau der Deutschkenntnisse und die Dauer des Deutsch-
lernens bezogen. Das Ziel dieser drei Fragen war es, grundlegende Merkmale
der Befragten zu erfassen, auf deren Grundlage spater relevante Schlussfolge-
rungen gezogen werden konnen.

Die befragten Studierenden besuchen den ersten, den zweiten, den dritten
und den vierten Jahrgang ihres Germanistikstudiums als auch das Masterstu-
dium. Die meisten Befragten befinden sich im ersten und im zweiten Studien-
jahr (s. Abb. 1).
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Koja ste godina studija? / Welches Studienjahr besuchen Sie?
32 ogroeopa

®1
ez
@3
®a
@ Master / master

Abb. 1. Studienjahr

Die Deutschkenntnisse der Befragten sind sehr unterschiedlich: die Mehr-
heit weist das Sprachniveau C1 (ca. 34%) und B1 (ca. 28%) auf; wahrend nur
8% der Befragten das Niveau A2 und nur 6% C2 erreicht haben. Die Mehr-
heit der Befragten gab an, iber das Niveau C1 zu verfiigen, wahrend sich die
meisten Befragten im ersten Studienjahr befinden. Man kann annehmen, dass
es sich dabei um Masterstudierende, Studierende im vierten Jahr sowie um
Muttersprachler in niedrigeren Studienjahren handelt (s. Abb. 2).

Koji nivo znanja nemackog jezika imate prema Zajednitkom evropskom referentnom okviru (GER)? /

Welches Niveau der deutschen Sprache haben Sie ...einsamen Européischen Referenzrahmen (GER)?
32 ogrosopa

® A1
@ A2
L N3
@82
®c
@®cz

Abb. 2. Selbsteinschatzung der Deutschkenntnisse

Die Lernzeit der Befragten betragt von mindestens einem Jahr bis hochs-
tens 16 Jahre, durchschnittlich ca. 4,8 Jahre. Zwei Personen lernen Deutsch
seit frithester Kindheit. (s. Abb. 3).
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Koliko godina uéite nemacki jezik? / Wie viele Jahre lernen Sie schon Deutsch?
32 agromopa

5 (15,6%)

2(6,3%) 2(6.32(6,32(6,3%) (6,3'2.(6,3%)

2
1(3,1%) A3, 1 (3,19 (3,15 (3,173, 170 (3, 10(3,1¢

1 18 Jahre 5 g 9 godina
1 2 godine 7 26 Pet godina

Abb. 3. Lernzeit

4.2 Worterbuchtypen und Worterbuchformat

Die Befragten wurden gebeten anzugeben, ob sie hdufiger einsprachige
oder zweisprachige sowie Allgemein- oder Spezialwdrterbiicher benutzen.
Die Mehrheit der Befragten gab an, zweisprachige Worterbiicher zu benutzen
(ca. 87 %), was eine Fortsetzung des Trends darstellt, der bereits in fritheren
Untersuchungen festgestellt wurde (Vujci¢ 2022). Hinsichtlich des Adressa-
tenkreises dufderten sich etwas weniger als die Halfte der Befragten (ca. 47
%) und die meisten von ihnen gaben an, die Allgemeinworterbiicher zu nutzen
(ca. 37 %), wahrend nur eine kleine Zahl von Studierenden Spezialworterbii-

cher benutzt (ca. 9 %) (s. Abb. 4).

Koje vrste reénika najéesce koristite? / Welche Wirterbuchtypen benutzen Sie am héufigsten? (vige
odgovora moguce / Mehrfachantworten maéglich)
32 ogroeopa

jednojezicéne | sinsprachige 12 (37.5%)

dvojezitne ! zwelsprachige 28 (B7.5%)
opéte [ aligemeine 12 (37,5%)
specijalizovne / spezialisiers -3 (9.4%)
o 10 20 30

Abb. 4. Worterbuchtyp

Die Umfrage hat ergeben, dass 14 Befragte (ca. 44%) haufiger auf elektro-
nische Wérterbiicher, 12 (ca. 38%) auf beide Formen und nur 6 (ca. 19%) auf
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gedruckte Worterbiicher zuriickgreifen. Angesichts der Tatsache, dass nur 19
% der Befragten haufiger gedruckte Worterbiicher verwenden, wird ein klarer
Riickgang ihrer Nutzung zugunsten elektronischer Quellen deutlich. (s. Abb. 5)

Preferirate li elektronske ili stampane recnike? / Bevorzugen Sie elektronische oder gedruckte
Worterbiicher?
32 ogrosopa

e @ elektronske / elektranische
3% @ Stampane | gedruckie
@ koristim obe vrste / ich benutze beide

Abb. 5. Worterbuchformat

4.3 Elektronische Worterblicher - Benutzung und Vorteile

Das Ziel der ersten Fragen in diesem Block war es, herauszufinden, wel-
che elektronischen Worterbiicher - sei es als Online- oder App-Version - am
haufigsten im Studienalltag genutzt werden. Aus der Abbildung geht deutlich
hervor, dass das Duden-Worterbuch mit 12 Nennungen (ca. 37 %) mit grofiem
Abstand das am haufigsten verwendete elektronische Worterbuch unter den
Befragten ist.

Andere Worterbiicher oder Kombinationen von Quellen wurden jeweils
nur vereinzelt (jeweils mit einem Stimmenanteil von ca. 3 %) genannt. Darun-
ter befinden sich beispielsweise DWDS, Pons, Leo sowie Kombinationen wie
»,Duden, DWDS, Netzwerk", ,Leo, Duden, Pons“ Einige Teilnehmende gaben an,
den genauen Namen nicht zu wissen, was auf ein begrenztes metasprachliches
Bewusstsein hinsichtlich der Quellenwahl hinweisen konnte.

Insgesamt zeigt die Umfrage, dass trotz der Vielzahl verfiigbarer elekt-
ronischer Worterbiicher ein klarer Favorit unter den Studierenden besteht.
Die Dominanz des Duden lasst sich moglicherweise durch seine hohe ins-
titutionelle Autoritit sowie durch seine breite Verfligbarkeit erklaren, aber
auch durch mangelnde Kenntnis von Alternativen. Gleichzeitig verweist die
Heterogenitit der ibrigen Angaben auf unterschiedliche Nutzungsmuster
und individuelle Praferenzen im Umgang mit lexikografischen Ressourcen
(s. Abb. 6).
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Koje elektronske recnike najcesce koristite? / Welche Online- oder App-Wérterbiicher benutzen Sie
am haufigsten?
32 oprosopa

3(9.4%)

103,193, 1%) [ 1 (3,150(3, 191)(3, 1903(3, 1903, 191)(3, 19 (3, 1903, 191)(3, 191)(3, 190.(3, 151)(3.1%))
| | | | | |

1(3,194)(3,191)(3,19

DwWDs Duden Worterbuch Duden, online rednik Ne znam tacno naziv  duden.de, hitps./idesr...
Duden Duden, DWDS, Netzv... Leo, Duden, Pons Pons, Netzverb Wért... http

Abb. 6. Elektronische Worterbiicher - Benutzung

Die Vorteile elektronischer Worterbiicher sehen die Befragten im schnelle-
ren Informationszugang (ca. 87%), in der standigen Verfiligbarkeit (ca. 66%) und
in der einfacheren Suche (ca. 66%), wahrend ein etwas geringerer Prozentsatz
der Befragten die Vorteile elektronischer Worterbticher in zusatzlichen Funktio-
nen wie der Angabe von Beispielen, der Aussprache u. A. sieht (34%) (s. Abb. 7).

1z kojih razloga koristite elektronske reénike? / Aus welchen Griinden nutzen Sie elektronische

Worterblicher? (viSe odgovora moguce / Mehrfachantworten méglich)
3Z ogroeopa

brz pristup Informacijama /

schnelier Zugriff| -28 (87,5%)

|lak&a pretraga / einfache Suche

21 (85,6%)
dodatne funkcije (izgovor, primeri
itd.) f Zusatzfunktionen AN
uvek dostupni (moblini telefon, _
raéunar) / jederzeit verfigbar 21 (958%)
1] 10 20 30

Abb. 7. Vorteile elektronischer Worterbiicher

4.4 Worterbiicher im Lernprozess

Im Rahmen dieses Fragenblocks interessierte uns, zu welchen Zwecken
die Studierenden die Worterbiicher am haufigsten verwenden, wie haufig sie

sie benutzen und welche Eigenschaften von Worterbiichern sie als wichtig
erachten.
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Die folgende Grafik zeigt, dass die Mehrheit der Befragten die Worter-
biicher zum Ubersetzen verwendet (ca. 62%), was mit der Tatsache in Ver-
bindung gebracht werden kann, dass die meisten von ihnen zweisprachige
Worterbiicher nutzen. Dann folgen die Textrezeption (ca. 59%) und das Voka-
belnlernen (ca. 56%), wahrend auf die Textproduktion und Grammatik weni-
gere Prozente entfallen (s. Abb. 8).

U kojim situacijama najéesce koristite re¢nik? / In welchen Situationen benutzen Sie am héufigsten

ein Worterbuch? (vise odgovora moguce / Mehrfachantworten maglich)
32 ogroeopa

a razrumevanje procitanog ! Te... 18 (59,4%)

za pisanje tekstova | Textprodu. .. B (25%)

za prevodenje /Ubersetzen 20 (62,5%)]
za traZenje gramatiékih podata. 8 (28,1%)
za udenje red / um Vokabeln z 18 (56,3%)

Provera pravopisa lokom pisanja 1(3,1%)

za etimologiju redi 1(3.1%)

Abb. 8. Benutzungszweck

Was die Benutzungshaufigkeit betrifft, zeigt die Umfrage, dass die Mehr-
heit der Studierenden die Worterbticher taglich oder mehrmals pro Woche
benutzen, nur eine kleine Gruppe von Befragten benutzt die Worterbticher
selten (ca. 9%) (s. Abb. 9).

Koliko ¢esto koristite reénik pri uéenju nemackog jezika? / Wie haufig verwenden Sie ein Worterbuch

beim Deutschlernen?
32 ogromopa

@ svakodnevno ! taglich
@ vise puta nedeljno / mehrmals pro
Woche

@ povremneno [ gelegentlich
@ retho / selten

Abb. 9. Benutzungshaufigkeit

Die Eigenschaften, die die Befragten am meisten schétzen, sind Genauig-
keit (ca. 65%), Erklarungen und Beispiele (65%), dann Benutzerfreundlich-
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keit (ca. 56%), was in der Korrelation mit den Praferenzen fiir elektronische
Worterbiicher steht. Die Zugriffgeschwindigkeit ist auch ziemlich geschatzt
(ca. 31%) (s. Abb. 10).

Koje osobine su vam najvaznije kod reénika? / Welche Eigenschaften eines Worterbuchs sind |hnen

am wichtigsten? (viSe odgovora moguce / Mehrfachantworten moglich)
32 ogroeopa

taénost / Genauigkeit 21 (65,6%)

jednostavnost koriScenja /
Benutzerfreundiichkeit
objagnjenja i primeri [
Erklarungen und Beispiele
brzina pristupa /
Zugriffsgeschwindigkeit

18 (56,3%)

21 (65,6%)
10 (31,3%)

atumest | Aktualititl

B (18,8%)

preglednost 1(3,1%)

Abb. 10. Eigenschaften von Worterbiichern

4.5 Benutzerkompetenz

Die Grafik zeigt, dass die Mehrheit der Befragten (liber 70 %) ihre Fahig-
keiten im Umgang mit den Worterbiichern als gut bis sehr gut einschatzt:13
Studierende (ca. 41 %) bewerteten ihre Fahigkeiten mit der Note 4, also
als gut, 10 Studierende (ca. 31 %) gaben sich die Note 5, was auf ein hohes
Kompetenzniveau schliefden lasst (s. Abb. 11)*. Die iiberwiegende Mehrheit
der Studierenden ist liberzeugt, dass sie die Worterbticher richtig einsetzen
konnen, wahrend nur ein Viertel der Befragern ihre Worterbuchbenutzungs-
kompetenz mit der Note 3 bewertet. Es ist interessant, dass dieses Ergebnis
im Gegensatz zu den Befunden von Vujci¢ (2022) steht, wo die Studierenden
der Germanistik angaben, nicht iiber ausreichende Benutzerkompetenzen im
Umgang mit Worterbiichern zu verfiigen. Es muss auch betont werden, dass
es sich in dieser Umfrage um die Selbsteinschatzung handelt, und dass sie des-
halb nicht unbedingt objektiv ist.

1 Die in der Abbildung verwendeten Noten entsprechen der serbischen Notenskala:
5 - ausgezeichnet, 4 - sehr gut, 3 - gut, 2 - ausreichend, 1 - ungeniigend.
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Kako biste ocenili svoje vestine za korisc¢enje reénika? / Wie schitzen Sie Ihre Kompetenz beim
Gebrauch der Warterbiicher ein?
32 carosopa

15

Abb. 11. Kompetenzniveau

4.6 WorterbuchaufSentexte

Die Grafik zeigt, inwieweit die Germanistikstudierenden auf die Aufden-
texte eines Worterbuchs achten - also auf Elemente wie Vorwort, Abkiirzungs-
verzeichnis oder Gebrauchsanleitung, usw. Die Mehrheit der Studierenden
(fast 80 %) liest die Worterbuchaufientexte des Worterbuchs nur gelegentlich
oder bei Bedarf. Nur ein kleiner Teil liest sie regelmaf3ig vor der Nutzung (ca.
12 %), wahrend ca. 16 % nie darauf achten. Das deutet darauf hin, dass die
Begleittexte von vielen nicht systematisch beachtet wird - oft nur bei Unsi-
cherheiten tiber den Aufbau des Worterbuchs (s. Abb. 13).

U kojoj meri obracate paznju na pratece tekstove u reéniku (npr. uvod, spisak skracenica, uputstva
za koriéenje)?/ Wie sehr achten Sie auf die Worte...ung, Abkiirzungsverzeichnis, Gebrauchsanleitung)?
34 oprosopa

@ Uvek je &itam pre korigéenja rednika. /
Ich lese sie immer vor der Nutzung de...

@ Powremeno se konsullujem sa njom. /
Ich schaue gelegentlich hinein.

@ Samo ako ne razumam kako je reénik
organizovan. [ Nur wenn ich nicht vers. ..

@ Nikada ne obratam paZnju na njih. / lch
achie nie aul diese Texte.,

@ Nikada ne obratam pa2nju na
makrostrukiury, § lch achte nie auf die...

Abb. 12. Benutzung der Worterbuchaufientexte
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4.7 Abschlussfrage

Von insgesamt 15 Antworten hatten einige Befragte keinen Kommentar
(,nein’ ,habe keinen“), doch die Mehrheit teilte niitzliche Reflexionen und
Empfehlungen mit. Mehrere Studierende dufderten positive Erfahrungen
mit bestimmten Worterbiichern, darunter: Duden, verbformen.de, Leo-App
(Deutsch-Englisch), PONS - gelobt wegen seiner Zuverlassigkeit, klaren Erkla-
rungen und Beispielen im Kontext, DWDS - geschatzt wegen praziser Defini-
tionen und etymologischer Angaben.

Einige wiesen auf das Fehlen zuverladssiger deutsch-serbischer Worter-
biicher hin.

Es wurde der Wunsch nach einem neuen, umfassenderen zweisprachi-
gen Worterbuch geduflert, das besser den Bedlirfnissen der Germanistikstu-
dierenden entspricht. Ein Studierender berichtete, dass er eine Kombination
aus ein- und zweisprachigen Worterbtlichern nutzt, was auf ein hohes Maf3 an
Sprachkompetenz hinweist.

Die Befragten haben angegeben, dass sie die Worterbtiicher haufig nach
Benutzerfreundlichkeit, Suchgeschwindigkeit und Verfligbarkeit von Beispie-
len auswahlen.

Einige bleiben den Worterbiichern treu, die sie von Anfang an genutzt
haben, obwohl sie wissen, dass es auch qualitativ bessere gibt.

5. Schlussfolgerung

Die vorliegende Untersuchung hat gezeigt, dass sich die Worterbuch-
nutzung der Germanistikstudierenden an der Universitdt Ni$ deutlich
zugunsten elektronischer Formate verschoben hat. Nur etwa ein Fiinftel
der Befragten greift regelmafdig auf gedruckte Worterbiicher zurtick, wah-
rend knapp die Halfte tiberwiegend elektronische Wérterbiicher verwendet
und rund ein Drittel beide Formate kombiniert. Damit bestatigt sich die
Ausgangshypothese, dass elektronische Worterbiicher bei den Germanistik-
studierenden eine zentrale Rolle einnehmen und gedruckte Nachschlage-
werke zunehmend in den Hintergrund treten. Zu den wichtigsten Vorteilen
elektronischer Worterbiicher zdhlen nach Einschatzung der Befragten der
schnelle Informationszugang, die standige Verfiigbarkeit sowie die Benut-
zerfreundlichkeit. Diese Ergebnisse verdeutlichen, dass praktische Krite-
rien wie Zeitersparnis und Bedienkomfort fiir die Studierenden eine ent-
scheidende Rolle spielen.

Hinsichtlich der Worterbuchtypen dominiert die Nutzung zweisprachi-
ger Worterbticher (ca. 87 %), was den Ergebnissen fritherer Untersuchungen
(Vujci¢ 2022) entspricht. Einsprachige Worterbiicher spielen dagegen eine
untergeordnete Rolle. Die hdufigsten Nutzungszwecke sind das Ubersetzen
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(62 %), die Textrezeption (59 %) und das Vokabellernen (56 %), wahrend
Textproduktion und Grammatikabfrage weniger haufig genannt werden.

Die Selbsteinschatzung der Worterbuchkompetenz fallt insgesamt posi-
tiv aus: Uber 70 % der Studierenden bewerten ihre Fihigkeiten im Umgang
mit Worterbiichern als gut oder sehr gut. Dieses Ergebnis steht im Gegen-
satz zu den Befunden fritherer Studien (Vuj¢i¢ 2022), in denen auf ein Defi-
zit an Benutzerkompetenzen hingewiesen wurde. Da es sich hier jedoch um
eine Selbsteinschatzung handelt, kann daraus nicht zwingend auf ein objektiv
hohes Kompetenzniveau geschlossen werden.

Beziiglich der Worterbuchaufientexte lasst sich feststellen, dass diese von
der Mehrheit nur gelegentlich oder gar nicht gelesen werden. Fast 80 % der
Befragten konsultieren sie nur bei Bedarf, wahrend etwa 16 % angaben, sie
nie zu beachten. Diese Daten belegen, dass die Begleittexte — obwohl sie fiir
das Verstidndnis des Worterbuchaufbaus von grofder Bedeutung sind, im Lern-
alltag kaum Beachtung finden.

Die offenen Antworten der Befragten liefern wertvolle qualitative Hin-
weise: Neben einer allgemein positiven Bewertung der vorhandenen Online-
Worterbiicher wurde mehrfach auf das Fehlen moderner, umfassender
deutsch-serbischer Worterbiicher hingewiesen, die den spezifischen Bediirf-
nissen der Studierenden gerecht werden.

Aus den gewonnenen Ergebnissen lassen sich mehrere praxisrelevante
Schlussfolgerungen ziehen, wie Forderung der Worterbuchkompetenz im
Unterricht, didaktische Einbindung in den Unterricht, Erstellung eines umfas-
senden zweisprachigen deutsch-serbischen und serbisch-deutschen Woérter-
buchs.

Insgesamt liefern die Ergebnisse dieser Untersuchung wertvolle Ein-
blicke in die Bediirfnisse, Vorlieben und Kompetenzen der Germanistik-
studierenden im Bereich der Worterbuchbenutzung. Sie zeigen, dass die
Entwicklung zukunftsorientierter, benutzerfreundlicher und qualitativ
hochwertiger Worterbilicher - sowohl in digitaler als auch in gedruckter
Form - weiterhin von grofier Bedeutung ist. Dariiber hinaus sollte in der
Ausbildung verstarkt auf den kritischen Umgang mit Worterbiichern und
die Entwicklung von Nutzerkompetenzen geachtet werden, um das volle
Potenzial lexikografischer Hilfsmittel im Fremdsprachenunterricht auszu-
schopfen.
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Jodpuna beienuwuh

HABHUKE CTYAEHATA TEPMAHUCTHUKE ITPH KOPUII'HRhEHY
INTAMITAHUX U EJIEKTPOHCKUX PEYHUKA

Pe3sume

JlaHalme reHepanyje CTyZeHaTa CTpaHux ¢usaosoruja cse yemhe
MOCEXY 3a eJIeKTPOHCKUM PeYHHUILIMMA, 0K LITaMIIaHW peYHUL U ryde Ha
3Hauajy. Ca nu/beM Jia ce yTBp/ie NOTpede U HABUKe CTyJleHaTa NPUJIUKOM
ynoTpede peyHHKa, CIpoBeJieHa je aHKeTa Mehy CTyZeHTHUMa repMaHUCTUKe
Ha ®uno3zopckoMm pakyntety YHuBep3uTera y Huiy. UcTpakuBame je 0dy-
XBaTUJIO HABHUKe CTyJeHaTa NpU Kopullhewy peuyHHUKa, bUXOBE CTABOBE
npeMa pasJIMYUTUM TUIIOBMMa U popMaTHMa peYHHKa, BhUX0Ba MULI/beHba
o npeTelUM TEKCTOBMMA y PeYHHUIMMA, KAao U IUTame Koje 0COOMHEe peYyHHKa
CMaTpajy HapOUUTO BaXKHUM, Y KOje CBpXe KOPUCTE peYHUKeE, KOje JUTUTAIHE
Y/WY LITaMIIaHe peYHUKe KOPUCTEe U KaKo MPOLeHYjy CONCTBEHY PEYHUYKY
KOMIleTeHLUjy. AHa/IM3a je OKasaJia Jia CTY[AeHTU FTepMaHUCTHUKe Ha YHU-
Bep3uTeTy y Huiy nasnexo yenrhe KoprucTe eJeKTPOHCKE HEro LITaMIaHe
peyHuke. CaMO OKO NeTHHe CTyZeHaTa pPeZl0BHO KOPUCTH IITaMIIaHe PEYHUKE,
JIOK Ce TOTOBO IT0JIOBUHA OCJ/Iakba MPETEKHO Ha eJIEKTPOHCKe, a TpehuHa
KoMOUHyje 0da popmMaTa. Kao Hajsehe npeiHOCTH eJIEKTPOHCKUX peYHHUKA
CTYZeHTH HaBoJe dp3 NpUCTYI HHPopMalMjaMa, CTaJHy JOCTYIHOCT U jeji-
HOCTaBHOCT ynoTpede. /IBOje3SMYHU PeYHHUIIM JOMUHUPAjy Y YIOTpedH, a
peYHUK ce Hajuelhe KOPUCTH 3a IpeBoheme, pa3yMeBarbe TEKCTOBA U YUekhe
Bokadysapa. BehrHa cTyseHaTa cMaTpa ia nocezyje 00pe pedYHUYKe KOM-
neTeHIUje, MaKo Ta CaMOIpOolieHa He MOPa HY>KHO OJipaXkaBaTH 00jeKTUBHU
HUBO 3Hama. [IpaTehu TeKCTOBU y peyHHIIMMa PETKO Ce YHUTajy, UaKO Cy
Ba)XKHU 3a pa3yMeBame CTPYKType U PyHKIMja peyHuKa. Ha ocHOBY pe3ysnTaTa
MO2Ke Ce 3aKJbY4YMTH [Ia je IOTPedHO Jja ce peYHUYKe KOMIIeTeHI1je yHamnpe-
Dyjy Kpo3 HacTaBy | [ja peUHUIH BUIIE OYAY 3aCTYIIJbEHH ¥ 0OPa30BHOM
Npolecy Kao U /ja IOCTOjH BeJIMKa IoTpeda 3a U3paZoM MOZIEPHOT, 0OUMHOT
JIBOje3MYHOT HEMAuKO-CPIICKOT U CPIICKO-HEMAYKOT peYHHKaA.

KsyuHe peyu: nekcukorpaduja, peuHULH, yIoTpeda peuyHUKa, eJekK-
TPOHCKH PEYHUIIHY, aHKETA, CTY/IeHTH repMaHHUCTHKe

Jodpuia Berenumuh je repMaHuCTa, 3aBPIIMIIA je OCHOBHE CTyzHUje Ha Puito-
JomkoM ¢akyateTy y beorpaay, Maructpupaia je Ha ucrom gaxyntety 2001. rogune,
a IOKTOPCKy Te3y oadpanua je 2010. ronuHe Takohe Ha Puos0MIKOM QaKyaTETY
y Beorpaay. [locedHa TexuIITa HBbeHOT pajia cy JieKcukorpaduja (TeopHjcka u npax-
TU4YHA), TeOpHja peBohera, TePMUHOJIOIHja U HEMauKo-CPIICKe KYJITypHe Be3e. Y
CBOjUM JIEKCUKOTPapCKUM UCTPAKUBabMMa KOMOUHYje NPAaKTUUYHU U TEOPHjCKU
acnekT. Y JoMeHy IpaKTHU4He JleKCMKorpaduje paZii Ha U3paJiu peYHHKa, 10K ce y
JIOMeHy MeTajleKCUKorpaduje daBy NONUCUBAWbEM, ONIMCOM U eBaJlyaliijoM peuHHUKa,
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Te UCTPaKHMBakbeM KOPUCHUKA PeYHUKA U BhUXOBUX HaBUKa. [locedHy naXkmy y CBOM
pajly mokJiakha eJeKTPOHCKOj JJekcukoraduju. PeaynTaTh lbeHOT pajia y 0d/1acTy
NpaKTH4YHe JIeKCMKorpaduje orye/jajy ce y Tpu CTpyYHa pedHHKa y KojuMa Cy 3acTy-
[IJbEHU HEMAYKH, CPIICKU U eHIJIeCKH je3uK. HajsHavyajHUju pe3y/TaT keHor Jocaja-
LIbEer pajia y 0d/1acTH TeOpeTCKe JieKCuKorpaduje npesacTasba Kibura JJomeTn
CTpy4He JleKcuKorpaduje HeMauyKoOT U CPIICKOT je3UKa. Y4YecTByje Ha fJoMahuM 1
MelhyHapoAHUM CTPYYHUM M HAyYHUM CKYNIOBHMA, a pafioBe 0djaBbyje y JoMahuM
Y CTPAHUM 4YaCONMCHUMa Ha CPIICKOM U HEMAYKOM je3UKY.
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STEM CONTENT TEACHERS’ PERSPECTIVES ON LANGUAGE
IN EMI: A CASE STUDY AT A CROATIAN UNIVERSITY

This study aims to investigate STEM teachers’ language-related perspec-
tives in English-medium instruction (EMI). For this purpose, a pre-post case
study was conducted with twenty-two teachers at the Faculty of Biotechnol-
ogy and Drug Development in Rijeka, Croatia. Participants’ responses were
collected by means of semi-structured interviews prior to and after the imple-
mentation of EMI. The results show that teachers’ pedagogical choices are
strongly affected by their identity as subject-matter professionals, that they
see language as a tool rather than focus of instruction, and that linguistic
challenges are seen as transient difficulties that require little explicit attention.
Teachers have also reported using code-switching and translation much more
than initially anticipated. English for specific and academic purposes (ESP/
EAP) are pointed out as areas in need of explicit pedagogical focus and lan-
guage support. In view of this, the authors advocate for the introduction of
clear language policy and tailored training, including the integration of ESP/
EAP into EMI curricula.

Keywords: English-medium instruction, higher education, STEM teachers,
language, perspectives, case study
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JEZICNI STAVOVI STEM-NASTAVNIKA U EJVIN-U: ANALIZA SLUCAJA
NA HRVATSKOME SVEUCILISTU

Cilj je ovoga istrazivanja ispitati jezi¢ne stavove STEM-nastavnika u
okviru engleskoga kao jezika visokoSkolske nastave (EJVIN). U tu svrhu
provedena je analiza slucaja prije i nakon implementacije EJVIN-a s dva-
deset i dvoje sveuciliSnih nastavnika na Fakultetu biotehnologije i razvoja
lijekova u Rijeci, Hrvatska. Odgovori ispitanika prikupljeni su putem
polustrukturiranoga intervjua. Rezultati upucuju na to da su didakticke
odluke nastavnika usko vezane uz njihov identitet kao predmetnih struc-
njaka, da jezik poimaju kao alat, ne kao predmet poucavanja i da jezi¢ne
izazove smatraju prolaznim poteSkoc¢ama koje ne zahtijevaju eksplicitnu
paznju. Nastavnici su takoder naveli primjenu prebacivanja jezi¢nih kodova
i prevodenja u mnogo vec¢oj mjeri nego Sto su to inicijalno ocekivali. Engle-
ski za posebne i akademske namjene (EPN/EAN) istaknuti su kao podrucja
koja zahtijevaju eksplicitan didakticki fokus i jezi¢nu podrsku. U vezi s time
autori se zalazu za uvodenje jasne jezicne politike i prilagodenoga ospo-
sobljavanja, ukljucuju¢i integraciju EPN-a/EAN-a u nastavne programe u
okviru EJVIN-a.

Kljucne rijeci: engleski kao jezik visokoskolske nastave, visoko obrazo-
vanje, STEM-nastavnici, jezik, stavovi, analiza slucaja

1. Introduction

In the last 25 years, higher education institutions (HE) across the globe
have internationalised their curricula and introduced programmes aimed at
attracting students and teachers from other countries. This has almost exclu-
sively meant using English for instructional and learning purposes, making it
the de-facto official language of internationalisation of HE (Lanvers - Hultgren
2018). Croatian HE, too, has experienced several transformative processes
that have put it on the path to internationalisation. Thus, English-medium
instruction (EMI), defined as the “use of the English language to teach aca-
demic subjects (other than English itself) in countries or jurisdictions where
the first language of the majority of the population is not English” (Macaro et
al. 2018: 37), is increasingly being adopted by Croatian universities.

Across these diverse contexts, “knowledge of English is viewed as a
basic pre-requisite, rather than a complex and disciplinary-specific com-
petence to be developed at university level” (Costa - Mastellotto 2022: 22),
which often results in ad-hoc implementation of EMI without due consid-
eration to language-related policy planning and stakeholder involvement.
The research on EMI has thus mainly revolved around teacher and student
perceptions about its benefits and challenges (cf. Dearden - Macaro 2016)
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and its effect on students’ proficiency and academic performance (cf. Evans
- Morrison 2011). Recently, however, there has been a growing interest in
the exploration of the intersection between EMI and English for specific
and/or academic purposes (ESP/EAP), that is, how teaching and learning
through the medium of English is impacted by discipline-related considera-
tions, especially in terms of student support and teacher education (cf. Win-
gate 2025). This line of inquiry has, therefore, revealed differences across
EMI contexts, in particular between STEM (Science, Technology, Engineer-
ing, and Mathematics) and non-STEM subjects, in terms of teachers’ pro-
fessional identity, prior pedagogical and/or linguistic training, academic
needs of students, perceived and experienced classroom challenges as well
as teaching strategies and language support models (cf. Dafouz 2025).

Even though insights into how EMI is impacted by factors specific to
different disciplines contribute to the understanding and, consequently,
implementation of context-relevant training and pedagogy strategies and
programmes, there is a dearth of research in this respect, especially in Croa-
tia, mirroring its relatively slow pace of EMI introduction (cf. Drlja¢a Margi¢
- Vodopija-Krstanovi¢ 2017). The present paper aims to address this gap by
investigating STEM teachers’ perspectives on language-related issues at the
University of Rijeka (UNIRI), where almost all previous studies on EMI in
Croatia have been conducted, primarily with students and teachers in non-
STEM programmes.

The paper is structured as follows. The second section presents previous
research on EMI with a particular focus on STEM contexts. Section 3 describes
the methodology, namely the aim and research questions, context, partici-
pants, material, procedure, and analysis of data. This is followed by the pres-
entation of results and their discussion in section 4. Finally, the main conclu-
sions are given in section 5, which includes suggestions for the improvement
of EMI support and teacher training programmes.

2. Previous research on EMI in STEM

Previous studies on EMI in STEM contexts have delved into students’
and teachers’ readiness to study and teach in English, teachers’ professional
identity, language policy development and implementation, pedagogical
difficulties and compensation strategies as well as stakeholders’ perspec-
tives on different forms of institutional support for EMI (cf. Rahman -
Singh 2022; Roothooft 2022). Overall, the findings of these studies suggest
that teachers’ and students’ degree of language competence vary greatly
according to the EMI context; in addition, teachers generally do not view
themselves as language teachers, and clear language policies are either
completely absent or misaligned with a particular linguacultural reality
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(cf. Manan 2025). Furthermore, while generally not explicitly referring to
language in their lessons, STEM teachers sometimes employ strategies to
facilitate comprehension of complex notions and/or acquisition of technical
vocabulary (cf. Ou 2024).

Through semi-structured interviews and observation of lessons, Block
(2021) and Block and Moncada-Comas (2022) investigated attitudes and
practices of EMI lecturers in three STEM programmes at the University of
Lleida, Spain. The participants showed a high degree of affiliation to their
discipline, as opposed to taking on the identity of an English language teacher
(ELT). In other words, they saw English as a simple tool for the transmission
of subject-content, which they viewed as their primary responsibility. Most
teachers, however, did use code-switching and translation in their classrooms
to convey more difficult concepts and professional jargon. Similar results
were obtained by Airey (2012) with EMI Physics lecturers in Sweden. The
participants in this study also did not align their identity with that of an ELT
and saw English as a mere tool to convey their subject. They were willing,
however, to help their students with language issues, in particular techni-
cal vocabulary. Rowland and Murray (2020) corroborated these findings in
their study of lecturers’ and students’ experiences with EMI within a Bio-
medical Sciences MA programme in Italy. Specifically, they looked at the lan-
guage demands placed on students and teachers, the strategies used to over-
come difficulties, the role of the first language (L1) in the classroom, and the
impact of EMI on content acquisition and assessment. As in previous studies,
teachers did not believe themselves to be responsible for students’ language
development and they had a rather open-minded view of linguistic errors as
long as comprehension of content was not impeded. They too used strategies
such as code-switching, repetition and summarising in case of communica-
tion breakdowns and for purposes of clarity. Also, students were not penal-
ised for linguistic reasons, provided that they showed understanding of the
subject-matter and correct use of scientific terminology.

While all abovementioned studies also showed a lack of explicit linguis-
tic and pedagogical guidelines by their institutions, this was especially obvi-
ous in studies by Manan and Hajar (2024) and Jo et al. (2024), who investi-
gated EMI-related challenges in STEM in contexts with a relatively low level
of English proficiency among the general population, namely Kazakhstan
and South Korea. In addition to not feeling competent to teach language-re-
lated matters, lecturers in these settings also had to deal with both their
own and their students’ inadequacies in terms of efficient content delivery
and acquisition, making EMI a source of stress and frustration rather than
an opportunity for professional advancement. The authors of the studies
reviewed in this section advocate for HE institutions to introduce explicit
language policies and develop support programmes that adequately respond
to the needs of EMI stakeholders.
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3. Methodology

The following subsections describe the aim and research questions, con-
text of study, participants as well as the material and procedure for collection
and analysis of data.

3.1 Aim and research questions

The paper aims to explore language-related perspectives of STEM teach-
ers in an EMI study programme at a Croatian university as well as how their
perceptions evolve over time. The study is guided by the following research
questions:

RQ1: What are STEM teachers’ perspectives regarding their role, focus on
language, and potential language-related challenges in EMI?

RQ2: What strategies (if any) do STEM teachers employ to respond to
experienced and potential linguistic challenges in the classroom?

RQ3: How do STEM teachers’ perspectives compare prior to and after the
implementation of EMI?

3.2 Context and participants

The study was conducted at the Faculty of Biotechnology and Drug Devel-
opment (BIOTECH) at UNIRI. In addition to offering study programmes in
Croatian, in 2020 it implemented the English-taught international master’s
programme Biotechnology for the Life Sciences, which was selected as the case
for this study.

The participants were twenty-two faculty members at BIOTECH. On
average, they were forty-three years old. Seventeen were female, and five
were male. Two participants were native speakers of English and twenty had
Croatian as their mother tongue. Two participants had no previous teaching
experience, and the others had between one and more than fifteen years of
teaching experience. Also, fifteen participants had prior experience of teach-
ing in English. Finally, three participants had no experience, and the rest had
between one and more than fifteen years of experience of studying/working
abroad.

3.3 Material and procedure

The study was conducted within a qualitative case-study research design
(cf. Zainal 2007). It was conducted in two stages - in the fall of 2019, that
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is, prior to the implementation of the English-taught study programme at
BIOTECH, and in the spring and fall of 2025, after the teachers had already
acquired substantial experience with EMI. The pre-post study design enhances
validity of the data, showing consistency or shifts in perceptions over time as
well as supporting the robustness of themes identified in the analysis through
comparisons of initial and later codes (Aizawa 2024; Nguyen - Dang 2024).

The participants were recruited through purposive sampling (cf. Bloor
- Wood 2006). After that, individual interviews were arranged, which were
conducted by the first author of the study at the time and place chosen by the
participants. At the beginning of the interview, each participant was briefly
informed about the purpose of the study, and they were asked to thoroughly
read and sign the consent form should they agree to do so.

In both stages of the study, semi-structured interviews were used to col-
lect the data. All interviews were recorded with an audio recording device
and transcribed for analysis. The data from both rounds of interviews were
analysed through thematic analysis - initial codes were independently gener-
ated and compared between the researchers, who then grouped the codes into
themes, which were then reviewed separately and discussed by the authors
until an agreement was reached (cf. Braun - Clarke 2006). While the analy-
sis mainly followed an inductive approach, it was also guided by the aim and
research questions outlined herein.

4. Results and discussion

With regard to the first two research questions exploring teachers’ lan-
guage-related perspectives, perceived challenges, and strategies for their
resolution, the analysis of results revealed three major themes: (1) discipli-
nary identity as basis for pedagogical orientation, (2) language as a functional
medium, and (3) language adaptation as a developmental process.

The first theme encompasses teachers’ responses pertaining to their role
as content and/or language teachers, that is, what they feel responsible for
in terms of knowledge transmission and skills development in the classroom.
The vast majority of teachers believe that it is neither their job to teach Eng-
lish, as they are primarily subject-matter experts, nor should it be expected of
them to do so given their prior non-linguistic education and training. This is
succinctly expressed in a comment' by BIO19: This is not an English language
school. It is a school of biology, biotechnology, something like that. I am still a
biologist, not an English language teacher. Apart from not considering it their
responsibility to teach English, most do not feel confident enough in their
language skills to be able to act as linguistic authorities for their students.

1 All the responses have been translated verbatim into English by the first author of the
present study:.
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As BIO2 puts it: [...] but if someone, I don’t know, misuses the tense or some-
thing that creates... I believe this is not so important for us. Nor are most of us
capable of evaluating it. These views are in line with most studies on EMI
teachers’ identity, especially in STEM (cf. Airey 2012; Block 2021; Dearden
2014). Through years of specialised training and participating in academic
activities in their respective fields (e.g. attending conferences and publishing
papers) the STEM teachers in this study have developed a strong sense of
identification with their group and subject area (cf. Hyland 2012), which has
nothing to do with English language teaching.

English is also conceptualised by the participants as a functional medium
that has no bearing on pedagogical matters. In other words, they do not
believe that a change in the language of teaching warrants any pedagogical
adaptations, and successful transmission of content, in their view, supersedes
any considerations of linguistic correctness, as exemplified by the following
comment by BIO9: It is important to transmit information and that it is sup-
ported with scientific literature, so we may allow for a slightly worse, not perfect
form, as long as things are understood and the quality of the content is good.
The reasons for this may lie in the fact that STEM teachers in EMI believe
that a high level of English is less important in more technical disciplines
(cf. Dearden - Macaro 2016) and that shifting between languages is a simple
matter of translating two equivalent terminologies (Airey 2012).

With regard to their perceptions of language-related challenges, teach-
ers in this study identify several potential issues - more preparation time,
lower initial proficiency of students, greater cognitive load, less interaction in
class, and difficulties in the acquisition of (written) academic language. This is
where the language adaptation as a developmental process theme is identified
in their responses. Specifically, all potential issues are seen by the participants
as minor transitional setbacks that are easily resolved given enough time and
effort on the part of the teachers and students. As BI013 states: However, how-
ever, if the student and the teacher invest a lot of effort, it should not be an
obstacle. We can arrive at a level of mutual understanding and move forward
from there.

On the other hand, while generally believing that language-related issues
do not warrant particular intervention in EMI, they are willing to help their
students with subject-specific vocabulary, in particular academic language,
which they see as the only language domain where students might benefit
from systematic assistance. For example, when asked if there was any lin-
guistic area that they would explicitly refer to in their classes, BIO1 replied:
Yes, I would, since this area of science has this specific English, in writing too,
where forms need to be acquired, sentence constructions for particular...scien-
tific papers, journals, which is not taught anywhere; we are all self-taught. This
willingness to teach specific and/or academic vocabulary is noted in other
studies too (e.g. Airey 2012; Block - Moncada-Comas 2022), although, unlike
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in this study, the focus on academic language was not so pronounced. The
reasons for this are twofold - on the one hand, participants in this study draw
heavily on their identity as professionals in Bio(techno)logy and experience as
researchers and academics. This in turn may lead them to focus more on the
development of professional/academic language and discourse, which their
students need in order to be initiated into their group. On the other hand, they
likely see this as part of their subject-matter rather than linguistic knowledge
(cf. Baker - Hiittner 2017).

In terms of strategies employed to respond to (potential) linguistic chal-
lenges, teachers report explaining complex notions in different ways or during
individual contact hours with students, simplifying the material, and using
code-switching and translation, which is by far the most commonly used
strategy. These too are heavily rooted in the major themes identified in this
study, namely themes (2) language as a functional medium and (3) language
adaptation as a developmental process. Teachers report providing additional
explanations only if there is a student clearly struggling with the material and
if students ask for additional support. For example, BIO2 says: Maybe individ-
ual consultations, then, for a person who really doesn’t understand, and BI022
notes: [...] if there were questions, issues, | would certainly come and explain in
Croatian, which again shows their view of EMI as any other teaching context,
only in English. Language-related issues are seen as normal, often isolated
situations that appear as part of the natural teaching process, where problems
are managed through practical adjustments rather than a change in pedagogi-
cal philosophy (cf. Aizawa 2024; Block - Moncada-Comas 2022). On the other
hand, teachers’ ample use of code-switching and translation for purposes of
conveying meaning is entrenched in their view of language as simply a vehicle
for the transmission of information. As BIO11 states: So, yes, we can talk in
another language if I believe it will help the student to better understand the
teaching material. EMI teachers in this study are thus not concerned with how
(or rather, in what language) their students have learned the content, as long
as they have understood and acquired it. This attitude may also be because it
is commonly believed that more technical disciplines with vertical language
structure rely less on negotiation of meaning and interpretation than hori-
zontal disciplines, such as the humanities, so less may be lost in translation
(cf. Airey 2012).

With regard to RQ3, namely how STEM teachers’ perspectives com-
pare prior to and after the implementation of EMI, teachers show very little
change with respect to language-related issues when compared to their con-
crete experiences of teaching in English. They seem, however, to rely more
on code-switching and translation than they initially anticipated. This is
most probably due to the paucity of international students, creating a con-
text in which it feels natural to use a commonly shared L1. In addition, as
already explained, teachers in this study feel that it is their duty to make
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sure that their students are familiar with professional and academic English
in their respective field, which may also extend to the use of Croatian, as this
could potentially benefit domestic students. Finally, through EMI practice
some of them may have become aware of the fact that teaching the same
content in different languages may entail more than just flipping the pro-
verbial linguistic switch, or rather that a certain degree of preparation and
focus on language is necessary, which is suggested by the following comment
by BIO22: When you start studying in Croatian, then you learn Croatian ter-
minology. [...] In English, this is called differently. [...] You have never had the
opportunity to hear it and now you suddenly have a subject in English. [...] And
it is difficult to acquire it then, or you need more time. I may not even be aware
that they do not know certain expressions. [...] And, therefore, you have to pre-
pare... identify these expressions, gaps, whatever. As Macaro (2022) points
out, teachers’ language needs in EMI are greater than just having a certain
proficiency level. They also need knowledge of basic applied linguistics and
understanding of instructional peculiarities of teaching through the medium
of a foreign language, which is something that the participants in this study
have not been exposed to.

5. Concluding remarks

This study aimed to explore STEM teachers’ language-related perspec-
tives and experiences in an EMI study programme at a Croatian university by
answering three research questions pertaining to teachers’ professional role,
focus on language during instruction, language-related challenges in the class-
room and strategies for their remediation, and comparison of attitudes prior
to and after the implementation of EMI.

Analysis of results uncovered three major themes: (1) disciplinary identity
as basis for pedagogical orientation, (2) language as a functional medium, and
(3) language adaptation as a developmental process. Theme (1) is reflected in
the fact that teachers mostly do not feel responsible for their students (Eng-
lish) language development, linguistic topics are not explicitly taught or dis-
cussed in the classroom, and language support is deemed necessary only in
those areas that directly pertain to their subject-matter. These attitudes can all
be linked to the teachers’ strong sense of professional identity and affiliation to
their roles as STEM academics and educators. Theme (2) pertains to teachers’
belief that language of instruction has no bearing on teaching methodology,
and language accuracy may, to some extent, be sacrificed as long as content is
successfully transmitted, allowing also for the frequent use of code-switching
and translation to get the message across. Theme (3), on the other hand, is
shown in teachers’ attitude towards (potential) language-related challenges,
namely their view that they would mostly resolve with time on their own,
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without the need for a planned adjustment of the curriculum. Finally, a com-
parison of teachers’ perspectives at two points in time shows that these three
themes pervade their attitudes and practices even after engaging in EML. It is,
however, noted that they more frequently resort to code-switching and trans-
lation, and some even point out that switching between languages may not
be as inconsequential as initially thought, especially when shifting between
terminologies and discipline-specific language structures.

STEM teachers’ casual attitude towards language-related issues in EMI, on
the one hand, and their recognition of the importance of developing their stu-
dents’ linguistic competence for professional and academic purposes, on the
other, “raises questions about its compatibility with EAP/ESP, which is crucial
for scaffolding students’ language skills and enabling better comprehension and
engagement with content delivered in English” (Rouaghe - Assassi 2024: 1).
Along these lines, we suggest that HE institutions seeking to internationalise
their study programmes through the medium of English should develop clear
language policies that incorporate discipline-specific linguistic and pedagogical
training and support for EMI teachers. As several authors have already noted
(Aizawa 2024; Galloway et al. 2024), language support in EMI cannot be pro-
vided on a one-size-fits-all basis, and greater collaboration between content and
language specialists is needed, which is why the provision of ESP/EAP, or rather
ESAP (English for Specific Academic Purposes), might prove to be the way for-
ward in ensuring the successful implementation of EMI in STEM and beyond.
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Sinisa Smiljanié
Branka Drljaéa Margi¢

JEZICNI STAVOVI STEM-NASTAVNIKA U EJVIN-U:
ANALIZA SLUCAJA NA HRVATSKOME SVEUCILISTU

Rezime

Cilj je ovoga istrazivanja bio ste¢i uvid u jezicne stavove STEM-nastavnika
u engleskome kao jeziku visokoskolske nastave (EJVIN). U tu svrhu s dvade-
set i dvoje nastavnika Fakulteta biotehnologije i razvoja lijekova Sveucilista
u Rijeci provedeni su polustrukturirani intervjui prije i nakon implementacije
EJVIN-a. Rezultati su pokazali da su didakti¢ki postupci nastavnika uvelike
odredeni njihovim identitetom kao predmetnih stru¢njaka, da ne smatraju
da promjena jezika ucenja i poucavanja uvjetuje i promjenu nastavnih postu-
paka te da jezi¢ni izazovi uglavnom ne zahtijevaju eksplicitnu intervenciju.
Te su teme prisutne u odgovorima nastavnika prije i nakon implementacije
EJVIN-a, premda nastavnici u drugoj fazi istrazivanja u vec¢oj mjeri navode
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potrebu za prebacivanjem jezi¢nih kodova i prevodenjem. U obje faze istra-
Zivanja istiCe se veca potreba za podrskom u podrucju engleskoga za posebne
odnosno engleskoga za akademske namjene (EPN/EAN), kako za nastavnike
tako i za studente. Kako bi se unaprijedila kvaliteta sadasnjih i budu¢ih stu-
dijskih programa na engleskome u Hrvatskoj i Sire, predlaze se implementa-
cija didakticke i jezicne podrske uskladene sa specificnim potrebama pred-
metnih nastavnika, donosSenje jasne eksplicitne jezi¢ne politike i uvodenje
EPN/EAN-sadrzaja u visokoskolsku nastavu na engleskome.

Kljucne rijeci: engleski kao jezik visokoskolske nastave (EJVIN), visoko
obrazovanje, STEM-nastavnici, jezik, stavovi, analiza slu¢aja
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IDIOMS IN “THE FORTY RULES OF LOVE: A NOVEL OF RUMI”
THROUGH THE PRISM OF TRANSLATORS AND THEIR
TRANSLATION STRATEGIES IN MACEDONIAN*

In this paper, we examine the translation strategies and translation equiv-
alents of the idioms in the novel “The Forty Rules of Love: A Novel of Rumi”
by Elif Shafak, initially written in English and then translated into many lan-
guages, including Macedonian. Descriptive and qualitative research was con-
ducted on the excerpted corpus of examples containing idioms and their
equivalent translations. According to Baker’s classification (2018), the paper
discusses four translation strategies. Based on the analysis, we can conclude
that the majority of the idioms have been translated with idioms with similar
meaning and form, followed by translation of idioms with similar meaning
but dissimilar form, then translation by paraphrase, and translation by omis-
sion. Additionally, we conclude that the translator’s task, besides being a
linguistic one, requires being a cultural mediator, building a bridge between
two different languages and two dissimilar cultures.

Keywords: idioms, translation strategies, translation, translator, transla-
tion equivalents

WJIVUOMU Y YETPAECET IIPABHJ/IA /bYEABH KPO3 IIPU3MY ITPEBO/IA HA
MAKEJJOHCKH JE3UK U ITPEBOAWJIAYKE CTPATETHJE

Y oBOM pajly ucniuTyjeMo peBoJuIadyKe CTpaTeruje U IpeBoJHe eKBU-
BaJleHTe uJjMoMa y poMaHy YeTpeceT npaBuja JbydaBu: Kmura o Pymujy

*  The paper was presented at the International Scientific Conference “Translation And
Interpreting Today: Research And Profession”, organised by the journal Prevodilac and
the Association of Scientific and Technical Translators of Serbia, held in Belgrade on
March 13 and 14, 2025.
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Enuda llladaka, koju je MpBOOUTHO HAMKMCAH HA EHIVIECKOM, a 3aTUM IpeBe-
JleH Ha BeJIMKU OPOoj je3uKa, YK/by4yjyhu U MakeLOHCKU. [leCKpUIITUBHO U
KBaJIMTaTUBHO UCTPa)KUBake CIPOBEJEHO je Ha KOPIyCcy NpuMepa Koju
cajJipKe UJMoMe U ’hUXOBe NPEBOJIHE eKBUBAJIEHTE. Y paJly Cy MPOAUCKYTO-
BaHe YeTUPH NIpeBO/UJIaUYKe cTpaTeruje npeMa bejkepoBoj kiacudukanuju
(2018). Ha ocHOBY aHa/TM3e 3aK/Iy4yjeMo Jia je HajBehu dpoj uaroma npese-
JleH yIIoTpedoM uJMoMa ca CIMYHUM 3HayeweM U popMoM, cieseha npume-
HeHa [IPeBo/iu/IauKa CTpaTeryja je yorpeda uuoma ca CJIMUHUM 3HauerheM,
QJTH PasIMYUTOM GOPMOM, 3aTUM PeBO Napadpa3upameM U IPeBo/| ca
ucnywramweM. Takobhe, 3ak/bydyjeMo Aa paj mpeBoAKoLA 3aXTeBa Zja OH/0Ha
MMajy yJI0Ty KyJATYpPHOT MeJujaTopa Koju rpagu MocT usmebhy aBajy pasiu-
YUTHUX je3UKa U [|Bejy Pa3JIUUUTUX KYJATypa.

KmyuHe peuu: uAVOMY, IPEBOAUIAYKE CTPATETH]je, TPEBO/, MPEBOUIAL,
MPEBO/HU EKBUBAJIEHTH

1. Introduction

The principal objective of this paper is to offer a review of the translation
strategies used to translate idioms from English into Macedonian. The research
was conducted on a corpus of sentences and phrases from the novel The Forty
Rules of Love: A Novel of Rumi, written in English by the Turkish-British author
Elif Shafak, and their translation equivalents in Macedonian. What motivated
this research was the abundance of idioms and figurative phrases in the novel
The Forty Rules of Love: A Novel of Rumi by Elif Shafak, originally written in Eng-
lish, and later translated into 37 languages, including Macedonian.

Even when we know the meaning of each individual word that constitutes
an idiom, the meaning of the phrase as a whole may remain unclear. There-
fore, translating these idioms from one language to another is one of the most
demanding tasks for translators. This paper aims to identify the similarities
and differences in the translation of idioms from English into Macedonian,
using the example of the Macedonian translation of the novel The Forty Rules
of Love by Elif Shafak. Linguocultural competence is an integral part of trans-
lation competence and is an important element in the translation process.

As V. Ivir (2002: 117) stated, “any act of translation represents an attempt
to bridge the gap between two cultures”. When examining Shafak’s novel,
translated into Macedonian from English, we had to look into two languages
and cultures. The successful communication and transfer of messages from
one language into another requires significant knowledge of linguoculturology.
The Russian linguists E. M Vereshchagin and V. G. Kostomarov (Bepeujarun
- Koctomapos 1979) distinguished three types of knowledge: universal,
regional, and geographic. Regional knowledge is of great importance because
the members of a certain ethnic and language group are connected by their
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knowledge of the national culture. Regional knowledge is one of the main top-
ics of linguoculturology and is associated with national culture. Linguocultur-
ology studies the cumulative function of language, when language stores and
transfers an object in the collective experience that is most clearly manifested
in phraseology.

Phraseology is a linguistic discipline dedicated to the study and descrip-
tion of idioms. They are usually defined as words used in a ready-made form,
and their meanings correspond to the sum of the meaning of the word group.
Idiomatic expressions have been the subject of research for many linguists
worldwide and in the Balkans. The term idiom is also known as phraseme,
phraseologism, or phraseological expression. [dioms represent the reality, his-
tory, and mentality of a people. According to U. Weinreich (1969: 26), idioms
are “complex expressions whose meaning cannot be derived from the mean-
ings of its elements”. M. Baker (2018: 69) defined the term idiom “as a fixed
expression that may have a similar counterpart in the target language, but its
context of use may be different”. G. Nunberg, I. A. Sag and T. Wasow (Nunberg
etal. 1994: 492-483) maintain that idioms display the features of convention-
ality, flexibility, proverbiality, informality, and affect. D. Crystal (1998: 134)
points out that some linguists refer to the idioms as established collocations or
ready-made utterances. T. Pr¢i¢ (2016: 158) defines the term phraseologism
as a fixed expression of a stable structure of at least two words, where the
meaning of that expression is not the same as the meaning of its individual
parts, when viewed outside the phraseologism. In Macedonian, K. Veljano-
vska (BesjanoBcka 2006) uses the broad term “phraseological expressions”
in her relevant investigation of their classification. In addition, L. Makarijoska
and B. Pavleska-Georgievska (Makapujocka - [laBnecka-I'eoprueBcka 2020:
5) believe that phrasemes, as a unique linguistic phenomenon, require deep
knowledge of the culture, mentality, and tradition of a certain state and its
people, taking into consideration the universality and cultural and national
peculiarities of a specific language. Consequently, we can say that idiomatic
expressions are very interesting to research and quite complex and difficult to
translate. A. Jani¢ and D. Stamenkovi¢ (Januh - CramenkoBuh 2022: 192) con-
sider the linguocultural aspects an important factor in the process of examin-
ing the idioms in one language. Furthermore, they argue that it is possible to
have an idiom with the same lexical structure in several languages, but also
many differences.

This research focuses on the translation strategies for idioms. The analy-
sis limits itself only to the translation strategies used by translators translating
the idioms from English into Macedonian. The idioms investigated are only
those occurring in the novel The Forty Rules of Love: A Novel of Rumi by Elif
Shafak. This paper endeavours to answer the following questions: 1. What idi-
oms are used in the novel? 2. What strategies are used to translate the idioms
from English into Macedonian?
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2. Theoretical background

To transfer information from the source to the target language appro-
priately and accurately is very important for the translation process. P. New-
mark (1988) argues that the basic aim of translation is to transfer the mean-
ing of a text from the source language to the target language in the way that
the author intended the text to be. As L. Arsova-Nikoli¢ (ApcoBa-Hukosuk
1999: 63) says, it is a well-known fact that languages differ from each other
in the sense that their systems are different, but also in the cultures they
express. As this is an interesting and challenging linguistic field, idioms
receive special attention in translation. Due to their complexity and the
differences in their original cultures and languages, idioms are exception-
ally challenging to translate, irrespective of the source and target language.
When discussing the characteristics of idioms in association with other
linguistic units, we should make clear that they are original and specific to
every language because they stem from the peculiarities of the culture of
the nation they belong to (Menac 1972; Turk 1994). When we compare idio-
matic expressions in different languages, we can identify differences as well
as structural and semantic similarities.

Translation is a process in which a linguistic unit from a source lan-
guage is replaced by an appropriate unit in a target language. According to
J. Catford (1965: 27), equivalence in translation is “an empirical phenom-
enon that is discovered by comparing the texts in the source and target
language”. G. Palumbo (2009: 42) suggests that equivalence in translation is
usually inferred as a general term that refers to the relationship between a
translation and its source text. M. Baker and G. Saldanha (2011: 67) use the
term cultural translation, which “refers to those practices of literary trans-
lation that mediate cultural differences, or try to convey extensive cultural
background, or set out to represent another culture via translation”. When
comparing two languages and the cultures associated with those languages,
we might find that some of the concepts in one language do not exist in
another. These are expressions that signify something specific to that lan-
guage area. The same concept applies to idioms. One often learns that there
is no corresponding expression or idiom in the other language. This is the
translation challenge with which the translator has to grapple, encounter-
ing many difficulties while struggling to capture the meaning of the idiom
from the source language.

Although there are no strict rules or universal methods applicable to the
translation process, it is worth noting that it is important to convey the mean-
ing and retain the form of the original, including its style, cultural connection,
and word form. Idioms should be replaced with adequate idioms. It is some-
times difficult, if not impossible, to find a suitable equivalent for some idioms
in English or Macedonian. On the other hand, two languages may share the
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same idiomatic expressions and idioms. V. Z. Jovanovié¢ (2013: 170) says that
“although it is much more likely that the same communicative purpose can
be affected by idioms of different structural organization, sometimes idioms
from different languages have a much greater mutual affinity, as they coincide
in the formal aspect, as well”.

C. Fernando and R. Flavell (1981: 82) suggest that there persists a “strong
unconscious urge in most translators to search hard for an idiom in the recep-
tor language, however inappropriate it may be”. According to M. Baker (2018:
72), translating idioms is not just a matter of finding a direct equivalent,
because a set of other factors also come into play, such as: “the significance of
the specific lexical items which constitute the idiom” and “the appropriateness
or inappropriateness of using idiomatic language in a given register in the
target language”.

Idioms are part of metaphorical language that has both obvious and
deeper meanings. When translating idioms, the translator can use different
translation strategies. According to P. Zabalbeascoa (2000: 120), strategy is a
term proposed for any conscious action focused on facilitating the translation
task, particularly in terms of efficiency and effectiveness. In his opinion, “these
kinds of strategies cannot be discovered by descriptive studies of the texts
alone since the underlying principle is that a given result might be reached by
different paths” (Zabalbeascoa 2000: 120).

P. Chanthong and S. Kaowiwanttanakul (2024: 231) emphasise that trans-
lation is essentially concerned with transferring a message in the target lan-
guage in a manner that closely resembles the source language. Fundamentally,
it resolves a subtle balance between two crucial elements: form and meaning.
Hence, the process of translating is considered both a matter of science and
an art. M. Sazdovska-Pugulovska (2020: 16) claims that translators should
consider the fact that idiomatic expressions exhibit cultural characteristics
such as uniqueness and culturally-bound nature. Therefore, finding identical
idiomatic expressions in different languages, such as English and Macedonian,
is not an easy assignment.

3. Types of translation strategies

Hurtado Albir (1996, 1999) argues that “strategies are procedures (con-
scious or unconscious, verbal or non-verbal) used by the translator to solve
problems that emerge when carrying out the translation process with a par-
ticular objective in mind”. Translators apply strategies that are necessary for
comprehension (e.g., distinguishing main and secondary ideas, establishing
conceptual relationships, searching for information) and include reformula-
tion (e.g., paraphrasing, retranslating, saying out loud, avoiding words that are
close to the original). These strategies open the way to a successful selection
of appropriate solutions for a given translation unit.
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P. Newmark (1988) proposed numerous translation procedures, such
as transference, cultural equivalence, and functional equivalence, which
can help translators in the process of handling culturally bound terms. Z.
Trajkova Strezovska and M. Damjanovski (2024: 168) suggest that certain
strategies, such as paraphrasing and omission, are practical solutions to
the impossibility of finding formal equivalents. ]. Catford (1965) and later
S. Vlahov and S. Florin (2019) discussed cultural untranslatability, which
refers to situations when an idiomatic expression has no direct equivalent
owing to cultural specificity. S. Mahmood-ul-Hassan and M. F. Tabassum
(2014) argued that a good translator should have competency and knowl-
edge of both cultures, and he/she should adopt a strategy according to his/
her needs, motivation, and purpose.

According to M. Baker (2018), there are four ways to translate idioms. The
first strategy is to find an idiom of similar meaning and form. For an idiom to
be successfully conveyed and translated, the translator needs to know not only
the culture and language into which it is being translated but also the language
and culture of the source language. This strategy requires the translator to
find an idiomatic expression of a similar meaning and equivalent lexical units
in the target language.

The second and most well-known strategy is to use an idiom of the same
meaning but in a different form, since, in most cases, the grammatical forms of
idioms do not coincide in different languages. This strategy is used when the
translator finds an idiom or a fixed expression in the target language that has
a similar meaning to the idiom or fixed expression in the source language, but
consists of a different lexical unit.

The third strategy involves rephrasing, whereby idioms in the source lan-
guage are conveyed with a phrase that expresses the meaning, without using
another idiom. This strategy allows the translator to rephrase the meaning
of the idiom using his/her own words when there is no suitable idiom in the
target language or when it is not appropriate to use an idiom in the target
language.

The fourth strategy allows omission, and it is applicable when the other
three strategies cannot be applied because their solutions would not corre-
spond to the source content. Translators use this strategy when there is no
similar idiom in the target language or when it is not easy to rephrase the
meaning of the idiom in the target language. Translators can also apply this
strategy for purely stylistic reasons.

4. Research methods

This research uses a descriptive qualitative method. The use of the
descriptive method is not limited only to data collection, but it is also used
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in data analysis and interpretation. In other words, the authors collected,
analysed, and interpreted the data, and then drew conclusions from the data
analysis. This research was conducted in order to identify the translation
strategies, accuracy, and readability of the translation of the English idioms in
the Macedonian translation of Elif Shafak’s novel. The data analysis technique
in this research comprised the following stages: examination of the English
idioms and their translation into Macedonian, and analysis of the strategy
applied by the translator when translating the idioms from English into Mace-
donian. When the analysis was completed, a classification was made based on
the translation strategies.

In the analysis, the dictionaries used for the explanation of the meaning
of the idioms in the excerpted sentences are the Cambridge Online Diction-
ary and Merriam-Webster Online Dictionary, the online version of Tolkoven
re¢nik na sovremeniot makedonski jazik (2005-2025) by Zoze Murgoski and
Tolkoven re¢nik na makedonskiot jazik (2003-2014) by a group of authors.

5. Analysis of the corpus of idioms
and discussion of the findings

In our analysis of the idioms in Elif Shafak’s novel, we classified the data
into four categories: data translated using an idiom of similar meaning and
form; data translated using an idiom of similar meaning but dissimilar form;
data translated by paraphrase; and data translated by omission. Each of the
categories was defined and supported by an appropriate example from the
original and the translated version.

The strategy of translating English idioms The quantity of data
Using an idiom of similar meaning and form 70
Using an idiom of similar meaning but dissimilar form 55
Translation by paraphrase 15
Translation by omission 10
Total analysed 150

Table 1. Distribution of the translation strategies

Following data collection, the examples are divided into four groups
according to Macedonian translation equivalents. The nineteen examples
selected from the analysis have been presented in the following groups:
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5.1. Using an idiom of a similar meaning and form

1. From dawn to dusk, [ mop the floors, clean the surfaces, wipe the stairs,
sweep the courtyard, chop wood, and spend hours on my hands and knees to
scrub the creaky old floorboards. (Shafak 2010: 58)

Oa yTpo A0 Mpak I'd MUjaM MOJLOBUTE, TO OpUIIaM MPaBOT, I'M YUCTAM
CKaJIMTE, O MeTaM /IBOPOT, T4 IieflaM JipBaTa, ¥ CO YaCOBU Ha CUTE YeTHPHU T'U
TpHjaM CTapuTe KpukaBu noaHu mtuiu. (llladpak 2018: 89)

The idiom ‘from dawn to dusk’ (from early morning until night/ oz,
yTPO A0 MpakK, paGoTH HAaNMOPHO) is translated using an appropriate idiom
in Macedonian.

2. What the hell are you talking about? (Shafak 2010: 74)

IlITo 36opyBarl mo raBosute? (Illapak 2018: 118)

The idiom ‘what a hell’ (said when you suddenly realize that your plan
is not important to you and that you will do something else) is appropri-
ately translated in Macedonian.

3. “I'am all ears,” the dervish said. (Shafak 2019: 104)
,Ce mpecTopuB BO yBO", peye aAepBUlloT. ([llapak 2018: 166)

The idiom ‘be all ears’ (to be waiting eagerly to hear about something/
neJI ce IpeTBOpa BO yBO) is translated using an adequate idiom in Macedo-
nian.

4. Years into a life of drugs and debauchery, I hit rock bottom, a shadow of the
man I used to be. (Shafak 2010: 150)

[To rOAWHYU ¥ TOJUHU KUBOT CO IPOTa U PACUITHUILITBO, IO JONpPeB JHOTO U
CTaHaB CEHKA Ha YOBEKOT 1ITo Hekorai 6eB. ([lladpak 2018: 240)

The idiom ‘hit rock bottom’ (to reach the lowest point possible/
JOCTUTHE HajHMCKa WM HajJIola TOYKa) is translated using a proper idiom
in Macedonian.

5. This is why people like Rumi get on my nerves. (Shafak 2010: 124)

TokMy 3aToa TakBUTe Kako Pymu mu ogaT Ha HepBu. (1lladak 2018: 201)

The idiom ‘get on someone’s nerves’ (to annoy someone a lot/HepBupa,
npeJu3BUKYBa HEKOj Ja ce YyBCTBYBa HENMPHjaTHO UJIM UPUTHUPAHO) is
translated using an appropriate idiom in Macedonian.

5.2. Using an idiom of a similar meaning but a different form

6. Every day he made me work like a dog and called this torture part of my
spiritual training, as if washing greasy dishes could be spiritual in any way.
(Shafak 2010: 42)
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Cekoj zieH Me Tepa Jia My ‘pM6aM KaKo Po6 1 MU BeJIH JleKa 0Ba Mayekhe OUJI0
JleJ1 01 MOjaTa JiyXOBHA MO/ITOTOBKA, 603KEM BO MUEHETO CaJIOBU UMa HEIITO
ayxoBHo. (Hadak 2018: 60)

The idiom ‘work like a dog’ (work very hard / MHOry HamopHo pa6oTH)
is translated into Macedonian with an idiom with a similar meaning but dif-
ferent lexeme.

7. Had I taken leave of my senses? (Shafak 2010: 147)
3ap cy™ ro usryousa ymot? (Illadax 2018: 236)

The idiom ‘take leave of your senses’ (to lose your good judgment /
3ary6u mamer) is translated using an idiom of a similar meaning, but with a
different lexical form in Macedonian.

8. Honestly, we shouldn’t make a mountain out of a molehill. (Shafak, 2010: 134)
BucTuHa, Aa He mpaBuMe CJIOH oA MyBa. ([lladak, 2018: 214)

The idiom ‘make a mountain out of a molehill (to make a slight diffi-
culty seem like a serious problem/npaBu og MyBa CJIOH, IpeyBeJIM4YyBa
HeNITO TPUBHUjaIHO) is translated into Macedonian by use of another idio-
matic expression of similar meaning, but different lexemes.

9. “You stay out of this, dervish, or I'll beat the hell out of you, too!” the inn-
keeper shouted, but we both knew he wasn’t going to do that. (Shafak 2010: 28)

,CeZli Ch MaJipo, IEPBUIIY, OTH U TH Ke CH I'o OKpKall!“ u3BMKa MeaH[I1jaTa,
HO U /IBajIjaTa 3HaeBMe JileKa He du cTopuJ TakBo Hemnro. (Illadak 2018: 35)

The idiom ‘beat the hell out of someone’ (to beat someone repeatedly
with great force/ ro cturHa Kka3Harta, HajuecTo 3acjay»KeHa) is translated
using an idiom of similar meaning, but a different lexeme in Macedonian.

10. Whenever he saw anything wrong, he spoke about it the right way, never
beating around the bush. (Shafak 2010: 48)

Kora u fia Bu/ielile leka HELITO He YMHY, Be/IHAIll TO KaXKyBallle, HUKOTalll He
BpTelle ofokoJy. (llladpak 2018: 71)

The idiom ‘beat around the bush’ (avoid talking about what is impor-
tant / 36opyBa 3a HelITo 6€3 ja NOMUHE HAa VIaBHOTO) is translated with
an idiomatic expression with a similar meaning, but a different form in Mac-
edonian.

5.3. Translation by paraphrase

The research on the Macedonian translation of the novel showed that
translation by paraphrase occurred, as one of the translation strategies
of idioms. B. Hajiyeva (2025: 286) argues that one of the most persistent
obstacles in translation is the lack of a direct equivalent in the target language.
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Additionally, she suggests that paraphrasing or cultural substitution can be an
effective translation strategy when a direct equivalent does not exist. Hajiyeva
(2025: 288) claims that paraphrasing involves explaining the meaning of the
idiom by using simpler terms.

11. I promised his late father that I would always keep an eye on him. (Shafak
2010:50)

My BeTHB Ha HETOBUOT TAaTKO JieKa cekoraill Ke ro Bapaam. (Lllapak 2018: 74)

The idiom ‘keep an eye on something/someone’ (to watch or take care
of something or someone/BHUMaBa Ha HEKOT'0, YyBa HEKOro) is translated
by paraphrase in Macedonian.

12. Not everyone needs to dress in tatters and hit the road like you! (Shafak
2010: 37)

Ta He Mopa [J1a ce odJieyaT BO MapTay U Ja aKaaT Mo APYMOBHU KaKo Tede.
(Illapak 2018: 52)

The idiom ‘hit the road’ (to leave a place or begin a journey/ Tprae Ha
nar) is translated using a paraphrase in Macedonian.

13. As long as he lived a nomadic life, he could manage it pretty well, but if he
stays in a town and mingles with the townspeople, [ am afraid he will ruffle
some feathers. (Shafak, 2010: 57)

Ce nomeka )XKMBee CKUTHUYKH JKUBOT, I0OPO MY O/iY, HO Ce 3a/ipKH JIU BO
e/leH I'pa/i ¥ ce U3Mellla JIM CO MellITaHUTE, Ce TIJIalllaM /la He Ppa3JIyTH HEKOU
Ky4yuma. ([ladak, 2018: 87)

The idiom ‘ruffle some feathers’ (to upset or annoy someone/noroau
(Hekoro) Bo HepB) is translated by paraphrase in Macedonian.

14. She was not the type to throw caution to the wind. (Shafak 2010: 11)
Taa He dellie o/ OHUeE LITO ' 3aHeMapyBaaT npodsiemure. ([lladak 2018: 7)

The idiom ‘throw caution to the wind’ (to do something without
worrying about the risk or negative result/ npe3sema pu3uk) is translated
in Macedonian by paraphrasing.

15. When the push comes to shove, they choose the guy who'll be a good
father and reliable husband. (Shafak 2010: 14)

Kora Beke ce Mopa, ro u3dupaaT OHOj IITO Ke dujie A0dap TaTKO U A0dap
COTIPYT, HAa KOj Ke Moxe fa ce notnpar. ([llapak 2018: 14)

The idiom ‘when the push comes to shove’ (when a situation becomes
serious or difficult, requiring action or a decision/ He Moke oBeKe aa
ce U3ApxKu) is translated by paraphrase into Macedonian, using of a temporal
clause.
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5.4. Translation by omission

The research on the Macedonian translation of the novel showed that
translation by omission, as one of the translation strategies of idioms, has
also occurred. Omission can occur due to the translator’s decision as a stra-
tegic language solution when no close match can be found in the target lan-
guage, and for stylistic reasons as well. Additionally, the translator is entitled
to translate the idiom descriptively, omitting the use of the idiom, whenever
they believe that is the most adequate option (/JesoBa-CusajanoBa 2016:
141). According to B. Hajiyeva (2025: 288), the translator can choose omis-
sion as a strategy in cases where an idiom is too culturally specific or dense
in connotation.

16. “Oh, it's no big deal,” Ella rushed to explain now. (Shafak 2010: 12)
»AX, HUIIITO 0COdeHO0", modp3a Aa odjacHu Ena. (Illadpak 2018: 10)
The idiom ‘no big deal’ (something that is not a serious problem or is

not important) is translated by omitting the idiom in Macedonian by using
an adverbial clause.

17. Out of the corner of her eye, Ella watched David jab his fork into a
cauliflower and chew slowly. (Shafak 2010: 47)

Ena kpazewkywm ro riezaite /lejBuj; Kako ja 3ado/iyBa BU/bYLIKaTa BO Kapdu-
0JIO0T U noJieka [iBaka. (lladak 2018: 68)

The idiom ‘out of the corner of your eye’ (without looking at something
directly) is translated by omitting the use of the idiom in Macedonian and
using the adverb kpadewkym.

18. This morning at the crack of dawn, he came to kiss my hand and ask for
my blessings. (Shafak 2010: 57)

YTpoBo B30pH A0jJie jJa MU daKHe pakKa U Ja MU nodapa dyarocsios. (Ladax
2018:87)

The idiom ‘at the crack of dawn’ (very early in the morning) is translated
in Macedonian by omitting the idiom and using the adverb g3opu.

19. For new experiences to come to light, old ones need to wither away.
(Shafak 2010: 63)

3a a ce odesiofileHAT HOBUTE UCKYCTBA, cTapuTe Tpeda Ja 3racHat. ([ladak
2018:98)

The idiom ‘come to light’ (if facts come to light, they become known
publicly) is translated without using an idiom in Macedonian by using the
verb o6es00eHu.
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6. Conclusion

Considering that English and Macedonian are both culturally and lin-
guistically different, preserving the idiomatic equivalence must have been a
great challenge for the translator. The translator’s task is to analyse the cir-
cumstances of the target culture and decide whether and how the source-text
purposes can work for the target audience according to the specifications of
the translation brief (Nord 2018: 33).

The comparative analysis of the English idioms and their translation
equivalents in Macedonian identified the most demanding tasks for the trans-
lators when translating idioms: maintaining a satisfactory degree of idioma-
ticity, preserving the equivalence of the English idioms, and respecting the
existing cultural differences and similarities. The analysis was conducted on
an excerpted corpus of 150 idioms from Shafak’s novel, translated from Eng-
lish into Macedonian. The results showed that 70 idioms were translated using
an idiom of similar meaning and form, 55 using an idiom of similar meaning
but dissimilar form, 15 by paraphrase, and 10 were omitted in the translated
versions.

In most cases, the similarities result from the fact that English belongs
to the West-Germanic group of languages, while Macedonian belongs to the
South Slavic group of languages, and both languages belong to the Indo-Eu-
ropean language family and cultural heritage. The similarities regarding
the idiomatic expressions in English and Macedonian are also due to the
fact that Elif Shafak, a Turkish-British novelist, is a writer who uses a lot of
idioms, expressing wisdom and evoking cultural heritage in a rather broad
context. As a storyteller, she blends the Eastern and Western ways of story-
telling, drawing from a broad circle of cultural heritage, cultural sensitivity,
and cross-cultural /intercultural awareness. The translator of this novel,
Mirjana Burazer-Kitanovska, who translated it from English into Macedo-
nian, used great translation strategies and chose idiomatic expressions that
are as similar as possible, and authentic and natural to the target language
whenever possible. As language is a culturally specific phenomenon, trans-
lation is a cultural mediation and bridge between two different linguistic
worlds.
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Kawepuna Bugoea
Ceeuinana Tpajkoscka

UAUOMMUN Y YETPAECET IIPABH/IA /bYBABH
KPO3 ITIPU3MY ITIPEBOJA HA MAKEZIOHCKH JE3UK
U NPEBOJAUNJIAYKE CTPATETHUJE

Pesume

[lu/b oBOT pajia jecTe nperyie/ NpeBogUIaYKUX CTpaTeruja U NpeBou-
JIAYKUX eKBMBaJleHaTa uJuoMa IPU NpeBo/ly Ca eHIJIeCKOT Ha MaKeJOHCKHU
je3uk. MoTHBalMja 3a MCcakbe 0BOT pajia IPOM3UIa3u U3 YHibeHMUIle J1a pOMaH
Yetupgeceiu tipasusa seydasu: Kruia o Pymujy Enuda llladaka, opuruHasHo
HalMcaH Ha eHIJVIECKOM je3UKY, 00uJIyje uauoMruMa u GUurypaTUBHUM HU3pa-
3uMa. [IpeBesieH je Ha MHoOre je3uKe, yK/by4yyjyhu v MakeoHCKU. [Ipu npe-
BoDhemy MpeBo/juIal, KOPUCTH Pas3IMuUTEe IPEBOUIAYKE CTPATETHj€E, @ MU
ce y 0BOM pajly nocedHo $oKycHpaMo Ha YeTHUpH: YIIoTpeda HjjoMa ca CJud-
HUM 3HademeM U popMoM, ynoTpeda UAMOMA ca CIMYHUM 3HaYEHEM, ajlu
passimuuToM GopMoM, TpeBo/, napadppasupameM U IPEBOJ ca U30CTaB/babeM.
Ykymuo 150 ugroma je aHaM3upaHo y3 npuMeHy bejkepoBe TakcoHOMUje
(2018) kao Teopujckor okBupa. Kao Hajuemrha npeBoauIauka crpaTeruja
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yodeHa je yroTpeda HiMoMa ca CIMYHUM 3HaueweM U popmoM (70 ujgroma),
cnepeha npeBoaM/IauKa cTpaTeryja je ynorpeda ujuoma ca CJINYHUM 3Ha-
YewmeM, aJii pa3induToM popmoM (55 uaruoma), 3aTUM peBo/ mapadpasu-
pameM (15 uaroma) v mpeBoj ca usoctaBsbatbeM (10 uamuoma). CTpareruje
npeBohema ce pasyMKyjy y 3aBUCHOCTH O/ MOTHBAI[Hj€, yIIOTPEde U Kapak-
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THE STYLE OF DIPLOMATIC TRANSLATION:
DIDACTICS AND PRACTICE IN SLOVAKIA*

Communication across geopolitical borders most frequently occurs
through translation, including within political and diplomatic discourse. As
an integral part of everyday life, it inevitably influences individuals, often
without their conscious awareness. Within both political and diplomatic
discourse, distinct characteristics can be identified in verbal, paraverbal, and
non-verbal communication. These elements influence not only the
interpretation of the message and the perception of the speaker but also the
interpersonal dynamics between communicators, whether they represent
political entities or entire nations.

The objective of this paper is to highlight some of these specific features,
which should be considered essential components in the didactics of
diplomatic translation and interpreting for future translators and interpreters.
The paper will briefly present the only two Slovak university courses currently
offered within Translation Studies programs that focus on this domain. Finally,
the paper will show the findings about the practical application of diplomatic
discourse in Slovakia, particularly in a political institution such as the
Presidential Palace, linking the discussion to issues of quality assurance in
translation and interpreting outputs.

Keywords: political and diplomatic discourse, diplomatic interpreting,
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CTWJ JUTIJIOMATCKOT IIPEBOBEA: IUJAKTUKA
W TTPAKCA Y CJIOBAYKOJ

KoMyHHKanMja npeKo reonoJIMTUYKUX rpaHulia Hajuelihe ce ogBuja
nyTeM npeBoheba, yK/bydyjyhu U MOJUTUYKY U JUIJIOMATCKU JUCKYPC, KOjU
Npe/icTaB/ba CaCTaBHU /€0 CBAaKOJHEBHOT XKUBOTA U yTHYe Ha NojeIUHIe
YeCTO 0e3 IbHUXO0BOT CBECHOT yBU/A. Y OKBUPY NOJUTHUYKOT U JUNIJIOMATCKOT
JIUCKypca MOTY ce H/IeHTUPHUKOBATH NOCedHe KapaKTepHUCTHKe BepdallHe,
napaBepdaJiHe U HeBepdasiHe KOMYHHKanuje. OBU eJleMeHTH YTHUYy He CaMo
Ha TyMadelbe [TOpyKe U NeplenLyjy ToBOpHUKa, Beh U Ha MehysbyACKy JMHa-
MUKY U3Mehy KOMyHUKaTopa — OUJIO Jja IPeJiCTaB/bajy MOJUTHUKE CYydjeKTe
WJIA YUTaABe Halyje.

Lln/b oBOT pajia jecTe fa yKaXKe HA HEKe 0] OBUX ClleliuPpUUHUX 0COdMHA
KOje Tpeda nocMaTpaTH Kao HeN30CTaBHe KOMIIOHEHTE Y ANAAKTULH JUILIO-
MaTCKOI IpeBohema U ycMeHOT npeBohema 3a dyayhe npeBoguole. Y pasy
he dUTH yKpaTKoO NpeJcTaB/beHa je/JMHA JiBa CTyAujcka nporpama y CioBau-
KOj Yy OKBUPY CTyZHja peBohera Koja ce poKycrpajy Ha oBy odJiacT. Ha kpajy,
duhe pa3MoTpeHa NpakKTUYHA NPUMeHa AUIJIOMAaTCKOT AUCKypca y CioBay-
KOj, IOCEdHO y NOJIMTHUYKUM UHCTUTYLIMjaMa Kao 1ITo je [Ipegcegnryuka
najiaTa, YMMe ce yCIoCTaB/ba Be3a ca NUTawrUMa 00e/i30ehBamba KBaauTeTa
npeBohewa U yCMEHOT NpeBohema.

KmyuHe pevu: MOJMTUYKY U AUIJIOMATCKU JIUCKYPC, AUIJIOMATCKO Ipe-
Bohembe, CTYANjCKU TPOrpaM, KOHTPOJIA KBAJIUTETA, TOJTUTHYKE HHCTUTYIIH]je

1. Introduction

Diplomatic discourse may be conceptualized as a written or spoken com-
municative act embedded in both formal and informal diplomatic contexts.
This type of discourse exerts a significant influence on its participants, as well
as on the broader socio-cultural environment, which are actively shaped by its
communicative practices. Diplomatic discourse is international in both nature
and scope, and is characterized by varying degrees of professional complexity
and thematic diversity. It also constitutes a form of institutional communica-
tion. Within this context, power relations are inherently present in interper-
sonal communication. As Banhegyi (2014: 140) notes, language serves as a
tool through which power may be acquired and sustained. A similar argument
is made by Chilton and Schéaffner (1997: 206), who emphasize that politics
cannot exist without language.

Translation in diplomatic communication can essentially be regarded as a
form of intercultural interaction that connects various actors and institutions
engaged in decision-making processes with both national and transnational
dimensions. However, when analysing diplomatic discourse, it is essential to
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draw a clear distinction between political and diplomatic discourse. Although
they share certain common frameworks, they also differ significantly. While
political communication can at times be aggressive, overtly manipulative, or
emotionally charged, diplomatic communication is generally characterized by
tact, moderation, and balance. Diplomatic language tends to preserve these
qualities even in the context of disagreement or conflict; divergent views and
disputes are typically articulated using polite and carefully selected language.
Despite these norms, there have been instances of deviation from expected
diplomatic language. A notable example includes the widely discussed
Trump-Zelensky Oval Office meeting in February 2025, which has raised con-
cerns regarding a departure from traditional diplomatic decorum.

This paper focuses primarily on diplomatic discourse, which, unlike political
discourse, is considerably more specialized. Diplomatic communication is char-
acterized by several key features: it is deliberate and conscious (meaning it is
strategically planned in terms of both goals and means), rational (with emotions
being minimized), positive, manipulative, assertive, two-way, conflictual (rooted
in the necessity of asserting self-interest), professional, informative, symmetri-
cal (based on the equal status of the communicators), linguistic (encompassing
oral, written, and combined forms), non-verbal, formal, and social (employed
in prestigious contexts that require a high degree of social seriousness and sen-
sitivity to errors in the presentation of its participants), as well as public and
interpersonal (Rusinak et al. 2012: 228-229, 247). Additional characteristic
features include strict adherence to conventional modes of expression, and the
consistent use of protocol-specific courtesy formulas. Other features, such as
clarity, precision, logical structure and objectivity, are also frequently observed,
although they tend to be relative. In addition to verbal and non-verbal commu-
nication, it should be noted that paraverbal communication also plays a role in
diplomatic discourse, as it arises within the context of oral communication.

In general, communication in diplomacy is a sophisticated, complex, and
multi-layered interactional process that unfolds across various communicative
contexts. Speakers assess the given situation in order to respond accurately
and promptly to the stimuli from their communicative counterpart, while
simultaneously interpreting the verbal, paraverbal, and nonverbal elements of
the discourse (either consciously or subconsciously) to effectively analyze the
content of the message, the speaker’s intent, and the communicative impact.

The specific characteristics of diplomatic communication place high
demands on the quality of translation, as well as on the interpretive and com-
municative skills and competences of the translator or interpreter. Given that
they are required to render the speech of a politician or diplomat - where
the latter, in particular, is usually professionally trained with specific exper-
tise in verbal, non-verbal, and, to a lesser extent, paraverbal expression, their
awareness of these specific features is essential for achieving an adequate and
contextually appropriate translation.
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2. Aspects of Diplomatic Discourse and Their Translation

In the translation of diplomatic discourse, processes and ideas rooted
in foreign conceptual frameworks enter the target context and are variously
appropriated, reinterpreted, reformulated, and adapted in alignment with
specific national interests or goals. Communicators and recipients within the
target culture are often unaware that the message has undergone a dynamic
translational process. Translation, in this context, assumes a significant polit-
ical and diplomatic dimension, one that is shaped, at least in part, by under-
lying power relations, strategic interests, and institutional agendas. In this
sense, translators and interpreters are political agents, actively participating
in the shaping of discourse and meaning.

In Translation Studies research, the notions of impartiality, neutrality, or
even “multi-partisanship” are frequently discussed in relation to the trans-
lator’s role. A common assumption is that internal staff members are more
likely to perceive and align with the communicative goals of a given event than
external or ad hoc translators. Some scholars argue that interpreters are not
neutral or disinterested actors; rather, their affiliation is clearly defined. Sim-
ilarly, Madej (2019: 62) observes that when a diplomatic interpreter is part
of an official delegation, impartiality is not expected, as their primary loyalty
lies with their employer. Kadri¢ et al. (2022: 167) further highlight that, in
the context of communist regimes in Eastern Europe, interpreters were often
subjected to a priori vetting, including ideological screening, to ensure loyalty
to the ruling political party and its ideology.

Another crucial element of diplomatic interpreting and translation is the
high level of trust and confidentiality expected of the translator, particularly
in situations involving secrecy or the discussion of delicate subjects. The sen-
sitivity of diplomatic discourse in translation arises not only from the nature
of the subject matter but also from the linguistic structure of the texts. Subtle
shifts in lexical choices or stylistic features may lead to nuanced changes in
meaning, potentially altering the perceived political stance conveyed in the
original (Schaffner 1997: 137). The concept of trust, however, varies signifi-
cantly depending on the geopolitical context, whether in times of peace, esca-
lating diplomatic tensions, or outright warfare.

In contemporary discourse, it is often stated that interpreters operating in
political and diplomatic settings play a role of peacekeepers. However, within
the context of diplomatic interpreting, it is crucial to recognize that mitigat-
ing the speaker’s expressiveness or downplaying negative language can result
in a distorted representation of the speaker’s stance and intended message.
Diplomatic communication must therefore be evaluated in relation to the
specific communicative situation, and the interpreter must carefully select
an appropriate interpreting strategy. Each communicative context presents
unique dynamics, requiring interpreters to adapt their translational choices
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to the particular circumstances and interlocutors involved. As Kadri¢ et al.
(2022: 143) observe, the extent of interpreter intervention in communicative
exchanges is closely linked to the degree of formality of the event: the more
formal the setting, the more restrained and unobtrusive the interpreter’s role
tends to be.

Kadric¢ et al. (2022: 63-64) distinguish between two modes of interpret-
ing: preserved and customized. Preserved interpreting is employed in situations
where it is essential to adhere as closely as possible to the source text in both
form and content, including aspects such as stylistics, register, and grammatical
structures such as word order and parts of speech. This approach is typical in
contexts such as high-stakes negotiations or legislative discussions, where the
precise wording and nuances of meaning are critical and must be retained in
the target rendering. Here, the interpreter’s primary focus is on the fidelity to
the source text, even at the expense of textual coherence in the target language.
In contrast, customized interpreting prioritizes the needs of the recipient by
conveying the source message in a manner that is contextually appropriate,
coherent, and accessible within the target language and culture. This approach
emphasizes the interpreter’s role not only as a linguistic mediator but also as a
coordinator of the broader communicative situation, taking into account inter-
cultural specificities and the dynamics of the communicative event.

Nick (2001: 20) emphasizes that a diplomat, when interpreting the lan-
guage of their interlocutor, whether in spoken dialogue or written corre-
spondence, always assumes that the choice of words and phrasing has been
conscious and deliberate. This underscores the critical importance of formal
training for future interpreters and translators in the use of diplomatic lan-
guage. Such language must not be arbitrarily altered or intuitively reformu-
lated in the translation process, even if the chosen rendering is semantically
accurate.

In fact, verbal expression in diplomatic contexts presupposes the ability
to formulate diplomatic and assertive statements, as well as the use of estab-
lished diplomatic phrases through which diplomats convey their fundamental
stance on a given issue (e.g., agreement, support, hesitation, doubt, or strate-
gically delayed responses). Furthermore, among the general means of verbal
expression, Vrsansky (2004: 36-37) also includes the use of the conditional
mood, accent, and intonation (although the latter two are more appropriately
classified as paraverbal elements), as well as the strategic use of questions
and negative questions, introductory phrases, comparative forms of adjectives
and adverbs, the positive formulation of negative opinions (ideas, character-
istics), and the win-win rhetorical strategy. Awareness of the last two men-
tioned strategies is important in translation: the translator must be attuned
to how diplomatic discourse is structured, ensuring that, for instance, they do
not render the text in a manner inconsistent with the established norms of
diplomatic communication.
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As mentioned above, paraverbal elements of speech include intonation
(stress, melody, emphasis), speech tempo, phrasing (pauses), pitch, volume,
and timbre. These elements of communication are generally individual; how-
ever, some may be characteristic of particular nations - for example, the artic-
ulation of certain sounds, or the placement of stress. From the perspective of
translation, paraverbal elements are especially relevant in interpreting: into-
nation serves as an orientational indicator of the speaker’s communicative
intent and complements the linguistic dimension of the utterance. In general,
intonation influences the quality of delivery and constitutes one of the essen-
tial aspects of rhetorical performance, ensuring the correct interpretation of
a message. Stress and intonation thus affect the original meaning of the utter-
ance. As Vrsansky (2004) points out, in diplomacy, the person who raises their
voice inappropriately and uses exclamation marks instead of question marks
loses the argument. Naturally, interpreters do not copy the speaker’s paraver-
bal delivery, but neither can they be completely neutral if a particular paraver-
bal element of speech is excessive and intentional on the part of the speaker.
Emphasis, for instance, directs the listener’s (and the interpreter’s) attention
to key words, and the interpreting should be sensitive to its placement and
reproduce it, as far as possible. In diplomatic discourse, hesitation sounds
(e.g.,, hmm) also have their place, as they convey indecision and, particularly
in such types of speech, may help the listener interpret the speaker’s attitude.

Diplomatic language generally avoids the use of diminutives, colloquial-
isms, slang, or informal expressions. When such elements do appear, they are
typically functional exceptions rather than the norm. In these instances, the
translator must carefully assess the rationale behind their usage and deter-
mine the most contextually appropriate way to render them, considering the
specific communicative situation and the intended pragmatic effect.

In the context of diplomatic verbal communication, Rusinidk (2012: 227)
outlines several key principles (inspired by the cooperative and politeness
maxims as formulated by P. Grice in 1975): quantity (providing an adequate
amount of information), quality (delivering truthful information supported
by sufficient evidence), manner (ensuring clear, distinct, and comprehensible
speech), tact (preferring polite communication, avoiding the use of imperatives,
and adhering to social and protocol norms), generosity (employing questions
in the conditional mood), satisfaction (minimizing negative evaluations of a
partner’s positions), agreement (maximizing agreement and minimizing dis-
agreement, emphasizing a partner’s positive arguments followed by any nec-
essary negative evaluations), sympathy (fostering positive relations by min-
imizing antipathy and maximizing sympathy), modesty (avoiding excessive
self-praise), and contact (maintaining polite and respectful communication).

In translation, the principle of quantity is applied by eliminating redun-
dancy, such as the removal of semantically identical expressions and unnec-
essary tautologies that were not consciously or intentionally employed by
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the speaker. The principle of tact and generosity is reflected in the use of the
conditional mood and the avoidance of imperative forms or any expressions
that could be perceived as an order. Adherence to social and protocol norms
requires a thorough understanding and application of appropriate forms of
address (e.g., when addressing an ambassador from one’s own country and
a foreign one), and the observance of seniority in communication. This also
extends to social etiquette, such as adhering to prescribed dress codes.

Based on an analysis of scholarly literature on the subject, as well as
selected oral and written texts, several strategies and features characteris-
tic of political and diplomatic discourse relevant also to translation practice
can be identified (although they cannot be discussed in detail here due to
space constraints). These include the use of indirectness (as a result of the
deliberate omission of information with controversial, critical, or negative
connotations), figurative language, intercultural variation in discourse styles
(e.g., the German preference for factual expression versus the American ten-
dency toward colloquialism; see Schaffner 2012), the use of euphemisms,
litotes or double negation (the translator must consider whether their use
is even possible in the target language), templates (particularly in written
communication, such as protocol templates, courtesy formulas, and clichés),
as well as the use of occasionalisms (Brexit, Grexit, to mention a few of the
better known ones), neologisms (many of them do not exist in the target lan-
guage or they lack precise and contextually suitable translations; in Slovak,
for instance, term such as catfishing is retained in its original English form or
explicated by description, see IATE database), foreign words and expressions,
professionalisms (e.g., Eurolect), abbreviations, and introductory expressions
and expletives.!

Euphemisms, understood as neutral or softened lexical choices, serve as
substitutes for synonymous expressions deemed by the speaker to be inappro-
priate, impolite, or overtly critical. They are often associated with political cor-
rectness and the conventions of diplomatic etiquette, as well as with allusive
or coded language intended to be interpreted only by a restricted audience.
A frequently cited example is the Japanese term ianfu, typically rendered in
English as comfort women, which was employed to refer to women who were
coerced into providing sexual services to Japanese soldiers before and during
the Second World War.

Occasionalisms can present a considerable challenge in translation, par-
ticularly when the interpreter or translator lacks sufficient familiarity with
geopolitics, history, or the specific sociocultural context in which such expres-
sions are rooted. These context-dependent neologisms often require a deep
understanding of the circumstances that gave rise to them. Furthermore,

1  For a more detailed discussion, see Savelova (2024).
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occasionalisms may acquire new meanings or undergo semantic shifts when
transported into a new communicative setting, further complicating their
interpretation. Consequently, the risk of misinterpretation increases, and the
cognitive load on the translator may become significant during the process of
rendering such expressions accurately and meaningfully.

One of the key challenges for translators and interpreters in diplomatic
communication lies in accurately grasping the speaker’s communicative
intent, which is conveyed not only through verbal means but also through
paraverbal and non-verbal cues. As Kadri¢ et al. (2022: 63) emphasize, the
guiding principle for translators and interpreters should be that the target
text elicits in its audience approximately the same response as the original
utterance would have produced in its source-language recipients, capturing
all nuances, and preserving the same level of suggestiveness or directness.
Thus, to achieve adequacy of translation it is necessary to preserve both the
effect and the meaning of the text. This principle underscores the impor-
tance of sensitivity to communicative conventions, as well as the ability to
reproduce the speaker’s individual style in the target language. Moreover,
the communication strategy employed by the diplomat, whether suggestive,
evasive, vague, euphemistic, or conversely, consistent and explicit, inevi-
tably shapes the strategy adopted by the diplomatic interpreter. It should
not be overlooked that translational competence in political and diplo-
matic contexts must include a heightened awareness of both manipulation
through language and the manipulation of language itself (Vertanova et al.
2020: 139).

As previously noted, the translator is also a cultural mediator, and inter-
cultural differences manifest not only at the linguistic level but also in the
underlying cognitive frameworks and behavioural norms of the communi-
cants, or what may be referred to as extra-verbal aspects. Accordingly, the
translator must anticipate how the target audience is likely to receive the
communication, taking these cultural variables into account. For instance, a
direct and stern refusal typical of German communicative norms might be per-
ceived as impolite or inappropriate in Arabic-speaking contexts; therefore, the
translator may need to adjust the level of expressiveness accordingly. Simi-
larly, conventions surrounding name order, such as the reversal of first and
last names in Hungarian, must be respected in translation. In Arabic cultures,
where it is customary to address individuals using honorifics followed by the
first name (e.g., Mr./Mrs. + first name), translators working into European
languages must adapt this practice by using the surname, in accordance with
local norms. Similarly, cultural differences in the conceptualization of regret,
such as between cultures that possess a formalized notion of apology and
those that do not (e.g,, Japan), can pose significant challenges for translation -
see Kashima 2009 or Lawson - Tannaka 2010.
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3. Didactics of Diplomatic Interpreting
for Future Translators

In Slovakia, diplomatic interpreting is still only vaguely recognized as a dis-
tinct genre. Essentially, Slovak Translation Studies scholars tend to conceptualize
diplomatic interpreting as a subtype of conference interpreting (Sveda 2021) or
negotiation interpreting (Mtiglova 2009). While some authors distinguish diplo-
matic interpreting as a distinct category (Madej 2019), others subsume it under
the broader notion of interpreting in political settings (Vertanova et al. 2020).
Drawing on a typology of communicative situations, Makarova (2004: 151-157)
identifies diplomatic interpreting as a separate type, specifically within the cat-
egories of ‘interpreting during official and business visits where diplomatic pro-
tocol is also applied’ and ‘interpreting in ministries” It should be noted that inter-
preting in political or diplomatic contexts often overlaps with other interpreting
genres, such as media, conference, or negotiation interpreting.

This lack of clear differentiation is closely linked to the absence of special-
ized training in political or diplomatic translation and interpreting for future
language professionals, apart from two one-semester courses offered at two
Slovak universities. Using a research-based method and publicly available data
from five Slovak universities (in one case from the internal system of Constan-
tine the Philosopher University in Nitra), the two currently running one-se-
mester courses that bear resemblance to a course in diplomatic interpreting
were identified. However, it cannot be ruled out that elements of diplomatic
interpreting are also partially taught within more general courses labelled in
course descriptions as “Interpreting” or similar.

At Comenius University in Bratislava, a one-semester course entitled
Diplomatic Interpreting (from and into Russian) offers specialized training
in interpreting within diplomatic and political contexts. Based on the condi-
tions for passing the course, it can be concluded that students who success-
fully complete it will be familiar with the specifics of diplomatic interpreting.
Depending on the communication context, they should be able to make inde-
pendent decisions regarding specific interpreting strategies and approaches,
master lexical expressions frequently used in the relevant domain, and under-
stand the principles of diplomatic protocol and social etiquette pertaining to
interpreters and their professional conduct.

Given that this course is practically oriented, and that it is attended exclu-
sively by students with the same language combination (Slovak and Russian,
at least at the B2 level), it allows for targeted practice in consecutive inter-
preting of ceremonial speeches, diplomatic negotiations, and accompanying
interpreting. In simultaneous interpreting, students practice rendering offi-
cial statements, press conferences, ceremonial addresses, and condolence
speeches. Chuchotage is practiced in contexts such as negotiations, dining,
and press conferences.
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Among the requirements for completing the course is the expectation
to “master thematic glossaries and individual interpreting situations.” If we
assume that the course is implemented as described, we may infer that atten-
tion is also devoted to the stylistic aspects of diplomatic discourse as outlined
in the beginning of this article. In summary, this course can be understood as
practically focused on developing interpreting skills and familiarizing stu-
dents with specific strategies and approaches applicable to diverse commu-
nicative situations.

At Constantine the Philosopher University in Nitra, the course Basics of
Social and Diplomatic Communication forms part of the so-called “common
core” for future interpreters and translators. This means that students of var-
ious language combinations may choose the course, which is therefore taught
in Slovak. The course provides students with practical knowledge of the spe-
cific features of communication across cultures and within various social con-
texts in which translation occurs. Students are introduced to different types of
communicative events and learn to recognize the particularities of diverse set-
tings, depending on their degree of formality. They acquire theoretical knowl-
edge of the function and significance of diplomacy, a basic overview of inter-
national developments past and present (which may be useful, for instance,
in connection with occasionalisms, as mentioned above), as well as an under-
standing of diplomatic missions and their activities. The course syllabus also
includes topics such as diplomatic notes, consular assistance to Slovak citizens
abroad, current issues in Slovak diplomacy, and diplomatic language as such.
These aspects are more theoretical in nature and may be regarded as an intro-
duction to the study of diplomacy in general.

Nevertheless, the course also includes training related to translation,
specifically in the area of intercultural differences in social communication
and the principles governing their transfer, along with knowledge of etiquette
and diplomatic protocol relevant to the interpreter’s profession. It provides
insight into the role of translators and interpreters in communicative situa-
tions of international diplomatic importance and raises awareness of profes-
sional and ethical dilemmas that may arise when mediating communication in
a diplomatic context, encouraging reflection and judgment. One of the topics
addressed is international conferences, although this aspect is not elaborated
in further detail.

Due to the limited information available about these two courses, we must
rely on the brief descriptions provided above. A comparison of their contents
suggests that the course in Nitra is more generally oriented toward diplomacy
as such, while also addressing translation-related aspects, at least at a theo-
retical level, given that practical training is neither planned nor feasible (due
to the diversity of students’ language combinations). In contrast, the course
in Bratislava is more practice-oriented, a focus made possible by the shared
language combination of all participants. Both courses include topics such as
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etiquette and diplomatic protocol, the specific features of diplomatic language,
and its transfer into the target language - an aspect that can be considered
positive given the range of verbal, paraverbal, and nonverbal features charac-
teristic of diplomatic discourse, as discussed earlier. The differing scope of the
courses is also reflected in the required and recommended reading literature,
which differs substantially.

4. A Short Insight into Interpreting Practice

This chapter builds on the research questions proposed by Christina
Schéffner in her article Unknown Agents in Translated Political Discourse
(2012), which called for further exploration within the field of Translation
Studies. Focusing on diplomatic discourse, the research previously conducted
aimed to examine the practice of diplomatic interpreting in Slovakia. Specifi-
cally, the initial intention was to compare videos of visits to former President
Zuzana Caputova across different language combinations and to assess the
quality of interpreting and, for example, the observance of stylistic norms in
diplomatic communication or any potential shifts therein. Unfortunately, on
the relevant website, all recordings of visits to President Caputova were avail-
able only in Slovak - either as the source or target language. Since statements
in foreign languages were not included, it was not possible to conduct an eval-
uation of translation or interpreting quality.

Consequently, on March 4, 2024, the Office of the President of the Slovak
Republic (hereinafter referred to as “the Office”) was contacted with a for-
mal request for access to information regarding translation and interpreting
practices at the Presidential Palace. From a Translation Studies perspective,
several noteworthy findings emerged. Most importantly, the Office outsourced
interpreting and translation services through a public procurement process.
English-language texts for former President Caputova were prepared inter-
nally by staff from the Office’s Political Department and by advisors; however,
these texts were not subject to proofreading by native English speakers. Inter-
preters for state visits, interviews, and press conferences were selected by an
external interpreting agency, and the mode of interpreting was determined by
the Office itself. The quality of interpreting performance was not monitored.
Occasionally, interpreters received preparatory materials in Slovak in advance,
but this was done on an ad hoc basis.

Based on the information provided, it can be concluded that the Office
did not employ in-house translators or interpreters. Furthermore, within
this political institution, translation did not appear to be regarded as a highly
specialized professional activity, given that English texts were produced by
in-house staff rather than trained translators. It should be noted, however, that
the exact process of text production remains unclear - specifically, whether
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the texts were first drafted in Slovak and subsequently translated, or written
directly in English. In either case, linguistic and intercultural adequacy was not
ensured through native-speaker verification. A particularly significant finding
is that interpreting performance is not monitored, which - especially in light
of known examples of negative shifts (see Banhegyi 2014, Bielsa - Bassnett
2009, Kang 2007, Kashima 2009, Schaffner 2012, Takeda 2020 and 2022) -
suggests an insufficient approach to quality assurance in high-level commu-
nicative situations.

Similar inquiries were also addressed to the current Presidential Office,
focusing on the agents responsible for translation, quality control procedures,
and the methods used to translate official texts (most often speeches) into
foreign languages such as English and Italian for the current President, Peter
Pellegrini. These questions also stem from the fact that the written transcripts
of speeches are published directly in English or Italian on the official web-
site of the President. The same questions regarding translation processes and
quality control were submitted to the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak
Republic. However, as of October 2025, no response has been received. There-
fore, it remains impossible to provide relevant information or determine who
is responsible for translating diplomatic discourse at the highest state level,
and by what means.

[t is noteworthy that Schaffner (2012) identified comparable challenges in
obtaining data on the agents involved in translated political discourse, as well
as a general lack of monitoring or quality control of interpreting performance,
as mentioned above. This persistent situation is particularly striking given the
sensitivity of such data and the considerable impact that translation and inter-
preting may exert on diplomatic communication and international perception.

5. Conclusion

By its inherently international character, diplomatic discourse necessarily
entails the use of translation. To ensure translational adequacy, it is essential
to preserve both the semantic content of the message and its intended effect
on the recipient, while simultaneously conveying, to an appropriate extent,
the individual stylistic imprint of the speaker. This study has outlined several
stylistic features characteristic of diplomatic communication. From a transla-
tional perspective, it is essential that interpreters and translators operating
in this field acquire a thorough command of these features, as they constitute
distinct formal elements, each potentially reflecting specific aspects of the
speaker’s communicative intent.

Hence, it may be argued that university curricula should explicitly address
this issue. Although the available general data on two Slovak university
courses do not allow for an objective assessment of the extent to which this
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occurs in practice, the respective syllabi suggest that style, as a key compo-
nent of diplomatic communication, is indeed taken into consideration in aca-
demic training. In conclusion, diplomatic interpreting is a distinct genre of
interpreting, warranting greater emphasis on the importance and relevance
of specialized training designed to address the unique demands of this field.
Such education is considered vital for the adequate preparation of current
and future interpreters and translators to meet the specific demands of diplo-
matic communication, in which they serve as linguistic and cultural mediators
within a discourse characterized by numerous distinctive features - some of
which have been discussed in this text - and whose outcomes exert influence
across broad segments of society.

Further research on translation practices within political institutions in
Slovakia is currently just emerging. However, given the present global political
climate, it is essential that the adequacy of translation in these two domains be
continuously monitored and evaluated, as both play a crucial role in shaping
public opinion and the population’s standard of living.
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THE STYLE OF DIPLOMATIC TRANSLATION:
DIDACTICS AND PRACTICE IN SLOVAKIA

Summary

The paper presents the perception of diplomatic interpreting in Slovakia
and its didactics at Slovak universities. Drawing on research and analysis of
multimodal texts from political and diplomatic discourse, the study briefly
highlights some specific features of diplomacy and translation and interpreting
in this domain. The objective is to underscore the need for specialised training
of (future) translators and interpreters. The final part of the paper offers a
synthetic overview of current practice at the Presidential Palace, providing
insight into how translation is perceived as a professional activity.

During the writing of this paper the Al tools were used to check spelling
and grammar. I would also like to express my gratitude to Bc. Teodora Simonji
for translating the abstract into Serbian, and to Dr. Eva SpisSiakova for
proofreading the English text.
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Monorpaduija Jesuk, puam u kyauiypa. Olnegu u3 tipegoherba ca eHlieckol
U Ha eHl/lecKu jeIUHCTBEHO je Jies10 y JoMahoj IUHTBUCTUYKO]j JUTepaTypHu
jep TeMesbHO 0dpabhyje npodseMe KOjUu Ce jaBJ/bajy NPUIHMKOM NpeBohera
GUIMCKUX cafipiKaja ca eHIVIECKOT M Ha €HIJIECKHU je3HK. Y OBOM JieJly ayTopKa
0djelUbyje U MPoyd/byje CBOja AyroroAuiha 3anakakba Ha jolll YBEK HeJl0-
BOJbHO OCBET/bEHOM, 3 UCTOBPEMEHO KOMIIJIEKCHOM UHTEePAUCLUIIJIMHAPHOM
I10JbY je3UYKUX UCTPAKUBAA.

®okycupajyhu ce Ha HacJ10Be Ka0 OCHOBHM NapaTeKCTyaJlHU MaTepu-
jaJ1, ayTopKa UCTUYe BbUXOBY NparMaTcky GyHKLHjy, mocMaTpajyhu ux Kao
,YJ1a3HY KapTy”’ y cBeT ¢pUIMa M BaXKaH MPEAYCJIOB 3a Ja/be pa3yMeBakbe U
yKHBame y duamckoM caapxkajy. [lopef Tora, y MaweM 0duMy odpaheHu cy
Y IpYTH aCleKTH je3uka y GUIMY, Kao LITO Cy IpeBoheme ujasora U HeKe o7
HajBaXKHUjUX OJJIMKA ayZMOBU3YeJHOT IpeBohemba.

HakoH jacHo u3noxeHuX TUNOrpadCKUX KOHBEHIIMja U IpeJiroBopa, MOHO-
rpaduja je opraHuzoBaHa y Tpu Behe nesuHe: (1), OUaMCKY je3UUKH caZipKaju:
peBOJNJIAYKY, TUHTBUCTHUYKH U KYJITYPHU actieKTH”, (2) , PUIMCKY MapaTeKCT
y CBETJIy je3UYKe KpeaTHBHOCTH U mpeBohemwa” u (3) ,PUIMCKH MapaTeKCT U
TEKCT Y OKBUPHUMa Ky/ITypHOT KOHTeKCTa". 0BaKBOM CTPYKTYypPOM ayTOpKa Hac
NaXX/bMBO BOJU KPO3 TeMY, CTA/JIHO OCLUINPajyhu usMelhy MUpuUX 3HaYewHa U
VKUX je3UYKHUX IUTaa, Kpehyhu ce o/ oNIITHjUX YBOJHUX 3allaKaka Ka Moje-
JUHAYHUM NPEBOAUIAYKHAM MPOJJIEMHUMA, A 3aTUM U CMellTajyhu mpodJsieMa-
TUKY y IIKpe KyJTypHe KOHTeKcTe. HeHaMeT/bUBUM, a BeOMa 4YeCTO U 3adaB-
HHM YOKBHPABaEM YyKe je3uuKe TeMe y luMpe CPoJHe TeMe U 0dJIacTH, YjeJHO
ce noTBphyje UHTepAMCLHUILIMHAPHU 3Ha4aj 0Be MOHorpaduje.
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[IpBa nesvHa ,PUIMCKHU je3UYKHU CaZpXKaju: IPeBOLUIAYKHY, JUHTBU-
CTUYKHU U KyJITYPHHU acneKTH” odyxBaTa JiBa norJjassba: (1) ,YBogHa pa3ma-
Tpamwa” U (2) ,PuUaM Kao U3BOP JUHTBUCTUUYKUX, IPEBOJAUIAYKUX U je3UUKHU
3aCHOBAHUX KYJTYpOJIOLIKKUX poydyaBawa”. ¥ yBOJHUM pasMaTpambuMa
YKPATKO je NMpeJICTaB/beHa CTPYKTypa MoHOorpaduje, Kao U MojeJJuHe METO-
JlOJIOLIKE OJJIYKe. Y ApyroM IOIJIaB/by pa3MOTpeEH je ofHoC uamehy puima
Y je3NYKUX AUCLUILIMHA (JIMHIBUCTHKE U IpeBohema), a NOTOM U KyJIType.
AyTopka odjalimaBa pa3auKy usmMehy GuaMckor jeauka (Tude ce GUIMCKUX
NOCTyNaKa o/ ClieHapuja 10 MOHTaXe) U je3uka y/Ha ¢uamy (ynorpeda
jeanka y y»keM cMmucJsy). CBakako Jja ce OCHOBHe TeMe KibUIe 0JJHOCEe Ha
jesudke o/lJIMKe U je3NUKO NoHallamwe (Mpe cBera riymana) Ha uiamy. Kao u
BehMHa caBpeMeHUX JIMHI'BUCTA, U ayTOPKa 3acTymna cTaB Ja ¢uiIM MpesacTa-
BJ/ba BaJIM/IHY NOPLHjy (PUKTHUBHE) CTBAPHOCTH, Te je MOTO/aH 3a je3udKa
HUCIIMTHBAamwa, 0e3 003Mpa LITO je Hajllpe HAaNlKCaH, a I0OTOM U3rOBOPEH Ha
n1aTHy. HanmocsieTky, jacHo ce yka3yje Ha opes, C/INYHO OHOM Ha KOjH yKa-
3yje u A. Bjexxduiika, y oadupy GuJIMCKOr MaTepujasa npe cBera uMajyhu y
BU/Y CHHXPOHUjCKO-AUjaxpOHUjCKU U PpeKBeHHjcKU MaH. OfHoC usmehy
duaMa v IMHIBUCTHKE NPEACTAB/bEH je TOTOBO GUIMCKUM je3UKOM KPO3
0dpajy npodsieMa eKpaHU30Bakba JMHIBUCTUYKH peJleBaHTHUX TeMa (HIp.
$UJIMOBY HAa MPTBUM MJIU U3MULI/bEHUM je3ULHUMa, QUIMOBHU O je3UYKOj
JlenlpyMBaLuju U ci1.). CMaTpaMo Ja du cnucak ¢uiMoBa pa3BpCTaHUX lpeMa
JIMHTBUCTUYKUM TeMaMa OMO0 KOPUCTaH 3a u3yyaBamwe QUIMCKOT IPUKa3HU-
Bama HEKUX CJI0XKEHUX JIMHIBUCTUYKUX TeopHja QUIMCKUM je3UKOM HaMe-
HEHUM LIMPOj MydJIUL U, HAPOUUTO y CTYAUjaMa oNyJIapHe KyJAType, MeJHj-
CKHUM CTyJjMjaMa U KOMYHHUKOJIOTHje, IIa YaK U aHTPOII0JIOLIKe IMHIBUCTUKE
(Hnp. dunmcka penpeseHTanuja Canup-BopdpoBe xunorese). Puam je npu-
KasaH U Kao JiparolieH U3BOp 3a aHa/Iu3y JUCKypca U, IMpe, TeMa U CTyHja
13 JloMeHa IIparMaTUKe HIIp. pepepeHLije, eUKce, yYYTUBOCTH, TOBOPHUX
YMHOBA, NIPUHLUIIA capa/iibe U JPyTUX acleKkaTa NPOUCTEeKINX U3 aHAIU3e
KOHBep3aluje y3 UCTOBPEMEHO UCIUTUBakbe KOMIIJIEMEHTAPHUX KOMIIO-
HEeHTH BepdaJsiHe U HeBepdaJlHe KOMyHUKanuje. [IpeBoaguIa4ky npodieMu
Ha UMy pelllaBajy ce, Ipe CBera, Kpo3 TUTJIOBalkhe U CHHXPOHU3aLHjy, aju
Y npeBoheme Ha3uBa PUIMOBA, je3UYKO NpUIarohaBawe PUAMCKUX MJia-
KaTa LU/bHOj CTPaHOj MydJIMIIM y3 Y3UMakbe y 003Up yJiore IViejaala u npe-
BOJjMJalla y CaMOM KOMYHHUKalMjckoM aorabajy. Ha KysaTypoJiolikoM niaHy
GUIMCKH TEKCT U MapaTeKCT yjeJHO MOTY OUTH U OBOJL UJIM IPETEKCT 32
aHa/M3y KOMYHHUKallMje, CTepeoTHIa U ynoTpede PUIMCKUX LIUTATA Y CBA-
KOJIHEBHOM je3rKy. OBaKBOM NOCTAaBKOM ayTOpKa HeHaMeT/bUBO JOTHYeE
TaHIeHTHe 00JIaCTU Kao LITO Cy CTYZAUje KyJIType U MeJihja, KOMyHUKOJIOTHja,
yjeZiHo noctaBJsbajyiiu YBpcTe KOHLlENTya/He TeMeJbe 3a [ja/ba UHTEPAUCL Y-
IJIMHApHa UCTpaXKuBawa. Haj3a/, cBa 0Ba ca3Hama carjiefjaHa Cy U U3 JUJak-
THYKe MePCIEeKTHBE KPO3 poMaTpamwe GpuiMa Kao NOTeHIUjaIHOT HACTaB-
HOT MaTepHjajla Ha yHUBEP3UTETCKUM CTyAHjaMa je3UKa U NpeBohema.
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[IprMeH/bUBOCT PUIMCKHUX CaZipKaja y HACTaBU ONpaB/iaHa je U3 HajMakbe
JiBa pasJjiora: NoTpedoM 3a UHTEPAUCUUITIMHAPHUM NPUCTYIIOM UCTPAKHU-
BaYKUM IPOdJIEMHMA, Ka0 U UHHEHULIOM []a CTY/IeHTH je31Ka, U3MEeLITEeHU ca
CTPOro NMUCAaHUX MaTepHjajia Ha MyJTUMO/IAIHE IPOU3BO/Ie NOMyTapHe WU
eJIUTHE KYJTYPE, YeCTO HE YCIEBAjy Ja youe HeKe ’hUMa M03HaTe je3hUKe
dbeHoMeHe. AyTopka AedUHUIE IU/bEBE Kypca, HACTABHU MaTepHjas (KOH-
KpeTHY dudivorpadujy, a YnTaBa MoHorpaduja caipku 00OUMHY Guamorpa-
¢ujy) 1 ucnuTHe 0daBe3e, YUMe UHJUPEKTHO oMoryhyje 3acedHy apTUKY-
Jnanujy Beh feauMuvHo nocrojehe npakce Ha MacTEPCKUM U JOKTOPCKUM
cryaujama. Takohe y [logaTky 1 nmpujaxe cnvcak oJj0pambeHUX TeMa Ha
MacTepPCKUM CTyZAHjaMa Koje ce TU4y TeMa pUIIMa, je3UKa U KYJITYpe.
llesnnHa ,PUIMCKY NAPaATEKCT ¥ CBETIIY je3NYKe KPeaTUBHOCTU U MPEBO-
hemwa” mpeAcTaBsba LleHTPAJIHHU leo MOHOTpadUje, passiokeH Ha YKYITHO 0CaM
norJjaB/ba. OBa norJsiaB/ba aHaIM3UPajy PUIMCKe HACJOBE U3 yIJa NpeBo-
hemwa (,PUIMCKU HACJIOBU U KaKO UX IIpeBeCcTH”) U KPeaTUBHOCTH (,Je3nyka
KpeaTUBHOCT Yy GopMUpawy U lpeBohewy PpuaMcKkux HacaoBa”), MPEBOJHUX
nocrtynaka (,Konrekcryasnna pepopmysanyja Kao NpeBoJHHU NOCTYyIaK”), cre-
nudruyHuX QUIMCKHUX )kaHpoBa U ¢opmaTa (,[IpeBoherwe HacioBa gyrome-
TPaXXHUX aHUMHUpaHuX ¢uamoBa” U ,[IpeBoheme HacsoBa GUIMCKUX HAcTa-
Baka”), AujaxpoHujckor nperaeaa (,PUIMCKU HACJIOBU U BbUXOBHY IIPEBO/IU O]
1980. 1o 2020. roguue”), aHanuse rpeiaka (,['pelike y npeBohewy puUIMCKUX
HACJIOBA Ca eHIVIECKOT Ha cpricku”) u fomahe kuHemaTtorpaduje (,[IpeBoheme
HACJIOBA CPIICKUX UTPaHUX GuIMoBa”). Y 0BUM MOTrIaB/bUMa GUIMCKU HACJIOB
JeduHNCaH je Kao MapaTeKCT, 0IHOCHO Kao Kpah! TEKCT KOjU C/IYH Kao YBO/
y HEKU JY>KU U CJIOKEHUjU TEKCT, y 0BOM cJy4ajy caM ¢uiM. PasamaTpaHe cy
u ¢yHK1M]je HacnoBa. HacioB ugentudukyje ¢puimM, odaBeliTaBa o leroBoj
IJIaBHOj TeMH, ITpe/iCTaB/ba I0cedaH BUJ, YMETHUYKOT U3pakaBama U, Haj3af,
No3uBa NydJIUKY YV OUOCKOIIe, Te UMa UAeHTUPUKALMOHY, UTHPOPMATUBHY,
eCTeTCKY U aneJjlIaTUBHY je3ndky ¢yHKUHMjy. Ha kopnycy og 3000 HacioBa du-
MoBa Hactaux of 1980. no 2024. roauHe yKasaHe cy nNpeBoJuU/IayKe CTpaTe-
TUje ¥ NOCTYNLHY NONYT JUPEKTHOT NpeBohema, alu U OHUX KpeaTHBHUjUX,
Kao LITO Cy UI'Pe peurMa U KOHTeKCTyasHe pepopMysianuje. ACHEKTH je3uuKe
KpeaTHUBHOCTH pa3MaTpaHH cy Ha GOHOJIOUIKOM, MOPOJIOIIKO-CEMaHTUYKOM,
CEMaHTUYKO-POHOJIONIKOM (Mrpa peurMa) MJIaHy, Kao U ca acrekara acoluja-
TUBHE JIBO3HAYHOCTH U je3nYKe KpeaTUBHOCTH Ha rpadUuKoM HUBOY. Besrka
NaXkwha nocBeheHa je aHa/JW3U IpellakKa, a OCUM apryMeHTOBaHe KPUTHUKeE
ayTopKa Hy/iM U CBOja pelllelha. KOHTeKcTyasHa pepopMy ialiyja carvieiaHa je
U3 yIJle TeopHje MPOTOTHUIIA, YHMe Ce PEeBOAMOLMMA YKa3yje /1a je HeONX0AHO
Jla UM KOjU MOTHYE U3 jeIHE KYJITYpe LITO dJIMKe Npe/icTaBe HEKOj IpyToj
KyaTypu. Takohe cy faTy 1 npuMepu npeBohema y JpyruM KyJaTypaMa U je3u-
nuMa (Hrp. paHIyCKH, KHHECKU UTA.). AHaJIM3UPAHU CY U IPEBOJU HAc/lI0Ba
JoMahux GpUIMOBa Ha €HIVIECKH je3UK (YKyIHO 233 Hac/lioBa) pH YeMY je YTBP-
heHo fa npeoBahyje AMPEKTHU NPEBOA, U KOHTEKCTyaslHa pedopMyJianyja.
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Tpeha nesnunna ,PuUaMcKy napaTeKkCT U TEKCT Y OKBUPUMA KYJTYPHOT
KOHTeKcTa” 0dyxBaTa /jBe BeJlMKe ofTeMe: ,IIpeBoheme Hac/10Ba aMepUYIKHUX
duaIMoBa Kao TpaHCHAaLlMOHAJHU peHoMeH” U ,,/lTUPEKTHOCT, UHAUPEKTHOCT
Y YYTHUBOCT Kao KYJTYpHU GeHOMEH y TUTJIOBAaHOM npeBoay”. 0da nociesmbha
NOrJIaB/ba UMAjy CHaXXHY UHTEPAUCHUIJIIMHAPHY IPUPOAY, NPUDOIHKaBa-
jyhu jesudka v KyJITypoJIOIIKa NUTamwka. Y NIPBOM NOTJIaB/by Tpehe LernHe
aHa/IM3UpaHHU cy npeBoAu 120 ameprUyKuX $UIMOBA HA TUIMYHO aMepUUKe
TeMe (HIIp. >KUBOT Yy aMeEPUUYKUM IpeArpahuma u MajuM cpejMHaMa, ora-
haju Besanu 3a 11. cenTeMdap UTA.), YuMe ce TeMa GUIMA U je3UKa JAoLUpYje
ca aMepuYKUM CTyZHjaMa U CTyAujaMa KyaTtype. UM je moroJHo TJie U 3a
VCNIUTHUBake JUHTBUCTHYKHX TEOPHja, NONYT TEOpHUje YYTUBOCTH, OJHOCHO
CTelleHa AUPEKTHOCTH y aHAJIM3UPAHUM [IMja/Io3MMa Ha eHIVIECKOM je3UKY
Y BbUXOBUM IIpeBOJMMa Ha CPICKU. YOUEHO je [a ce UHAUPEKTHU YIIUTHU
OOJIMIIY U3 iujaJiora Ha eHIVIECKOM je3UKy Hajuelllhe IpeBozie AUPEKTHUjUM
CpeJCTBUMA, 11a YaK U 3all0BeJHUM HAYUHOM.

Kwura je HanMcaHa jaCHUM Hay4YHUM CTUJIOM. /lparoieHa je Kako y oza-
OUpy TeMe, TaKO U Yy IPUCTYIy KOjU 00yxBaTa BeJIMKHU dpoj NpUMepa — Hapo-
YUTO HacJ0Ba $UIMOBA KOje CMO, BepyjeM, BeNMHOM IVIeJla/Iv U Yy KOjuMa CMO
yxuBaau. [lojegrHa norysas/ba ce MOT'y IIPeTOYUTH Y HACTABHU MaTepujal,
KaKo je U CyrepHcaHo, a yjeIHO ce 0TBapajy U OPOjHU NHTePAUCLUIIINHAPHU
CyCpeTH KOju MOTY OUTHU NOJCTPELM 3a HOBA UCTPaKMBamwa y npeBohemwy
bUIMCKUX caipaKaja v Ha JIpyTe U ca JPYTUX je3rKa.

Jp Mapuja Konpusuna JleimhanuH npezaje Teopujy u MeToz0/10THjy MeJidja
Ha yMeTHHYKOj akaZieMuju CAE UHcTuTyT y Munany. [locesyje 3Bamwe HaydHOT capaj-
HUKa cTeyeHo Ha ETHorpadckom nncrutyty CAHY y Beorpaay. OdjaBusa je eceTrHe
Hay4HHUX paZloBa U3 00J1aCTH MparMaTHKe U aHa/Iu3e JJUCKypCa, U 00jaBUJIa je JiBe
MoOHorpaduje Ha UTAIMjaHCKOM je3UKy Y U3Jamby uTaaujaHckor uzaasada UTET.
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KOMYHHUKOJIOIIKHU PEYHUK - IMOHUPCKH ITOAYXBAT
U OCBEXKEILE Y JOMAKO] CTPYYHO] IEKCUKOT'PA®UJU

Mapwuja bopanujameBuh, Mupko Munetuh. Cpiicko-eHinecku
KOMyHUKo/s0wKu peyHuk / Serbian-English Dictionary of Communication.
Beorpag: JI1 Cnyxdenu riacHuk, 2024, 208 cTp.

[ToueTak XXI Beka odesiexxkuie cy nojaBe ayTOMaTCKUX eJ1€KTPOHCKUX
npeBoAuJala ca 3HaTHO yHanpeheHuM v nodospianuM neppopmaHcama
npeBohema, 3aTUM reHepucame ClieljdjaJM30BaHUX [Jlocapa Ha UHTEpPHET
MpeXH, Kpeupakmhe TePMUHOJIOUIKHX da3a 3a oTpede pas3IuiYUTUX MYJITU-
HallMOHAJHUX KOpIiopalyja U NoTpede CTaHJapAu3alyje TepMUHaA Y pasJiu-
YUTHUM KOHTEKCTHUMa, [1a UMaK, /|BOje3UYHUX PEYHUKA, TOT HAaCyLHOT opyha
Hay4YHUX U CTPYYHUX NPEeBOAUTE/bKU U NpeBOAMIALA, JUHTBUCTKUbA U
JIMHTBUCTA, QUIIOJIOMKUIbA U GUII0JIOTa, CTYAEeHTKUbA U CTyleHaTa GpuJio-
JIOLIKHX yCMepemha HaCTaBHUKA, IPeBOJU/Ialla M CBUX OHUX KOjU Ce Ha HEeKH
Ha4MH daBe peyrMa U BbUXOBUM LIMPUM CKJIOIIOBUMA, HUKA/la HUje IIpeBulle
u cyBuile. CodoaHO ce Moxe pehH a YKOJHUKO KEbUTy CMaTpaMo YOBEKO-
BUM HajO0J/bUM NpHjaTes/beM, OHZA OUCMO UCTO TAKO MOIJIM KOHCTATOBAaTH Jia
Cy peYyHHULH, NOpe/ yIIdDeHHKa, BEepOBATHO HAjJKOPUCHHUjU Mehy Hajdo/puMa.
Crora HUje HEOOMYHO LITO Ce CKOPO CAaCBUM yBEK jaB/ba BEJIMKO HUHTEPECO-
Bake 33 CBAKU HOBU PEYHUK y CPeJIJUHU KOjOj je HaMeHeH, IOroToBY KaJa
ce pajii 0 HOBOj BPCTH YCKO CIEeLHjaJIn30BaHOT JBOje3UYHOT peYHHUKaA KOjU
NOKpHBA peJIaTUBHO HOBHU]jY 00JIaCT, Kao LITO je TO KOMyHUKoJ0TrHja. bes
MMaJIo IpeTeprBamba, UCTUYEMO /1A je 0BO MpBa JieKCUKorpadcka nydJanka-
[|Mja Ha CPIICKOM KYJTYPHOM MPOCTOPY, a yCYJUJIHU OUCMO Ce [ia KaXKeMOo U
1mype, Ha npoctopy duBiie COP JyrocaaBuje, Koja NOKpUBA HAYYHU JOMEH
KOjU ce Ha3¥uBa KOMYHUKOJIOTHja.

Cplicko-eHls1ecKu KOMYHUKO/IOWKU peyHUK ayTopke Mapuje bopanuja-
weBuh 1 koayTopa Mupka Musietrha, npezicTaB/ba 0OMMaH U XBaJle BpeJjaH
[I0/lyXBaT y KOMe je, IopeJ eT CTOTHHA HajpesieBaHTHUjUX TEPMUHOJIOLIKUX
jeAMHHILA CTIe[UjaJIM30BaHOT KapaKTepa U3 loMeHa KOMYHUKOJIOTHje, 00y-
xBaheHa 1e/0KyIIHa TpaJULIMOHAJIHA TEPMUHOJIOTHja KOMYHUKOJIOTH]e, alu
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y3 3HauajHoO Npolurpeme GpeKBeHTHUM TepMUHMMA TaHTeHTHUX HayKa, Kao
Y MHTePAUCLUIIIMHAPHUX, MYJTUAUCIHUIIMHAPHUX U TPAHCAUCLUIJIMHAD-
HUX 00JIaCTH KOje cauMibaBajy LIMPOKO [10/be KOMYHHUKoOJI0THje. OBaj JieKCcu-
Korpadcky noJyxBaT HalllUX peHOMUPAHUX CTPy4Ytbaka, npodecopke Mapuje
Bopanujamesuh u npodecopa Mupka Musietuha, caaa je, 3axBasbyjyhu usza-
BaukoM npexysehy ,JI1 CiayxdeHu riiacHUK" npucTynadad gomahem ayau-
TOPHjyMY, aJIU M KOPUCHHUIIAMa U KOPUCHULMMA U3 IIMper peruoHa Ap>aBa
ouuie COP Jyrocaasuje.

Peunuk cagpxu cinegehe nenose: 1. ,YMecto npearosopa” (ctp. 5), 2.
,PeuHuk” (ctp. 7-166), 3.,0nadpana tutepatypa” (ctp. 167-182), 4. ,Unekc
nojmoBa | Index” (ctp. 183-194), 5. ,Index | Unzekc nojmoBa” (ctp. 195-206).
Opesmak ,Onadpana sutepaTtypa” noje/beH je Ha JBa Jea. [I[pBu feo yuHe
a30y4HO nmodpojaHe dudanorpadcke jenunune (yKynHo 254 dudauorpac-
CKe je/lJMHHILIEe) ¥ JIJATUHUYHO [TONKcaHe dudauorpadcke jeauHuLe (YKynHO
146 dudauorpadckux jenuHuna). 3acedaH Jieo jecy ,PedHuIy v JjeKCUKOHU”
(cTp. 181-182), koju cagpxe ykynHo 38 dudsanorpadpckux jefUHULA, HAj-
npe a3dy4yHO U3JIMCTAHUX HACJ0BA, a IOTOM U JJATUHUYHUX HacaoBa. CBe
OBO YMHHU je/laH MMIIO3aHTAH TEOPUjCKHU anapaT y BUJY KOHCYJTOBaHe U
JUPEKTHO IUTUPaHe JIUTepaType Koja YKynHo dpoju 438 dudarnorpadpckux
jeANHHMLA, IITO CBEL0YH [ja Cy ayTOPH NIPUCTYIWJIM aHAJIU3U U CHHTE3U JINTe-
paType aKkpUOMYHO U Y3 IYHO aKaJeMCKe IPelJM3HOCTHU U NaxKibe, BoJgehu
padyHa Aa JUTepaTypoM 0dyXBaTe Hay4yHe paJloBe U KIbUTe Koje ce JUPEKTHO
Y eKCIVIMLUTHO OZJHOCE Ha JIOMeH KOMYHHUKOJIOTHje.

Bpeau uctahu jow jegHy AparoueHocT CplicKo-eHiaeckoi KOMYHUKO/10-
wkol peuHuka. Haume, ,MHAekc nojMoBa” ce MoXke KOPUCTUTH U 3aCedHO Kao
NOTIYHO ayTOHOMHM IJIOCap U TO y 0da cMepa (Hajnpe je JaT UHAEKC 10jMOBa
ca pefocjiejoM CPIICKU TEPMUH — eHIVIECKU eKBUBaJseHT (cTp. 183-194), a
IOTOM CJIeJJ]U UHJEKC II0jMOBa ca peJi0c/ae/loM eHIJIECKU TEPMUH — CPIICKU
ekBUBaJIeHT (cTp. 195-206). Y TOM CMUC/Iy OBaj peUHHUK Ce MOXKe KOPHUCTUTH
JIBOCMEPHO, HAKO je IOMUHAHTAH pPeJociie]i CPIICKO-eHIJIECKH, Kao LITO je TO
Beh HarmoMeHyToO.

[IpuMeTH/IM CMO [ia Cy ayTOPH Kao KOPIYC KOPHUCTUIIU pa3/IMIUTe U3BOpe
TEPMHUHOJIOIIKKMX I10/laTaKa, LUITO YNHU 0Baj peYHUK U3y3eTHUM. [IpeniusHuje,
ayTOPH Cy KOPUCTUJIU Kao CBOj KOpIyc MoHorpaduje, CTyAUje U YIaHKe U3
KOMYHHKOJIOTHj€e KaKo Ha CPIICKOM, TaKO U Ha eHIVIECKOM je3uKy. Ociamwainu cy
ce Ha eHLUKJIONeiuje, MprKa3e, pedepare, aHOTallMje, KA0 U Ha ONlepaTUBHY
JIOKyMeHTal1jy, 0JHOCHO pydpHKaTope U kaacupukaTope. ['paha yk/byuyje u
Te3aypyce, ppeKBeHLMjCKe pedyHUKe U cTaHAapze. CBe 0BO YMHHU 0Baj KOPILYC
JlparoLieHuM 1 TOBOPH O TOMe Jia Cy ayTopH CplicKko-eH11eckol KOMYHUKO/OWKOL
peyHUKa PUKYIINJIY, aHJIM3UPaJIH, KJ1aCUPUKOBaIN U 00jaCHUIM UMITO3aHTHY
KOJIEKLMjy KOHKPETHOT je3NYKOT MaTepHjajia LIMPOKOT AHjana3oHa U 00yxBaTa.

Hamepa npodecopke Mapuje Bopanujamesuh u npodpecopa Mupka Mu-
JleTuha dusa je fia ce CPIICKUMM CeMaHTHUYKKM jeIMHUIIAMa Jiajy oAroBapajyhu
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NpeBO/IHU eKBUBAJIEHTH Ha eHIJIECKOM je3UKY, Me)yTHUM, OBa lbMX0Ba UHHU-
[MjaJlHa UHTeHLHja je JajeKo peMalleHa U OHU Cy, 0e3 MMaJio [IpeTepu-
Baka, KpernpaJsiy NpaBy KOHIIM3HY U HHGOPMATUBHY eHLUKJ/I0NeH]jy, 00e3-
Oe/lMBLIM NyHe AedUHHUIIMje KAaKO Ha CPIICKOM, TAKO U Ha eHIVIECKOM je3UKY.

PeyHUK MMa jacHy CTPYKTYpy. A30y4HU pej oApeAHULa ce yTBphyje
npeMa je/JHOM K/bY4YHOM TEPMHUHY (MU K/bYyYHUM TEPMHUHUMA Y CyKI€CHUB-
HOM HH3Y, IOIITO peYHUK, U3Mehy ocTasor, 0duyje ©¥ UMeHUYKUM dpa-
3aMa U CJI0KeHMIjaMa) lTaMIIaHOM LIPHUM MacHHUM CJI0BHMa, NUpUIULOM.
3aTuM, ciaenu ofpebhemwe nau febUHULMjA HA CPIICKOM je3HKY, a IOTOM ce
OZIMax MCIIOJ, Hajla3y OpelHUIIA KOja caZip>KU TEPMUH Ha €HIJIeCKOM je3UKY,
Tj. €HIJIECKU NIPEBOIHY €KBUBAJIEHT IITaMIIaH PHUM MaCHHUM CJI0BUMA, U3a
Kora cjaeu febuHunMja u ofpehere Ha eHIIecKoM je3uKy. OBakBa CTPYK-
Typa 4YuHU CplcKko-eHln1ecku KOMYHUKO/NOWKU PeYHUK, Kao ITo cMo Beh
HaBeJIy, IpaBOM MaJIOM eHIMKJIONeJhjOM.

Y cakyn/bamby 1 00pasii MaTepHjaJia Ha CPIICKOM je3UKY U HbUXOBUX €KBU-
BaJleHaTa Ha eHIJIECKOM je3UKY, ayTOpU Cy HECYMIUBO YJIOXKUJIU OTPOMaH
TPyA U BeoMa MHOTO BpeMeHa. OdyXBaTHUJ/U Cy TEpMHUHE KOjU NpUNaAajy
odJlacTHMa KOMyHUKaldje (HIp. CydjeKTH KOMyHUKallMje, cajipKaj, mocpes-
HUIY Y KOMYHULAPaky, 00U KOMYHUKALlMOHe NIpaKce, JPYIITBEHU KOH-
TEKCTH U CUCTEMH KOMYHULIUPamwa, u3Mely ocTasor), Kao U HajpejieBaHTHUje
TepMHHe JUPEKTHO Be3aHe 3a [IpaKCy U TeOpHUjy KOMyHUKallyje, He IIpeHe-
operaBajyhu TepMHUHe Koje ce oHOCe Ha TeMe Mel)y3aBUCHOCTH JAPYLITBEHE,
KOMYHHKALMOHe U MeJIUjCKe MMpaKce, a 00yXBaTUBIIHY, IPUTOM, Hajpa3HOBP-
CHHUje Teopuje U MoJeJie KOMYHUKallMje KOjU Cy peJIeBaHTHU 3a KOMYHUKOJIO-
rujy. U3paza oBor pedyHuKa npejcTaB/ba y IPaBOM CMHUCJY MMOHUPCKU paj U
ocBexeme y foMahoj jekcukorpaduju.

CplicKo-eHla1ecKu KOMYHUKO/IOWKU PeYHUK Ce CyLITUHCKH 10 CBOjOj Teo-
PHjCKOj yTeMe/beHOCTH pasJrKyje 0, OCTAJIUX CTPYYHUX PEYHHUK], jep KOpU-
CHUIIMMa, IPeBOAMOLIMMA, IMHTBUCTHMA U OCTAJIUM je3UKO3HaILUMa NpyKa
ynpaBo AparoleHe NoJaTke, Te Ce, CTOTa, UCTUYe CBOjOM NPAaKTUYHOM KOpHU-
cHohy. [loxBaJiHO je IITO Cy ayTOpY NPUOEIVIM KpeaTUBHOM Ha4UHY Irpabema
pedu, Ha IpUMep, KoJ oApeJHUIle MEAHJALEHTPUYHOCT, LITO je, IpeMa
HallleM Hajoo/beM Ca3Hamwy NPBU PeTUCTPOBAHU CTaHJapAM30BaHHU Ipe-
BOJHY €KBUBAJIEHT eHIJIeCKe CeMaHTHUYKe jeJUHUIle MEDIACENTRICITY, KoOja
je TeMeJbHO U ITOZPOOHO 0djallilbeHa U Ha CPIICKOM U Ha €HIJIECKOM je3uKy. To
je IpBHU YT Jia y TUTepaTypHy NPOHaIa3uMO TaKO KOHIIM3HO, ajlk UCTOBpe-
MEHO je3rpoBUTO ofipehere oBe ceMaHTHYKe je/IUHULLE.

WHTepAUCHUIIIMHAPHOCT, MYJATUAUCLHUIIZIMHAPHOCT U TPAaHCAUCLIUIIIU-
HAapHOCT, Kao 00J1aCTH KOMYHUKOJIOTHje, a/Ii U Ipoy4YaBawa ayTopa Mapuje
Bopujanumesuh u Mupka Musetuha, fosase 0 u3paxaja 4 kajia npoHa-
JIa3UMO OJipeJHULLY MATEMATHYKA TEOPUJA KOMYHHIIUPAKA, OJHOCHO,
MATHEMATICAL THEORY OF COMMUNICATION, TEpMUH KOjU Ce, IpeMa HallleM
Hajd0JbeM Ca3Halby, PeTKO jaBjba U 0djallilbaBa Y IMHIBUCTUYKAM peYHULIMa
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(usysetak je Jlejpua Kpucras, Koju ce Hasla3u y HaBe/leHOj KOHCYJITOBAaHO]j
JIUTEPATypH), U TO HA TAKO KOHIIM3aH, a MIIaK JOBOJbHO LIMPOK HAaYKH. AyTOpH
HUCY IOCBETUJIM OBOj OJpeIHULIU PACIINHYTO ofipebhemse, Beh cy moHajBule
y3eJIM Y 003Up KOMYHHUKOJIOILIKE acleKTe OBE TEOPHje, UCTAKABIIU TOCESHO
Jla ce, Y OKBHpY HaBe/leHe TeopHUje, uHPopMaldja TpeTupa Kao ,[...]| KBaHTHU-
TaTHUBHO OJIpeIUB UHIYT, HaJlparkaj U1 MOACTULA] [...]", KOjU yTeM U3BECHOT
KaHaJa ,[...] ©3a31Ba CeJIeKTUBHO pearoBakbe MPUMaolia U YK1/1a HEU3BECHOCT
y oJipeheHOM CHUCTeMy — TeEXHUUYKOM, IPUPOAHOM WU colrjasHoM” (cTp. 76).
[akse, Beh 13 oBor ofipehema npumehyjemMo Jja cy ayTopu oiadpasiv Hajpeie-
BaHTHHU]e acleKTe MaTeEMaTUYKe TEOPHUje KOMYHUIUPakha U TPe3eHTOBaIU U
OCBETJIMJIM Te aclleKTe KaKO Y OKBHPY OZipe/IHHUIIe Ha CPIICKOM je3UKY, TAKO U y
OKBUPY OZpeIHHILIE HAa EHIJIECKOM je3UKY, YUMeE Cy Ce MoKa3aIy Kao U3y3eTHO
MHPOPMHCAHU CACTAB/bAYM OBOT JIEKCUKOTPadCKOT OCTBapeha.

buTHo je uctahu ga cy yBoheweM eHIIUK/IONEJUjCKHUX OAPEAHULA UIH
0djallbera 3a CBAaKU IPe3eHTOBAH TEPMUH y PEYHUKY ayTOPU MPeNno3HaaIu
3Hayaj KOHTEKCTa Y JieKCuKorpadcKkoM AUCKypcy. Jlakjie, MU He HAJIa3UMO
caMo ,ycaM/beHe” TepMHHe U BbUXOBE PeBO/HE eKBUBAJEHTE, KAao LITO je
TO WHAYe 00MYaj 3a peYHUKe, KOjU OU Mpe MOTJIH Jla Ce KJIacuPUKyjy Kao
rjocapu, a He pedHUU. HanpoTus, y Cplcko-eHlAecKOM KOMYHUKOAOWKOM
peyHUKYy, KOHTEKCTY je laTo peJieBaHTHO MecTo, ycyhyjemMo ce pehu, KpyH-
CKO MECTO, YMMe HaM ayTOpH PeuyHHKa, YUHU HaM Ce, UHAUPEKTHO (a Mox/1a
Y IUPEKTHO U eKCIUIMIUTHO) NOPYy4yjy /la je KOHTEKCT y JeKcukorpaduju
BeOoMa 3HayajaH, a IpUuMep KOju UIYCTpyje AaTHU TEPMUH jecTe HajIIOr0LHUjY,
roTOBO He3aMeHJ/bUB 3a WIYCTPAL U]y o pefHULle, Topes napadpase Koja je
CEMaHTHUYKHU eKBUBaJIEHTHA Ca HOM.

[Ipyx¢ajyhu oncexxHe fedprHUIM]je U Odjallilbeba TEPMUHA, ayTOPU MPY-
»Kajy AparolieHe nojaTKe 0 HEMOCPeJHOM OKpYKeky JieKceMa Y KojuMa ce
0du4YHO Moke Hahu TepMUH. CplcKo-eHl1ecku KOMYHUKOJOWKU PEYHUK Y
0/IHOCY Ha MHOTe CTPyYHe peuHHKe KOjU MOKPHUBAjy cieliuPUIHY JTEKCUKY
npeamayd. OBaj peyHUK je 0CeT/bMB U Ha KOJIOKAdUJIHOCT, U3MeDy OCTaJsIor,
npy:xajyhu Ham je3rpoBuTe JepUHHULIH]e, 1A CAMUM THM U IparMaTUYKO-KOH-
TEKCTYaJIHO 3HaYele aHa/IM3upaHe U Ipe3eHTUpaHe jeauHule. C TeXHUYKe
CTpaHe 0Baj peYHUK je JaseKo MPUCTYIAYHHUjU 0 MHOTUX peYHHUKA CIUYHOT
npodusia v CIMYHUX IPETEH3Uja, TUM IIpe IITO HaM Jiaje YIIopeo U CPIICKE U
eHrJecke JlepuHULHje.

Meby odyxBaheHUM HHTepPAUCLUNIUHAPHUAM, MYJTHULUCLUIIJIMHAP-
HUM U TPAaHCAUCUUNJUHAPHUM 00J1aCTHUMa 3ala)KeHO MeCTO MMajy OHe
Koje cy HoBHjer gaTyMma (HIp. APYLITBEHA I'PYIIA - SOCIAL GROUP, EMUTEP
MOPYKE - SENDER OF A MESSAGE, EHTPOIIHJA - ENTROPY, IEPTUHEHTHOCT
3HAKA - PERTINENCE OF A SIGN, TBUTEP - TWITTER, TEOPUJA MATUYHOT
METKA Y MACOBHOM KOMYHHUIIUPAHKY - MAGIC BULLET THEORY IN MASS
COMMUNICATION, IIIEP IPOTPAMA - PROGRAM SHARE, /la Ipe/ICTaBUMO CaMO
HeKe), a HaBeJleHU WIyCTPAaTUBHU NPUMePH yKa3yjy Ha TO Jja Cy ayTOPHU OBOT
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peYHHMKa Kao jeJjlaH 0J 3a/jlaTaka IOCTAaBUJ/IM CedH Jia caryiesiajy, aHaJIu31pajy, a
IIOTOM IPeBOJHO CEMaHTU3Yjy UMII03aHTaH OPOj TEPMHUHOJIOLIKUX jeJUHULA,
I1a ¥ YUTAaBUX TEPMUHOCUCTEMA KOjH J10 CaZla HUCY OUJIU IIpeiMeT CPIICKO-eH-
IJleCKe HU OIIILITE, aJIM HU ClieljdjajiM30BaHe jekcukorpaduje. CiodogHo ce
MOXe KOHCTATOBATH Jja Cy ayTOPU peYHUKa Taj 3a/aTaK y NOTIYHOCTH pea-
JIM30BaJIM, KAaKO €A CTAHOBUIUTA CeJIeKLUje jeAMHHIIA Y eHIJIECKOM TePMHUHO-
CUCTEeMMMa, TaKO U y NoIJie/ly IpOHa/laXKewka 0Aropapajyhux u aleKBaTHUX
CPIICKUX €eKBHUBaJIeHaTa, Tj. IPeBOJHOI CeMaHTHU30Bama. CieICTBEHO TOMe,
TEOPUjCKO-MeTO 00K IPUHIIMIIN KOjUMa Cy Ce ayTOPH PYKOBOJAUJIU IIPU-
JIMKOM CacCTaBJ/bakba PeYHUKA MOTY Ce CMaTpaTH IpUMepHMa [0dpe Mpakce.
Y odnactyu KOMyHUKOJIOTHje, CpUCKO-eHI1eCKU KOMYHUKO/OWKU peYHUK UMa
M3y3€eTHO peJieBaHTHY yJIOTY, Te Ipe/CTaB/ba CYLUTACTBEHO U HE3a00UIa3HO
M0JIa3UILITE U U3BOPUILITE 32 CBAaKHU OyAyhH BOje3NYHHU CPIICKO-EHIJIECKHU U
eHIVIECKO-CPIICKH JIEKCUKOTPadCKU NMOAYXBAT U3 lOMeHa KOMyHUKOJIOTHje U
C }bOM CKOIMYaHUX KOMYHHKOJIOLIKHX HayKa.

CplcKo-eHl1ecKu KOMYHUKO/IOWKU PeYHUK je ofipa3 XKeJbe Jia ce JO0CAeHO
M CUCTEMATHUYHO KaacuduKyje U YHUPHUKYje KOMyHUKOJIOLKA TEPMHUHOJIO-
rvja, Kako O paZl0BU M3 OBe 00JIACTH NMOCTAJH JOCTYNIHUjU CBUMA OHUMaA
KOju cy npodecruoHa/IHO, MJIY NTaK U3 3KeJbe 3a cCa3HamweM, yiyheHU Ha ods1acT
KOMyHUKoJiorvje. Kao U cBaka HOBMja HayKa, TAKO U KOMYHHUKOJIOTHja UMa
noTpedy 3a TEpMHUHOJIOTHjOM KOja OU duJa aflallTUpPaHa lbeHOM IpeJMeTy.
Kao noTBpAy BpJ/ivHa OBOI HOBOT PeYHUKA MOIJIM OUCMO HABECTH jOLI YUTAB
HU3 KOHKPETHUX IIpUMepa aleKBAaTHOT IIPEBOJAHOr CEMAaHTU30Bama, JIEKCU-
Korpa¢dCcKor MTHOBHpakha, yCIlelllHe aJjanTaliyje NpeBoJHUX eKBUBasieHaTa. Ha
npuMep, 0 NPBHU NYT HaJla3UMO Ha afleKBaTHU CPIICKU NIPEBOJHU €KBHUBA-
JIEHT Y OKBUPY ofpefiHULle OUTOBAILE THPAJKA - CIRCULATION AUDITING,
Kao U npaTehe aiekBaTHO opehere 0BOT TepMUHA. AyTOPH Cy, U3BPLIMBIIU
XapMOHM3alUjy ca HAjHOBUJUM TPEHL0BHUMaA Y OKBUPY je3UYKUX IPOMEHA ¥
JOMEHY clielidjaJru30BaHe JIeKCUKe, UCIIO/bUJIU U KPEATUBHOCT U IPYXKUJIU
JBa [I0JjeJHAKO NPUXBAT/bUBA NIPEBOJAHA €KBUBAJIEHTA 3a CEMaHTHUUKY jeiU-
HUIYy OJHOCH C JABHOII'RY (HABJII/IK PPIJ'[E]].I.IHC) - PUBLIC RELATIONS.
OBaKBU HEOJIOTU3MHU, Y3 KPpeaTUBHE U UHOBAaTUBHE KOBaHUIle, HECYMHUBO
JloNprHOCe dorahemwy JIEKCHYKOT MHBEHTapa CaBpeMeHOT CPIICKOT je3UKa, Te
HaJIa3UMO /Jia je TO joll jelHA L paroL,eHoCT per se, 3a KOjy Cy ayTOPY U3Y3eTHO
3aCJIY>KHU.

CBe HaBeJleHe KOHCTaTalldje y OKBUPY Hallle aHa/JIM3e peYHUKa ULy y
NpUJIOT TOMe Jia ce u3a CplcKo-eHL1eckol KOMYHUKO/I0WKOI peYHUKa Hala3e
BUIIE HEro0 KOMIIETEHTHHU ayTOPHU, KOjU CY IIOY3LaHU ayTOPUTETH U HOCUOLU
CPIICKO-eHIJIECKOT /1BOje3uyja y LieJIOKYITHOj ’eroBoj GyHKLMOHAIHO-CTH-
JIMCTUYKO] Pacj0jeHOCTH y JOMeHy KOMYHUuKoJoruje. CeM TOra, ayTopu cy
peasiM3alyju ABOje3UYHOT JIEKCUKOrpadCKOT MoJyXBaTa NPUCTYIHUIU U3Y-
3eTHO KpeaTHBHO, 1a ce c10004HO Moke pehy, de3 uMasio npeTepuBama a
npodecopka Mapuja bopanujamesuh u npodpecop Mupko Musietuh HuUcCy
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cactaBJbajiy, Beh cTBapanu Cplcko-eHizecku KOMYHUKO/OWKU peyHuK. Beh
CMO WCTaKJIY, aJld BpeJy IOHOBUTH, Ja Cplcko-eHlecKU KOMYHUKO/A0WKU
peyHUK NpeAcTaB/ba BAaHPeLHO JIeKCUKOoTrpapCcko nperuyhe u NMOHUPCKU
NO/YXBAT, TUM IIpe LITO Ce OBUM PEYHUKOM I0NyHaBa nocrojeha npasHuHa,
C 003MpPOM Ha YUEHHUILY Ja [0 Cajia HUje NOCTO0jao HUjeJaH eHLJUKJIOoIe-
JIUjCKHU YCTPOjeH PeYHHUK OBOT Npoduia y KoMe dU TaKBO JIEKCUKOTpadCcKo
dJ1aro 13 JoMeHa KOMyHHKOJIOTHje OUJIO CadpaHo, CUCTEMAaTU30BaHO, KJla-
cuPUKOBaHO, lePUHUCAHO U 00jallllbeHO MO/jjeJHAKO OJJIMYHO HA CPIICKOM
Y Ha eHIJIECKOM je3UKY.

Wmajyhu y BUAy Ja je 0Baj TEPMUHOJIOUIKY PEYHUK HaMeheH CPOUCTUMA
KO/l HaC U Yy MHOCTPAHCTBY, aJIU U aHIVIMCTUMA, NOJje/JHAKO, Kao U /ia CIM4YaH
pEeYHHK OBAKO LUMPOKUX NIpeTeH3Uja L0 cajia HUje I0CTOojao, MoXe ce CJIO-
O0/iHO 3aKJ/byuUTH Ja he Cplicko-eHizecku KOMYHUKOOWKU pevHUK Mapuje
BopaHujameBuh u Mupka Musetuha dUTH He3a00UJIa3HU NPUPYYHUK Y
HAaCTaBHOj MPaKCH Ha QUIIONIOIKUM U GU1030PCKUM aKyATETUMA, Y HAYY-
HO-CTPY4YHO] IPeBOJUJIAaYKO0j CPIICKO-EHIJIECKO] U €HIJIECKO-CPIICKOj IIPAKCH,
Kao ¥ He3a0dUJ1a3aH NPUPYYHHUK y JIeKCUKOrpadUju U TEPMUHOJIOIIKO]j CTaH-
JapAv3alyju LHPOKOT JOMeHa KOMYHUKOJIOTHje.

Jp Musom /I. Bypuh je aunsomypao, MarucTpupao u JoKToprpao Ha Puiio-
sowmkoM ¢akynteTy y beorpazay, Ha Kateapu 3a aHriuctuky. JlokTopupao je us
0ds1acTU eHI/iecke U GpaHIyCKe KOHTPACTUBHE JIMHIBUCTHKe Ha OUJI0JIOMIKOM
dakyntety y Beorpaay. /IBe fenieHuje npesiaje Ha EneKTpoTeXHUYKOM GaKy/ITETy ¥
Beorpasy Ha cBUM HMBOMMa CTyAUja (OCHOBHE, MacTep U AOKTOPCKe CTyAuje). Y
doxycy HayuHOT pasa MuJoma /l. Bypuha Hasase ce: eHIJIECKH je3UK 3a aKa/leMCKe
CBpXe M eHIVIECKH je3HK 3a creludHryHe CBpXe (EHIVIECKH 3a eJIEKTPOTEXHHKY, eHTIJIe-
CKH 32 COPTBEPCKO MHIKEHEPCTBO U €HIJIECKH 3a MALIMHCTBO), Ka0 U HAy4YHO U
cTpy4YHO npeBoheme. Y nocedHoM $pokycy uHTepecoBama Ap Musoma /I. Bypuha
HaJla3e ce CMHTAaKCa U CEMaHTHKa KOMIJIEKCHUX HOMHHAJIa Y OKBUPY TeHepaTHUBHe
CeMaHTHKe U pauyHapCKe JIMHTBUCTHKe, a I0CedHO IpoyyaBa CeMaHTUKY U Iparma-
TUKY JUCKYPCHUX KOHEKTHUBA U AUCKYPCHUX MapKepa y OKBUPY KOTHUTUBHOI OKBUPaA
Koju 0de3dehyje Teopuja peseBaHTHOCTH. [p Mot /l. Bypuh je ayTop 5 yHuBep-
3UTETCKOT YIIOEHHUKA 0JI0OPEHUX KA0 CTaJHU YIIOEeHUIU Ha EJIeKTPOTEXHUYKOM
dakyntety y Beorpazny. Y koaytopctBy ca Mp Hagom Kpwauh-1lekuh cactaBuo je
Inocap weopuje pesesantuHoctiu (cplcko-eHlnecku). Mp Hapa Kpwauh-Lekuh u gp
Muutow JI. Bypuh 3ajejHO UCTpaxyjy pa3/IMuMTe aclieKTe TeopHje U lpaKce npeBo-
hema 13 nepcrnekTHBe Teopuje pesieBaHTHOCTH. [lopes Tora, npod. Kpwanh-Lekuh
1 Bypuh ucnuryjy MexaHu3Me enucTeMUYKe dYJHOCTH y pa3JIMYUTHUM BpcTaMa
JHCKypca.

Milo$ D. Puri¢, PhD, a Senior Lecturer in English, gained his BA, MA and PhD
degrees from the Faculty of Philology in Belgrade, Department of English Language
and Literature. His doctoral dissertation, defended at the Faculty of Philology in Bel-
grade, pertains to English and French Contrastive Linguistics. He has been teaching
at the Faculty of Electrical Engineering in Belgrade for two decades at all levels of
studies (undergraduate, and postgraduate - Master and doctoral studies). The focus
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of his work and publication is on English for Academic Purposes and English for
Specific Purposes (English for Electrical Engineering, English for Software Engineer-
ing, English for Mechanical Engineering), as well as scientific and technical translation.
More specifically, the main research interest of Dr. Milo$ D. Buri¢ lies in the syntax
and semantics of complex nominals within generative semantics framework and
computational linguistic framework. Dr. Djuric continues to be fascinated by seman-
tics and pragmatics of discourse connectives and discourse markers within the cog-
nitive framework provided by Relevance Theory. Dr. Milo$ D. Duri¢ is the author 5
University textbooks, approved as the permanent university textbooks at the Faculty
of Electrical Engineering in Belgrade. In addition to this, he compiled The Glossary of
Relevance Theory (Serbian-English) together with Professor Nada Krnjaié-Ceki¢. Pro-
fessor Nada Krnjai¢-Ceki¢ and Milo$ D. Puri¢ investigate diverse aspects of translation
theory and translation practice from the relevance-theoretic perspective. Also, Prof.
Krnjai¢-Ceki¢ and Puri¢ examine the mechanisms of epistemic vigilance in diverse
discourse types.
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EBPOIICKH ITIPEBOANJIAYKH ®OPYM 2025:
U3 CTYAEHTCKE IIEPCIIEKTUBE

YBop

EBporncku npeBoauaauku dopywm (Translating Europe Forum) je jeau-
cTBeHa m1aTdopMa 3a pa3MeHy CTaBOBA M UCKyCTaBa 0 TeKyhUM NUTamUMa y
jeanykuM gesnatHoctuMa (eng. language industry) Ha eBporickoM HUBOY. [IpBu
nyT je opraHru3oBaH 2014. roguHe U of] TaZja ce oJipKaBa CBaKe rofjiHe, Kao
vHUIMjaTuBa [eHepasHor AupekTopaTa 3a npeBohewe (DG Translation) y
okBupy npojekTa [IpeBohemwe EBpore (The Translating Europe Project; Bielsa
- Ruano 2023: 162-163). EBporncku npeBoauIadkyd GopyM OKyI/ba IJIaBHE
aKTepe y NpeBOANIAYKO]j 1eJIaTHOCTU: Ipe/iICTaBHUKE MPEeBOAUIAYKUX KOMIIa-
HUja (peko eKcrepTcKe rpyre 3a jesnuke AgenatHoctu JIMH/ (LIND, Language
Industry Expert Group), npeBoAMIaYKHX CJIYKOU IPU HALMOHAJIHUM U Mehy-
HAapOJHUM UHCTUTYIMjaMa, IPeBOAUIAYKUX Y PYKeha, YHUBEP3UTETCKUX
nporpama 3a 0dpas3oBame IpeBoAUIaLa ca KUrom EBpornckor npeBojuiaqykor
Mactepa (European Master in Translation Network, npodecope u cryznenTe),
KOMIIaHHja u3 chepe je3BNIKUX TEXHOJIOTHja U CaMe MPEBOIHUOLIE.

[u/b mpojekTa je cTBaparme pa3HOBPCHOT U OJPXKUBOT TPXKUILTA 3a NPO-
decuoHanHe npeBoauole y EBponu (TEF Report 2014: 2). Y npetxoanux 12
rojiuHa HajBaXkHUje TeMe Ha PopyMy duJie Cy IpeBOAUIAYKE KOMIIETEHIIU]€e
(2019, 2023), pa3Boj kypukyayma (2015, 2016), cranjapAy KBaJauTeTa y
npeBojguaamTBy (2023, 2025), 3an01/bUBOCT MJIaAuX peBoguana (2015),
npeBobheme y EY (2015), MapKeTHHILIKe CIOCOOHOCTH IIPEBOAMIAIA U OIICTa-
HaK Ha TpxuwTy paja (2015, 2022, 2023), yaora asaTa U TEXHOJIOTHje y
NpeBOAUMALITBY (roTOBO cBaku ®opyM), TepMUHOJIOTHja U YTULA] MACUB-
HUX nozgataka (Big Data) Ha npeBoguiauky npodecujy (2018, 2024), cne-
Lyjasusalyje cTpy4HUx npesoausana (2019), npeBohemwe y KpU3SHUM CUTY-
anyjama (2019), moc/1I0BHYU MO/Ie/Id Y TPEBOAUJIAYKO] AeJTATHOCTU (FTOTOBO
cBaku ®opym), aynuo-Bu3yesHo npepoheme (2022) u etuka (2022, 2024).
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C 033MpoOM Ha peJsieBaHTHOCT TeMa U penpe3eHTaTUBHOCT yyecHUKa PopyMa,
naHeJsY, IUCKYCHUje U U3Jaraba pejieBaHTHU CYy U 3a HACTaBHUKE U 3a CTY-
JIEHTe, He caMo y NoIJiely cajip:kaja, Beh U MoryhHOCTHY IUPEKTHOT OHJIAjH
yKJbyUHBaka y paJiuoHulie TokoM ®opyma.

Op 5. no 7. HOBeMdpa 0Be rOJMHE O/ipKaH je ABaHaecTH PopyM 1o pexy,
¢ dokycoM Ha JlepuHUCabe KBAJIUTETA IPEBO/A Y PA3IMYUTUM KOHTEKCTUMA
Y YTHIQj BellITa4Ke UHTEJUIeHIIMje Ha YUTaBy npodecujy. Y HacTaBKy Xpo-
HUKe NpeJiCTaB/baMo CaZpPKHUHY cecHja Mo u3dopy ctygeHaTa Punosodpckor
dakynteta YHuBep3uteta y HoBoM Cagy koju cy mkosicke 2025/2026. rogrne
noxahasnu npeamete [IpeBoheme ¢ eHIIECKOT je3UKa Ha MaTeEPHU je3UK 3
(3. roguHa, Kypc nocseheH npeBohewy CTpyYHUX TeKCcTOBa) U [IpeBoheme ¢
EHIJVIECKOT je3UKa Ha MaTepU je3ukK 5 (4. roauHa, Kypc nocsehen npeBohemwy
npaBHUX TekoBHHA EY) y okBupy cTyaujckor nporpamMa OAC EHI/IeCcKH je3UK U
KIbMXKEBHOCT ca ZipyroM cTpaHoM ¢usiosorvjoM U OAC EHIJiecKkH je3UK U KibU-
»keBHOCT. CTy/IeHTHU Cy U3adpasiu Jla Ipe/CTaBe aHeJse HAa TeMY JIOKaJlu3alyje
Bu/ieo urapa (Kcenuja I[lerpoBuh, 3. ronuHa), pa3/ivka y KBaJUTeTY peBoja y
3aBHUCHOCTH OJ] TOTA Jia JIY je pedy 0 peBUJAUPAHOM MALIMHCKOM NIPEBOAY, lpe-
BO/ZIy BEILTAYKe HHTEJMIeHLIMje UK IPeBoAy NpodecHoHaTHUX IpeBoAUIANA
(MuHa TogopoBuh, 4. roarHa), 0 TEpPMHUHOJIOTHjH Kao PAaKTOPY O KOT 3aBHUCH
KBasuTeT npeBoja (Jlyka Towmuh, 4. rogrHa) ¥ NOJMTHULM YIIOTPEDE jaCHOT U
Pa3yMJbUBOT je3uKa y jaBHOj KoMyHUKauuju (TujaHa AjaMek, 4. roarHa) Kao U
n3Jiarame ap AHe TpocTep Ha TeMy CUHXPOHU3allWje ayZuo-BU3YyeJHOT caJip-
*kaja (Banentuna Hoxxunuh, 3. roguna).

JlutepaTtypa

Biel, L.ucja and Ruano, M. Rosario Martin. “Institutions’ outreach to and involvement
with universities: How international organizations collaborate with universities
in training translators”. Svoboda, Tomas, Biel, L.ucja and Sosoni, Vilelmini (eds).
Institutional translator training. New York / London: Routledge, 2023: 151-1609.
DOI: 10.4324/9781003225249-11

TEF Report. Translating Europe Forum 2104: Linking up translation stakeholders. Report
& Follow-up Actions. Brussels: European Commission Directorate-General for
Translation, 2014. https://www.biblit.it/wp-content/uploads/2014 /08 /trans-
lating-europe-forum-report_2014_en.pdf (npeyseto 20.12.2025).

LIND The Language Industry Expert Group https://translation.ec.europa.eu/languag-
es-and-translation-european-commission/language-industry-expert-group-lind_
en (mpey3seto 20.12.2025).

TEF Translating Europe Forum 2017-2025 https://www.youtube.com/@Translating-
forEurope/videos (npey3seto 20.12.2025).

Jp BopuciaBa EpakoBuh je Banpesna npodecopka Ha OfceKy 3a aHIJIUCTUKY
dunozodckor dpaxynrera YauBepsuteray HoBom Cany, rie npesaje npegmeTe U3
odJiacTy npeBobhema, KoopAuHUpa cTyaujckuM nporpamuma OAC EHriecky je3uk u
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KHbIDKEBHOCT ca AipyroM cTpaHoM ¢usosiorujom u MAC KoHdepeHIHjCKO, CTPYYHO U
ayauo-BusyesiHoO peBoheme. UcTpaxkyje TeMe U3 0d/1acTU Nefaroruje npesohema
(npeBoAMIauKe KOMIETEHIUje U MeTO/MKe HacTaBe), UCTOpHje NpeBoherma 1 peBo-
nunadke npodecuje y Cpduju U KibKeBHOT peBohera. AyTopka je SpojHUX paJjoBa,
ykJpy4yjyhu u 1Be MoHorpaduje (O iipesohersy ypbaHol amepuykoi cylciiangapga,
2002, Komiietuenyuje citipyuHux tipegoguaaya usmehy iieopuje u tpaxce, 2018) v jen-
HOT 300pHHKA PaZloBa Ha TeMy 00pa30Bama NpeBoAuana (y KoayTopcTBy ca Mapujom
Tomoposowm, Topics in Translator and Interpreter Training, 2014). [IpeBeua je ca eHrJie-
ckor gesia Canu Pyny, Ejmu Ten, 'ntanyanu lpu v [pyrux caBpeMeHUX KibMKeBHUKA,
Kao ¥ HEKOJIMKO 300pHUKA HayYHUX PafioBa M CTPYYHUX NyOJIMKalMja Ha eHIVIECKH.

Dr. Borislava Erakovié is an Associate Professor in the Department of English Studies
at the Faculty of Philosophy, University of Novi Sad, where she teaches translation courses
and coordinates the BA program in English Language and Literature and Another Foreign
Language and Literature as well as the MA program in Conference Interpreting and Trans-
lation. Her research focuses on translation pedagogy (translator competencies and teach-
ing methodologies), history of translation, translation profession in Serbia, and literary
translation. She has authored of numerous publications, including two monographs (On
Translating Urban American Substandard English, 2002; Professional Translators’ Compe-
tencies between Theory and Practice, 2018) and one edited volume on translator education
(co-authored with Marija Todorova, Topics in Translator and Interpreter Training, 2014).
She has translated works by Sally Rooney, Amy Tan, Geetanjali Shree, and other contem-
porary writers, as well as several collections of academic papers into English.
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(studentkinja OAS Engleski jezik i knjiZevnost
sa drugom stranom filologijom - francuski)

SCENE-SETTING PANEL - WHAT IS QUALITY
IN TRANSLATION?

(available at: https://tinyurl.com/yuj45sxm)

The panel explored the concept of quality in both human translation and
post-edited machine translation, and how its definition and perception have
evolved as Al and other technologies have became increasingly central to the
translation industry. It also considered how the purpose and use of translation
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are changing today, and what approaches are needed to meet the shifting
expectations of clients and the industry.

The speakers included Oleksander Bondarenko, Beate Kuhl, and Giulia
Tarditi from the Language Industry Expert Group (LIND); Toma$ Svoboda
from the European Master in Translation (EMT) Board; Alan Melby of the
International Federation of Translators (FIT); and Britta Aagaard, Chief Busi-
ness Officer at Semantix.

To begin, the panel emphasized that translation quality is context-depend-
ent. The speakers referred to Geoffrey Koby and Paul Fields’ five approaches
to quality—the transcendent, product-based, user-based, production-based,
and value-based —and noted that quality arises from the interplay of people,
processes, and purpose, guided by clearly formulated expectations.

According to the speakers, user expectations regarding translation quality
are declining, but academia (i.e. university) plays a key role in maintaining
high standards to prevent further decline. Ensuring quality requires under-
standing the client’s needs, as well as the purpose, timeline, and target audi-
ence of the translation.

The panel also expressed differing opinions on technology. Giulia Tarditi
argued that MT and Al are simply tools, and that translation quality cannot be
judged solely by the tool used. She pointed out that technology increases pres-
sure to produce more content faster, often at the expense of quality, and that
a new balance must be found between quality and quantity. Tomas Svoboda
added that Al tools lack transparency compared to conventional resources
such as CAT tools, grammar checkers, and editing software, making it difficult
to assess how reliable Al-generated results truly are.

The panel also discussed the roles of various stakeholders—clients, trans-
lators, and end-users—in ensuring translation quality. Beate Kuhl highlighted
that their expectations differ: clients expect efficiency and compliance, end-us-
ers value clarity, usability, and cultural relevance, while translators focus on
linguistic accuracy and craftsmanship. To reconcile these perspectives, Alan
Melby proposed standardizing parameters to improve communication among
all parties.

On the topic of evaluating quality, Melby underscored the importance of
accountability, suggesting that the value of human translators will increase
as they take greater responsibility for their work. Britta Aagaard added that
quality must be clearly defined at the start of a project rather than negotiated
after delivery. Many organizations therefore use tiered quality levels based on
client needs, deadlines, and intended audiences.

Svoboda also advised translators to accept only the work that inspires
them, warning that excessive pressure regarding speed, cost, and efficiency
risks discouraging young professionals from entering — or remaining — in the
field. The panel stressed that poor-quality translation can have serious conse-
quences, ranging from technical and legal issues to situations that may endanger
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lives. Looking ahead, Melby argued that the goal should be to support human
translators rather than replace them or pursue artificial general intelligence.
During the audience discussion, several themes emerged as essential compo-
nents of quality: accuracy, accountability, adequacy, trust, humanity, fidelity,
user satisfaction, and fitness for purpose.

In the end, the panel offered several recommendations for translators:
understand the purpose, timeline, and audience of each project; find a bal-
ance between quality and quantity; avoid relying too heavily on technology;
balance the expectations of clients, translators, and end-users; define expec-
tations clearly before beginning a project; and always aim to meet the cli-
ent’s needs.

In conclusion, the panel emphasized that quality is multifaceted and
rooted in meaning, purpose, and context. What matters is not just how well
something is translated, but why and for whom it is produced. There is no
universal “good enough”, and poor quality always has a cost. Managing qual-
ity means managing risks, while recognizing that efficiency has limits—faster
and cheaper are not always better. Sustainable translation practices require
balancing speed, cost, and the well-being of the people behind the work. And
although AI continues to reshape translators’ workflows, it cannot replace
what remains most essential: human judgment and responsibility.

Tijana Adamek

Univerzitet u Novom Sadu

Filozofski fakultet

(studentkinja OAS Engleski jezik i knjiZevnost
sa drugom stranom filologijom - francuski)

BUILDING CONSENSUS AROUND CLEAR LANGUAGE
AND EDITING

(available at: https://tinyurl.com/2twsabmu)

This panel discussion focused on the importance of clear language in pub-
lic communication. The panelists pointed out that clear language is not only
about training staff, but also about praising good practices. A single driving
force cannot develop a culture of clear language in an organization - everyone
needs to be involved. The speakers also noted that clear language initiatives
bring together EU translation services at senior management level.
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The speakers included Jeroen Aspeslagh from DG Translation, Angelika
Vaasa from the European Parliament, Shauna Doherty from Council of the
European Union, Neil James from the International Plain Language Federation,
and moderator Mark Prescott from DG Translation.

At the outset, the speakers highlighted the importance of spreading
clear-language message. Neil James and Jeroen Aspeslagh pointed out sev-
eral key strategies: obtaining support from the executives, having high-level
champions, integrating clear language into an organization’s strategic plan-
ning, training a critical mass of staff, embedding evaluation mechanisms, and
incorporating three essential elements: fun, praise and community.

Angelika Vaasa shared the main principles for ensuring consistency and
continuity in clear language implementation at the European Parliament. One
of the most important steps is developing clear language guidelines tailored to
the institution, based on ISO (International Organization for Standardization)
standards. Establishing a helpline for drafters is also crucial, as is applying
clear language principles wherever possible to maintain consistency and con-
tinuity of clear language in public communication.

The European Parliament also has teams dedicated to ensuring that texts
are written in clear language — that every word counts and nothing irrelevant
remains. By combining the expertise of linguists and technical communication
specialists at the drafting stage, they can create texts that are clear and acces-
sible to every citizen from the outlet.

Regarding ISO standards and their role in promoting clear language, the
speakers explained that the ISO working group includes around160 experts
from all over the world. The technical committee comprises 65 member coun-
tries, with more than 40 participating members - those vote on, comment on,
and shape the standards. The number of observing members is steadily grow-
ing. ISO standards are valued because they are reliable, thoroughly considered,
concise and practical. Their implementation leads to improved communica-
tion strategies across institutions and strengthens awareness of the need to
foster trust among EU citizens.

After covering this area, the panel turned to the topic of Al reliability. The
speakers noted that while Al performs well with certain clear-language ele-
ments - such as producing bullet points - it cannot be relied upon for drafting
original documents. Al often omits important details or distorts information,
meaning that human oversight remains essential..

Ultimately, the panel concluded that it is important that texts remain
fundamentally human. There are many things Al cannot do, which is why the
most important resource will always be human expertise. Interestingly, the
three most common uses of Al are: searching for information, practical guid-
ance and writing assistance.
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Kcenuja Iletuposuh

YHnueepsuwew y Hoeom Cagy

dunozodicku pakyniiei

(ciuygenitikurba OAC EHllecKu je3uk U KHUXdce8HOCI
ca gpyiom ciipaHom ghuionoiujom - pycku)

KO KPEHWPA JE3UK UTAPA? CJIOKEHOCT
U U3A30BH JIOKAJIN3ALU]JE

(moctymnHo Ha: https://tinyurl.com/aekxfd7b)

Jenan of maHes1a Ha EBpornickoM npeBoauiadykoM GpopyMy duo je nocBeheH
TeMH JIOKaJIM3allje BU/Ie0 Urapa Kao nporecy npu/aarohaBama caJjpkaja pasiu-
YUTHM je3ULiMMa U KyJITypaMa. Y4eCHULY [TaHeJIa SUJIM Cy PYKOBOAUTE/bKA Ofle-
Jbeba 3a JIOKaJIM3al1jy ¥ OPUTAHCKOj KOMIIAHUjHY 3a pa3BOj U NPOAAjy BUIEO
urapa Frontier Development, Tamapa Tupjak, U BaHpeHU podecop npeBoherma
Y JI0OKa/IM3anyje Ha YHuBep3uTeTy KomeHnuyc y bpatucaasy, Mapujan Kadat.
[laHenMCcTH Cy MOCedHY NaXKikby MOCBETUJIM CaMOM NpPOoLeCy JOKaJIu3aluje u
CBEMY LITO OH 00yXBaTa, K/byYHUM BjellITHHAMA KOje Cy IOTPedHE 3a Kapujepy
y OBOM I10JbY, KA0 ¥ M3a30BMMa Ca KOjuMa Cce 0BO TPXKUILTe TPeHYTHO cycpehe.

Y4ecHunu naHeJsia ykasaJu €y Ha TO Ja ce JIOKaJu3alUja BULe0 urapa
pasJ/iMKyje of ApYrux TUIIOBa IpeBohema N0 AUHAMUYHOCTH U criequdul-
HUM M3a30BHMa. JIoKa/IM3aTOpH YeCTo pajie ,HacJlHjeno’, jep urpe y TpeHyTKy
npeBohema HUCY y NOTNYHOCTH 3aBplleHe, IITO 3HAYU /a HeMajy NpUCTYI
NOTIYHOM BU3YeJTHOM U KOHTEKCTyaJJHOM OKBUDY. JlofaTaH U3a30B NpeJCcTa-
BJba OTPaHMYEH OPOj KapaKTepa y TEKCTY KOjU MOXKe O0TeXaTH IIPeHoC TOHa
Y 3HaYema OpUrMHala, 0K caMa MHTepaKTUBHA IPUpPOJA Urapa 3axTHjeBa
Jpyrayujy NpucTyn npesohemy, dynyhu fa cBaku U3d0p Urpaya U Jujajiolike
pa3MjeHe MOxe IPOMUjeHUTU TOK npude. Kao pesysrar Tora, 10Kanusanuja
MI0CTaje CJI0KEHUjU U KpeaTUBHUjU MPOIleC 0/ KJIACUYHOT NpeBohemna, y KoM
ce OJIMCKO IpaTe CTPYKTypa U JIEKCUYKHU U300P U3BOPHOT TEKCTA.

3a dyayhe npeBojMoOle KOjU KeJle 1a ce daBe JIOKAJU3alMjoM BUJE0
urapa, y4eCHUILM NaHeJl AUCKYCHje U3 BOjUIU Cy HEKOJIMKO BXKHUX CaBjeTa.
WcTakiu cy Aa je noXes/bHO, Ik He U HY>KHO, Jla JIOKaJIM3aTOp U caM Urpa
BHU/JI€O0 UTpe, jep pasyMHjeBamke BUXOBUX NIPaBUJIa, CUCTeMa U JIOTUKe OMO-
ryhaBa npenM3Huje U NpupoHuje npesohemse. [lopes Tora, KOPUCHO je SUTH
TEeXHUYKHU NUCMEH; aKo NpeBoJUJIal, U He 3Ha Jja KOAUPa, MOXKeJbHO je dap
Jla YMTa U pa3yMuje KoJOBe jep JIOKaJMU3alja 4ecTo YK/by4dyje paj, ca TeK-
CTOM yHyTap TeXHUYKUX OKBUPaA Urpe, KOjU Cy NTOBE3aHU ca KOAOM, orpa-
HUYEeHEeM NPOCTOpa U ayAuo 3anucuMa. KpeaTuBHOCT Takohe Urpa BeJIMKy
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yJIOTY, C 003MpPOM Ha TO Jia Cce MPeBOJHOLM YecTo cycpehy ca moTpedoM ja
OCMMCJIe HOBe pHjeud UM U3pase Ha MaTepHeM je3UKy. Y3 To, INNPOK BOKa-
OyJiap, NocedHO NO3HaBame CJEHTa, Kao U U3pa)keHa KyJTypHa 0CjeT/bu-
BOCT U BUCOKO pa3BujeHa je3nuka komieTteHuuja (L[1-12 HuBo 3ajegHUYKOT
eBpOoIICKOr pedepeHTHOI OKBUPA 32 YKUBE je3UKe), 0J] CYIUTUHCKOT Cy 3Hayaja
3a BjepHO NMpeHolIewke TOHA U AiyXa OpUrhHaza. Ha kpajy, HariaueHo je fa
je THMCKH U KOJIadOpaTHUBHU NIPUCTYI K/byYaH y NpoLecy pa3Boja Urpe, jep
JIOKaJIM3alyja 3aXTHjeBa CTaJHy KOMYHHUKALUjy ca pa3/IMYnuTHM CEKTOPUMa,
Kao LITO Cy KpeaTUBHH, Pa3BOjHH, ayA1U0 U MapKEeTHHILKH CEKTOPH.

Kagna je pujed o HajehuM H3a30BUMa caBpeMeEHOT TPXKUILTA, UCTAKHYTO
je HEKOJIMKO NpodJieMa KOjy 3Ha4ajHO yTjedy Ha KBaJUTET U IMHAMUKY JIOKa-
JIM3alyje BUZeo urapa. JelaH oJi HajBaXKHUjUX je NMPEBEJIMKO OCJIambalbe Ha Bje-
IITAaYKy UHTEJIMIeHLIUjy KOja IPeBOAU 0e3 KpeaTUBHOCTU U 4eCTO HapyllaBa
JlyX U3BOPHOT TEKCTa, 0K KaCHUja IpoBjepa U MCIIpaBKa rpellaka Koje Bje-
IITa4yKa UHTeJIMI'eHII1ja HallpaBu HUCY BpeMeHCKHU UcIiaTyBe. [IpuMjeTaH npu-
THUCAaK CTBapa M YMHeHHULA Jia Cy TPOLIKOBU pa3Boja BUJE0 Urapa CBe BULIY, JOK
je MHTepecoBambe Urpadya NPUMjeTHO OIaJI0 HAKOH HAaIvIOT I0pacTa TOKOM NaH-
JleMHUje, LITO J0/JaTHO KOMILIMKYje TPXKULIHY cuTyauujy. Takohe je HarameHo
Jla JIOKAJIM3aTOPH YeCTO HUCY HaBeZleH! y OZljaBHUM ILIINHIIAMa, UaKo je HBbUXOB
JIOIIPUHOC NPOILeCy Of] CYLITHHCKOT 3Hadaja 38 KBaJIMTETHO UCKYCTBO Urpada.

U 3a kpaj, Tamapa Tupjak cIMKOBUTO Zo04apaBa CJA0KeHOCT U KpeaTHUB-
HOCT JioKasiu3aluje kao npoieca: “Localisation is like a spider weaving webs
everywhere. We are in touch with every single department, with very diverse
disciplines - the very creative ones, and the very technical ones.”

Basaenwuna Hoxcunuh

YHueep3uwew y Hogom Cagy

duao3odcku dhakyaiuein

(ciygeniikurba OAC EHinecKu je3uk U KHUXCE8HOCI)

AP AHA TPOCTEP: TP2KUIITE CHHXPOHU3AILIUJE
- OCTATHU WJIK OTU'RA?

(moctynHo Ha: https://tinyurl.com/4m5tmfsk)

TeMmy yTH1aja BellTayKe HHTEJUTEHIMje HA NI0Jbe CHHXPOHU3alLuje
yBeJa je Ha oporoauitbyu TEF np Ana TpocTep, HeMauyka CLleHapUCTKUbA
3a CHHXPOHM3allUjy Koja je MPaKTUYHO UCKYCTBO CTHLlaJla Ha IPOjeKTUMa
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MONYyT CUHXPOHHU3aIMje GUIMOBA U cepHja Kao 1mTo cy Peaky Blinders, Avenue
5 u dunmosu Star Trek, a cBecT 0 npodecHoHaJTHUM acleKTuMa GopMHu-
pajsia y yapyxewy Synchronverband, rjie je 4iaHulla yIpaBHOT 04d0pa 0Of
2021. ropguHe. [lopen Tora, TpocTep je BeoMa aHra:xoBaHa Ha TEMH yTHUIdja
BeulTayke uHTeaureHyuje (BU) Ha cuuxponusanujy. Uctpaxyje, nuuie u
H3JlaKe Ha KoOHQepeHIMjaMa Ha TeMy MoryhHocTu uHTerpauuje BU des yrpo-
»KaBama yJIore Jby/ICKe KPeaTUBHOCTH y LieJioM npolecy. HakoH neTHaecTo-
MUHYTHOT U3J/larama ycaeJuo je TPUeCeTOMUHYTHU pa3roBop ca MydJIUKOM,
KOja je IUCKYCUjU JOoNpUHea OPOjHUM [IpUMepHMa MPeBOAUIaYKe MPaKCe U
ytunaja BU y oBoj odnacru.

Ilo yeMmy ce cMHXpOHM3alMja pa3JuKyje oJ APyrux NpeBoAUJIa4KuX
npoueca?

CyuHXpoHM3alMja HUje caMO TeXHUYKH 3a/jaTaK IpeCHMMaBakha IJ1acoBa,
Beh YMeTHOCT Koja, Y3 IpeHolllehe CMUC/IA AUjasIora, IoA4pa3dyMeBa OuyBambe
eMoliMja U KapakTepa JiuKoBa. TekCT Mopa OUTH NpuJiaroheH nokpetuma
ycaHa ¥ pUTMYy OpUTHHAJIA, A []a ¥ ia/be 3BYYU IPUPOAHO Ha [IUJbHOM je3UKY.
TpocTep 0djamimaBa Jia je IMYHU NevyaT NPeBOJUOLIA Y TOM NpOLeCcy He3a-
MEHJbUB: JbY/CKH IJIaC U JbYACKa UHTepIpeTanuja MMajy BpeJHOCT Kojy BU
He MOXe y IIOTIYHOCTH Ao4yapaTH. CBoj paJ Ha CHHXPOHU3ALMjH ONIKACYje Kao
KpeaTUBHH 3a/laTaK MMcaba TeKCTa 3a [VIyMaukKo H3Bohemwe — a y npouecy
pazja KOPUCTU BULEO-CHUMAK, AUjAJIOLIKY JIMCTY U NIPEBO/, YKOJIUKO jOj je
noTtpedaH. KosiMko je Taj 3aZjaTak 3axTeBaH F'OBOPU U NOJaTaK KOjH je U3HeJa,
Jla HeBHO ycreBa Jia 3aBpiuu 10 MunyTa puima.

Koja je ysora BHY, a koja npeBoAMoOLa y NIpoLecy CAHXpOHU3aLuje?

CBaka CMHXpOHHM3aLUjCKa CKPUIITA je BUIle O, IpeB0Ja, OHA je IJIaH
M3Bohema Koju yKJbyuyje YIYTCTBA 3a IJIyMIle, aKllMje, ay3e U HHTOHALU]Y.
Y my ce yHOCe HallOMeHe O TOMe /ia JIY je JIUK y KaJpy UJIM BaH Kajpa, rae
Tpeda HaNpaBUTH May3y, [a JIY je pelJInKa U3roBOpeHa IanaToM, ca aKlieH-
TOM, Ha CTPaHOM je3UKY, Kao ¥ pa3Ha TEXHHWUYKA 00aBeLITeHha 0 3ByKOBUMA
Y pagmu. YecTo ce paJiv c MaTepUjasioM KOjU HUje 3aBPLIEH — BUAE0 MOXKe
OUTH 3aMar/beH, MOKPETH ycaHa HeyckJaheHu, My3UKa WU [1jaa034 HeJ0-
BpIIEHH, 1A CHHXPOHHU3AaTOP MOpa HHTYUTHUBHO J1a ,MIONYHU Mpa3HUuHe".
YnpaBo 3aTo Cy TeXHHYKAa MUCMEHOCT U pa3yMeBamwe pajia ca BUJeo-MaTe-
pHjajioM U CKpUNTaMa NpecyHHU 3a KBaJIUTeTaH pe3yaTatT. BU Ty Mmoxe duTH
May ca /iBe OLITpHULie: C jeJHe CTpaHe HyA X ajlaTe KOju MOTY OJIaKLIATH IIpo-
1leC, a C ApYyTe CTpaHe MOXKe OHEMOTYNUTH KpeaTUBHU AONPUHOC UCKYCHOT
cuHxpoHusaTtopa. [lokasaso ce ga je BU kopucHa kao nomMmohHu asaT 3a opra-
HU3alUjy CKPUIITH UJIM ayTOMATCKe NpeJMMUHapHe CHHXPOHHU3alje, UaKo
HeHa IpUMeHa Yy [IPaKCH U Ja/be UMa 3Ha4yajHa orpaHuvena. BU npoussosu
HUW)KW KBAJIUTET O] OHOT KOjU MydJIMKa 04YeKyje, caM NPolieC CHHXpOHHU3alUje
Tpaje Ay»Ke, 3aXTeBa dOPOjHe UHTEepPBEHLUje CHHXPOHU3aTOpa, 8 CHHTETUYKHU
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[JIaCOBU 4€CTO He 3By4e JOBOJ/bHO IPUPOAHO, ITO HA KPajy 3HAYU Ja KOLITa
BUllle. YcKJahuBake ca NOKpeTHUMa ycaHa, IpoHaJaxeke oArosapajyhe
BUCHHE U PUTMa IJlaca ¥ eMOTUBHA UHTepIIpeTaliyja JIMKOBA IIPOLeCH Cy KOjU
3aBHCe 0[] JbyICKe UHTYHILIMje U TUMCKOT pajia IJIyMIia U ayTopa CKpPUIITe —
HewTo WTO BY jour yBek He ycneBa yBep/bUBO ja ONIOHALIA.

HajBehu n3a30BM caBpeMeHOr TP>KHUIITA

TpocTep uctuue Jja He ouekyje fAa he je 3ameHuTu BY, anu aa oceha Hecu-
rypHocT. CuHxpoHH3auuja noMohy BU ce TpeHyTHO yenihe KopucTy 3a aHUMa-
L1je U caapiKaje 3a JeLy, 0K CJI0KeHUJU IPOjeKTHU U Ja/be 3aXTeBajy NaXKby
U CTPY4YHOCT CUHXpOHU3aTopa. Jlollle u3BejeHa CHHXPOHMU3allkja MOXe Hera-
TUBHO yTULIATH Ha [J0’KMBJ/baj MyOJIMKeE, jep IJiefjaial oAMax perno3Haje Helpu-
POAHOCT U ozycTaje of npahemwa cagprkaja. BU joi yBek He Hy/Iu pelllerha Koja
Cy CUHXPOHM3ALIMj1 3aUCTa IOTpedHa: He MOXe IPeLM3HO Jia yCKJIaZu roBop ca
MIOKpeTHMa yCaHa, la IPU/Iarojd TOH [Jlaca roAMHaMa U KapaKkTepy JIMKa, HUTH
Jla U3BeJle MHOTE JipyTre NOCTYIKe 0e3 KOjUX KBaJIMTETHA CUHXPOHU3allyja Huje
moryha. TpocTep Bepyje Aa BU yrpoxaBa cMHXpOHU3aLUjy 300T IOMIIe Koja
odehasa Bule Hero 1ITo BU 3ancTa Moxke /1a mocTUrHe. Y 04roBOpy Ha MUTakbe
13 HacJ10Ba, Ap TpocTep cMaTpa 43, CBe JOK [10Ca0 CHHXPOHU3aTOpa OMOTY-
haBa nsiahame padyHa, y 0Boj ZjleJIaTHOCTH Tpeda oCTaTH, jep cy GUIMOBUMA
NOTpedHe JbyZCKe eMolLMje Aa OU n3a3Basiu caocehajHoCT PuMcKe MydIUKe.

Jlyka Towuh

Ynueepsuiuei y Hoeom Cagy

duno3ocku dhakyaiuein

(ciiygeniti OAC EHinecKu je3uk U KHUXMCE8HOCI
ca gpyiom ciupaHom ghuio10iujom - pycku)

ITAHEJI O TEPMHWHOJIOTUJU KAO K/bYYHOM INPEAYCJ/IOBY
KBAJIMTETHOT IIPEBOJA

(moctynHo Ha https://tinyurl.com/5yzffks5)

OBoroguuimbu naHesa Terminology: The Hidden Driver of Quality
nocBeheH je yJ1031 TepMUHOJIOTHje Kao K/bY4YHOT dpaKTopa y ode3dehuBamy
KBaJIMTeTa PeBO/A. YUEeCHULM MTaHe a duiu cy Jlydo bawyso (nmpesacras-
HUK IpyIie /eJJaTHOCTHU Koje ce daBe Mpy)KameM je3ndKux ycayra), Mapua
KeBycka-Banurypa (ucnpes 'eHepasHOT JUupeKTopaTa 3a npeBoheme),
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Jypuk hemresicku (cTpydmak 3a je3auuke TexHosioruje) u Kpuctuna Banen-
TuHU (meduna TepmuHosoliKe jefuHMIle CBETCKEe OpraHu3aliyje 3a UHTe-
JekTyasny cBojuny - The World Intellectual Property Organisation-WIPO) u3
Kenese. [laHeUCTH Cy Yy CBOJUM M3JIarambUMa MOIIJIM O] CXBaTakba TepPMU-
HOJIOTHje Kao ciucTeMa 3Hakba Koju oMmoryhaBa Npenu3HoCcT U pa3yMJ/bUBOCT
y BULIEje3UYHOj KOMYHUKALWjH.

Ha camoM nmoyeTky naHeJsia, BOAUTE/b je UCTAKAO Ja Ce 3aHeMapUBambeM
NMTaka TEPMUHOJIOTHje Y NOTIIYHOCTHU HapyllaBa KBaJUTeT npesoja. Mako
ce KBaJIUTET YeCTO CMaTpa CydjeKTUBHOM KaTeropHjoM, IaHeJIMCTH Cy HarJa-
CWJIM 1A je jeJlaH [ie0 Y TOTIIYHOCTU 00jeKTHBAaH U MepJ/bUB — yIOTpeda CTaH-
JlapIU30BaHUX U NpelM3HOo AePUHUCAaHUX TePMHUHA.

Koje cy nocieaune HeajleKBaTHe ynoTpede TepMUHa?

HepociegHocTH y M300py TEPMUHOJIOMIKUX eKBUBaJleHaTa YyTUYY Ha
jacHOhy U pellu3HOCT NPeBOAa, YHME Ce yrpoXkaBa IpaBHA CUTYPHOCT KOPHU-
CHUKa IIpeBo/ia, Ha IPUMeD, Y 00/1aCTU IpeBohera aTeHaTa.

HeazekBaTaH TepMUH yTUYe U HA IPENIO3HAT/BUBOCT UHCTUTYLHUje UJIH
opeHza. [lorpemHo npeBeseH TEPMUH MOXKe IPOY3POKOBATH BEJIUKY IITETY
II0 IpaBa U 0daBe3e, a HAa Kpajy MoKe OUTH YIPOXKEH U UAEHTUTET OpeH/a.
300r Tora pa/i Ha TEpMHUHOJIOTHjH HUje cacTaB/bakbe IVlocapa Beh ynpassbame
nozanuMa (data management) ¥ Kao TakaB HUje CIIOpe/IHU Jleo IpeBojuIay-
KOT npoleca, Beh YMHU HeroBy HeBU/JbUBY UHQPACTPYKTYPY.

KpuctuHa BaseHTHHH je HcTakJa ja TEPMUHOJIO3U He IPEeBOJie TEPMUHE
Beh aHa/JM3Mpajy KOHIENTE, a 3aTUM yTBphHYyjy lbUX0Be Hajd/IMKe eKBUBa-
JieHTe y ogpeheHoM je3uKy. TauHa TepMUHOJIOTHja JONIPUHOCH pa3yMeBamwy
Y CTPYKTYyUpamwy 3Hayeha Y OKBUPHMMa CUCTeMA 3Hamwba.

Jla iu he BelITauKka UHTE/JIUTeHIMja 3aMEeHUTH TEPMUHOJIOTE?

HMako ce yecTo cMaTpa Jia BellTauyka HHTeaureduja (BU) yrpoxana npe-
BOAWJIAUKy NpodecHjy, yieCHULU MTaHesa cMaTpajy fa BU Huje HenpujaTes,
Beh asaT Koju MoKe OUTH N3y3eTHO KOPUCTAH.

TepMuHoOJIONIKA da3a nojlaTaka oMoryhaBa nopesuBakbe TEpMHUHA Ca
MeTanoAalMrMa, Kao U MPUMeHY 0AT0Bapajyhux TEpMUHOJIOMIKUX pellemha y
MallMHCKUM NpeBoAMMa. YCJI0B 3a TO jecTe JAa ce da3a 3aCHMBA Ha NIpevyu-
mheHUM, KOHCUCTEHTHUM U @XXypUPaHHUM TEPMHUHOJIOIIKUM MojanuMma. Y
TOM KOHTEKCTY, OHU KOjHU ce daBe TEPMUHOJIOTHjOM MOCTajy K/bYYHU aKTepHU
TeXHOJIOIIKe peBoJIyLIMje 3acHOBaHe Ha BY, jep ynpaBo buXoB paj oJpehyje
KBaJIMTET I0/jaTaKa Koje MAallMHCKH CUCTEMU KOPUCTe.

Kpuctuna BaseHTHHU je U3HeJa U yBepewe Aa he BellTayka UHTEJIU-
reHIija YCKOPO UCLPIeTU AOCTyIHE je3nuKe MoJjlaTKe, HAKOH yera he duTu
HEeOIIXO/IHO J]Ja TEPMHHOJIO3U JJONIPUHECY CTBapakhy HOBUX, BUCOKOKBAJINTET-
HUX je3UYKHX pecypca, NocedHO 3a je3uKe KOju Cy caduje MoApKaHU AUTHU-
TaJIHUM pecypcuMa.
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TepMuHO/I0THMja Ka0 0CHOBA KapHjepHOT ycnexa dyayhux npesoguiana

Y caBpeMeHOM KOHTEKCTY, y KOMe Cy TeXHOJIOTHja U BellTayKa UHTeJIU-
reHlyja cBe NIPUCYTHH]je Y IPpeBOLUIA4YKOM IIpolLiecy, ylipaB/bake TePMUHO-
JIOTUjOM II0CTAje jejHa O HajBAXXHUjUX KOMIIETeHL|Uja CaBpeMeHOT IIpeBo-
JAuoua. OBaj CTaB jacHO je MOTKpPeNJ/beH ,HE0DjaB/beHOM CTaTUCTUKOM” Koja je
caomnuiTeHa Ha naHeJy: 4yak 99,9% cBux npeBeJieHUX CaZipXkaja y CBETY HUje
IPOILJIO KPO3 pyKe npodecuoHaIHUX NpeBojuaana. Taj mogaTak OTKpUBa
pasMepe oc/lambara Ha ayTOMaTH30BaHe Ipoliece U Y UCTO BpeMe HalJlallaBa
3alUTO je ypeheHa TepMUHOJIOTHja TOJIMKO Ba)KHa: YKOJIMKO BehuHy IpeBoza
Bpllle MalllMHe, OH/ZA je jelaH o[ KpUTepHjyMa BbUXOBOT KBaJIUTeTa YIIPaBo
aZleKBAaTHOCT TEPMUHOJIOTHjeE.

3a ctymeHTe U dyayhe npeBoAMOLE TOPYKA NAHEJA je jacHa: CIOCOOHOCT
pajia Ha TepMUHOJIOTHjU YMHH OCHOBY NpodecruoHaHOr ycnexa. Paj ca Tep-
MUHOJIOIIKUM da3aMa, kao wTo cy IATE, WIPO Pearl uiu TermCoord, kao
u ynotpeda CAT anata, Bullle HUje npeJHOCT Beh cTrangapa. UHcTUTynUje
nonyT EBporncke ynuje, YH n WIPO-a akTUBHO Tpaxke CTpy4YHakKe KOjUu yMejy
Jla yIpaBJ/bajy TEPMHUHOJIOIKUM IOAAL M3, IIITO OBY OOJIACT YUHHU jeJTHOM O/
HajllepCleKTUBHUjHX Y je3UUKOj AeJaTHOCTH, IOCEDHO ¥ 0d/1aCTH peBohema
naTeHara.

Y4ecHu M aHes1a Cy UCTAKJ/IM [ja pa3BUjalke TEPMUHOJIOIKUX BellITHHA
TOKOM CcTyAMja oMoryhaBa oyayhuMm npeBojuonuMa Jila CTeKHy 3Ha4yajHy
NpeJHOCT Ha TPKUILTY paza. Te BelUTHHe ce He cBoJe caMo Ha yMehe npeTpa-
>KMBara TEPMUHA, Beh U aHa/IM3y BbUXOBUX MeDYCOOHUX 0HOCA, KPUTHUKY
NpOoLEeHy TEPMUHOJIOUIKUX U3BOPa, yTBphHBame JoKa3a 3a kUXOBY Mpa-
BUJIHY YIIOTPedy U pa3yMeBakbe Ipoleca cTaHjapausanyje. [loctaBbeHo je
Y BOXXHO NIMTame y Be3U ca TeMoM oBoroguiuwer TED-a: na v ce nosuTUKa
yIoTpede jacHOT U pa3yMJbUBOT je3UKa y jaBHOj KOMyHUKalUju (eng. plain
language policy) Moxe peann3oBaTH de3 TEPMHUHOJIOTH]e.

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative
Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International License
(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/deed.en).
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CTpy4YyHHU pedyHUIU NIPe/CTaB/bAjy AparoleH pecypc y npolecy npeso-
bema, jep omoryhaBajy TauHOCT, 10CJI€HOCT U TEPMHUHOJIOMIKY NPELU3HOCT
y pa3JIMYMTUM 00J1acTUMa 3Hawa. tbuxoBa ysiora Hapo4uTO J0J1a3U 10 U3pa-
»Kaja y IpeBOJUJIAYKOj IPAKCY, e je I0Yy34aHO [I03HaBame CTpy4YyHe Tep-
MUHOJIOTHj€e YCJI0B 32 KBAJIUTETHY KOMYHHUKAIUjy U3Mehy je3uKa u cTpykKa.
Wnak, nocieimux AelleHrja 3ana)a ce IpoMeHa y HAaUMHY Ha KOjU IPeBOAU-
0Ll ¥ UCTPAXKUBAYHU NPUCTYIAjy U3BOpPUMA HHPOPMALHUja: TPAAUIMOHATHU
HITaMIaHU PeYHULU OCTYIHO YCTyMNajy MecTo AUTUTAJHMUM da3aMa Moja-
TakKa, ClleUjaJIM30BaHUM TEPMHUHOJIOLIKKUM [IOPTAJIMMa U ONIITUM UHTEPHET
npeTpaxuBayuMa.

Budnnorpaduja cTpydyHUx peuyHHKa 0djaB/beHUX Y CPOUjU Y IEPHUOAY O
2000. no 2025. ronuHe KOHIMIIMPaHa je y ABa Jena. [IpBu neo noceeheH je
peYHHIIMMa eHIVIECKOT je3UKa, KOjU Cy Haj3acTymn/beHuju (157 HacmoBa), 10K
he y npyrom Jiesiy OUTH NpeJCTaB/bEHU PEUHULIU OCTAIUX je3uKa (YKyNnHO 66
HacsioBa). TakBa nojesia omoryhaBa MnperjieTHOCT U UCTULAE JOMUHAHTHOT
I10J107Kaja EHIVIECKOT je3UKa y CTPYYHOj KOMyHUKALWjU Y IPEBOLUIAYKOj ITPAKCH.

PeyHuUIU eHIJIECKOT je3rKa 00yxBaTajy LIMPOK CIEKTAp 00J1IaCTU — OF,
MHPOPMAIMOHUX TEXHOJIOTHja, TOC/I0Baha, IPaBa U MapKeTHUHTA, MPEKO KO-
JIOTHje, IOJbONIPUBPEJE U MeJUIIMHE, T1a [I0 OUOJINOTEKAPCTBA U M3/JaBalliTBa.
[TocedHo je you/bUB TpeH/, ONaiamkba dpoja 0djaB/beHUX peyHuka HakoH 2010.
rOZJMHE, LLITO Ce MOXe JJOBEeCTH y Be3y ca IIMpemeM JUTUTAJHUX pecypca U
cBe BehoM JocTynHomhy TepMHUHOJIOTHje MyTeM UHTEepHETA.
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JeauHuLe cy cpeheHe XpOHOJIOIIKHY U adeleiHO, a 3a dUdIHOrpadpCcKu
onuvc npuMemeH je [ISBD ctanzaap/, y3 NOIITOBAakE je3UKa U MMCMa OPUTHU-
HaJiHe nydJsinkanuvje. OBakBa MeTOZ0JIOLIKA AOcCaeLHOCT oMoryhasa mpe-
[JIEJIHOCT U YIIOTPEd/bUBOCT dUdInorpaduje 3a UCTPAKUBAUE U TPEBOUOLIE
3aMHTepecoBaHe 3a pa3Boj CTpy4YHe TepMUHoOJ0THje y Cpduju.

EHI1ecku je3uk

1. Englesko-srpski re¢nik poslovnih ter-
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grad : “Zarko Albulj”, 2001 (Beograd : AB
Tas). - 404 str. : ilustr. ; 21 cm. - (Biblio-
teka Marketing ; knj. 1)

ISBN 86-83713-01-6

4. Poljoprivredni recnik : englesko-srp-
ski, srpsko-engleski : 27.000 terminolos-
kih jedinica / Ljubomir Veli¢kov. - Beo-
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- X1V, 466 str.; 21 cm. - (Strucni recnici)
ISBN 86-315-0207-3
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: Draslar partner). - 292 str.; 22 cm
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pregled). - 893 str.; 21 cm. - (Strucni
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ISBN 86-315-0240-5
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/ priredio Mihailo J. Solaji¢ ; [prevod
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ISBN 86-7310-179-4

8. Englesko-srpski kompjuterski re¢nik :
termini, izrazi, komande i poruke : (Win-
dows, Word, Excel, Internet Explorer) /
[priredila] Link group. - 1. izd. - Zemun

: Link group, 2002 (Zemun : Marado). -
210 str.; 21 cm

ISBN 86-903727-1-7

9. Filmski i TV recnik : englesko-srpski /
Petrit Imami. - Beograd : NNK Internaci-
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str.; 23 cm

ISBN 86-83635-15-5
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CaxxBexha, 2002 (Velika Plana : K & M).
-129 str.; 21 cm
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Rudarsko-geoloski fakultet, 2002 (Laza-
revac : “Janko Stajc¢i¢”). - 86 str. ; 24 cm
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18. Srpsko-engleski diplomatski recnik /
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24 cm

ISBN 86-83517-05-5
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;24 cm
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20. DZepni kompjuterski rec¢nik / [pri-
prema Mihailo J. Solaji¢]. - 6. izmenjeno
i dopunjeno izd. - Ca¢ak : Kompjuter
biblioteka, 2002 (Cacak : Svetlost). - 367
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srpski : 40.000 terminoloskih jedinica
/ Aleksandar Jovanovié. - 2. izmenjeno i
dopunjeno izd. - Beograd : Gradevinska
knjiga, 2005 (Novi Sad : AMB grafika). -
1195 str. : ilustr. ; 24 cm

ISBN 86-395-0441-5

56. Medicinski recnik : englesko-srpski
: preko 30 000 reciiizraza / Jelica V.
Markovic. - 2. izmenjeno izd. - Beograd
: Gradevinska knjiga, 2005 (Novi Sad :
ABM grafika). - 714 str. : ilustr. ; 22 cm
ISBN 86-395-0420-2

57. Rec¢nik termina zastite Zivotne sre-
dine : englesko-srpski, srpsko-engleski :
5.000 reciiizraza / [grupa autora] Sanja
Georgiju ... [et al.]. - Beograd : Grade-
vinska knjiga, 2005 (Novi Sad : AMB
grafika). - 382 str.; 18 cm

ISBN 86-395-0427-X

58. Englesko-srpski i srpsko-engleski
recnik termina u osiguranju = Engli-
sh-Serbian and Serbian-English dicti-
onary of terms in insurance / Biljana
Simurdi¢. - Novi Sad : CUP, 2005 (Novi
Sad : Ideal). - 328 str.; 21 cm

ISBN 86-85299-01-2

59. Fotografski recnik : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 35.000 terminoloskih
jedinica / Branko Vukicevi¢. - 1. izd. -
Beograd : Jezikoslovac, 2005 (Beograd :
Compact druck). - 602 str.; 21 cm

ISBN 86-84507-04-5

60. Rec¢nik kulinarstva : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 36.000 terminoloskih
jedinica / Branko Vukicevic. - 1. izd. -
Beograd : Jezikoslovac, 2005 (Beograd :
Compact druck). - 566 str.; 21 cm

ISBN 86-84507-07-X

61. Re¢nik Stamparstva i izdavastva

: englesko-srpski srpsko-engleski :
40.000 terminoloskih jedinica / Branko
Vukicevié. - 1. izd. - Beograd : Jezikoslo-
vac, 2005 (Beograd : Compact Druck).

- [8],833 str:; 21 cm

ISBN 86-84507-06-1

62. More Medical Words You Need / Jeli-
saveta Arneri-Georgijev. - 8. izd. - Beo-
grad : Savremena administracija, 2005
(Beograd : “Branko Ponovic”). - 318 str. :
ilustr.; 20 cm

ISBN 86-387-0736-3

63. Recnik komercijalnih termina :
englesko-srpski srpsko-engleski :
16.000 terminoloskih jedinica / Branko
Vukicevié. - 1. izd. - Beograd : Jezikoslo-
vac, 2005 (Beograd : Compact druck).
-336str.; 17 cm

ISBN 86-84507-05-3

64. Re¢nik kompjuterskih termina
[Elektronski izvor] / Aleksandar Gvoz-
den. - Novi Sad : Primatron, 2005 (Novi
Sad : Primatron). - 1 elektronski opticki
disk (CD-ROM) ; 12 cm. - (Kompjuterska
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literatura i Skole)
ISBN 86-85183-28-6

65. Englesko-srpski srpsko-engleski
recnik : [univerzalni re¢nik sa defini-
cijama izgovora, primerima upotrebe,
kratkom gramatikom, frazalnim glago-
lima, sinonimima, klju¢nim kompjuter-
skim i Internet terminima] / priredivaci
[srpsko-engleski] Marija KneZevic,
[englesko-srpski] Dragan Dzakovic. - 1.
izd. - Beograd : Jasen, 2005 (Subotica :
Birografika). - 1213 str. : ilustr. ; 17 cm. -
(Biblioteka Recnik)

ISBN 86-85337-11-9

66. Naucno-tehnic¢ki re¢nik : engle-
sko-srpski : 80.000 terminoloskih jedi-
nica / Relja Popi¢, Branimir Loli¢, Naim
Afgan. - 11. izd. - Beograd : Gradevinska
knjiga, 2005 (Novi Sad : AMB grafika). -
1094 str.; 22 cm

ISBN 86-395-0424-5

67. Leksikon rac¢unarskih termina /
Dragan Stojanovic. - Beograd : Logos-art
: Agencija “Svetionik”, 2005 (Beograd :
Jovan). - 128 str. : ilustr. ; 21 cm. - (Bibli-
oteka RacCunarski prirucnici ; knj. 4)
ISBN 86-85629-07-1

68. Enciklopedijski re¢nik gradevinar-
stva i arhitekture : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 55.000 terminoloskih
jedinica / [grupa autora] ; glavni redak-
tor Stana Sehali¢ ; redaktori-prevodioci
Anita Petrovi¢, Vesna Kosori¢, Ivana
Pusica / Zeljko Popovié. - Beograd : Gra-
devinska knjiga, 2006 (Novi Sad : AMB
grafika). - 1202 str.; 22 cm

ISBN 86-395-0475-X

69. Englesko-srpski i srpsko-engleski
ekonomski recnik / Vera Gligorijevic. - 7.
izd. - Beograd : Savremena administra-
cija, 2006 (Beograd : “Branko Ponovic¢”).
-665str.; 21 cm

ISBN 86-387-0768-1

70. Englesko-srpski re¢nik sportskih ter-
mina / Mira M. Mili¢. - Novi Sad : Zmaj,

2006 (Petrovaradin : Alfagraf). - 224 str.
:ilustr. ; 21 cm. - (Zmajevi recnici)
ISBN 86-489-0530-3

71. Recnik ekologije i zastite Zivotne
sredine : englesko-srpski : 40.000 ter-
minoloskih jedinica / Dimitrije PeSic¢ ...
[etal.]. - Beograd : Gradevinska knjiga,
2006 (Novi Sad : AMB Grafika). - 941 str.
; 21 cm. - (Biblioteka Strucni recnici /
[Gradevinska knjiga])

ISBN 86-395-0479-2

72.Recnik bankarstva i finansija :
(englesko-srpski, srpsko-engleski) /
Biljana Simurdié. - Beograd : Z. Albulj,
2006 (Beograd : Tas).- 913 str.; 21 cm
ISBN 86-83713-40-7

73. Recnik pcelarstva : englesko-srpski,
srpsko-engleski = dictionary engli-
sh-serbian, serbian-english / Zoran
Stanimirovi¢, Nevenka Bjelica, Jevrosima
Stevanovic. - Beograd : Fakultet veteri-
narske medicine : Savez pcelarskih orga-
nizacija Srbije, 2006 (Valjevo : Valjevo
print). - II, 412 str.; 17 cm

ISBN 86-81043-29-3

74. DZepni kompjuterski re¢nik / pri-
redio Mihailo J. Solaji¢. - 12. izd. - Cadak
: Kompjuter biblioteka, 2006 (Cacak :
Svetlost). - 367 str.; 17 cm

ISBN 86-7310-278-2

75. Finansijsko-bankarski recnik :
englesko-srpski : 45.000 terminoloskih
jedinica / Nada Vukcevic. - Beograd :
Gradevinska knjiga, 2006 (Novi Sad :
AMB Grafika). - 850 str. ; 24 cm. - (Bibli-
oteka Strucni recnici)

ISBN 86-395-0490-3

76. Muzicki leksikon : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 30.000 terminoloskih
jedinica / Branko Vukicevi¢. - 1. izd. -
Beograd : Jezikoslovac, 2006 (Beograd :
Compact druck). - 654 str.; 21 cm

ISBN 86-84507-08-8
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77. Englesko-srpski recnik iz ishrane i
tehnologije stoCne hrane / R. Jovanovic,
T. Cobi¢, D. Glamo¢ié. - Novi Sad : Poljo-
privredni fakultet : Symbol, 2006 (Novi
Sad : SP print). - 576 str. : ilustr. ; 25 cm
ISBN 86-7520-086-2

78. Poslovni re¢nik : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 60.000 terminoloskih
jedinica / Marija Landa. - 1. izd. - Beo-
grad : Metaphysica, 2006 (Beograd :
Finegraf). - 893 str. ; 21 cm. - (Strucni
recnici)

ISBN 86-84091-97-3

79. Englesko-srpski re¢nik tehnickih
termina : u evropskim direktivama
Novog pristupa i Globalnog pristupa : [sa
tumacenjem pojmova] / [Autori Torben
Lindholm Nielsen, Borislava Jaksi¢, Ratko
Uzunovi¢ ; prevod, translation Dragoljub
Dimitrijevic]. - Beograd : Danski tehno-
loski institut : Ministarstvo za unutrasnje
ekonomske odnose SCG, 2006 (Beograd :
Vizartis). - 69 str.; 24 cm

ISBN 86-83979-19-9

80. Politehnicki re¢nik : englesko-srpski
: 45.000 terminoloskih jedinica / Slobo-
dan B. Tankosi¢. - Beograd : Gradevinska
knjiga, 2006 (Novi Sad : AMB Grafika).
-900 str.; 22 cm. - (Biblioteka Struc¢ni
recnici)

ISBN 86-395-0462-8

81. Recnik elektronike i elektrotehnike :
englesko-srpski : 25.000 terminoloskih
jedinica / Slobodan B. Tankosi¢. - Beo-
grad : Gradevinska knjiga, 2006 (Novi
Sad : AMB Grafika). - 398 str.; 21 cm. -
(Biblioteka Strucni recnici)

ISBN 86-395-0483-0

82. Englesko-srpski re¢nik poslovnih
termina / Miroslava Cvejié. - 4. izd. -
Beograd : Savremena administracija,
2006 (Beograd : “Branko Ponovic¢”).

- VII, 199 str. : ilustr. ; 20 cm. - (Career
English Series)

ISBN 86-387-0748-7

83. Poslovni re¢nik : englesko-srpski,
srpsko-engleski / Miroslava Cvejié. - 2.
izd. - Beograd : Prosveta, 2006 (Subotica
: Rotografika). - 1306 str.; 21 cm

ISBN 86-07-01706-3

84. Englesko-srpski i srpsko-engleski
recnik iz hidrotehnickih melioracija

/ Tomislav M. Sarovié. - Novi Sad :
Vode Vojvodine, 2006 (Novi Sad : Mala
knjiga). - 818 str. ; 20 cm

ISBN 86-908041-1-0

85. Re¢nik menadzmenta : englesko-srp-
ski, srpsko-engleski / Sanela Sipragi¢
Doki¢. - Beograd : [Beogradsko trgo-
vacko drustvo], 2006 (Beograd : Gora
Press). - 284 str.; 21 cm

ISBN 86-905115-2-0

86. Biotehnoloski re¢nik za hranu i
poljoprivredu / A. [Abdelouahhab] Zaid
.. [et al.] ; preveli M. [Miroslav] Plavsi¢,
T. [Timotej] Cobié, S. [Srdan] Stojanovi¢ ;
recenzent Marija Kraljevi¢ Balali¢. - Beo-
grad : Partenon, 2007 (Novi Sad : Budu¢-
nost). - XIII, 351 str. : tabele ; 24 cm
ISBN 978-86-7157-355-9

87. Englesko-srpski recnik terminologije
u oblasti alternativne energije / [autori
Aleksandar Bogojevic ... et al.]. - Beograd

: Misija OEBS-a u Srbiji, Odeljenje za eko-
nomska pitanja i politiku Zivotne sredine,
2007 (Beograd : Original). - 92 str.; 21 cm
ISBN 978-86-85207-22-8

88. Englesko-srpski stomatoloski re¢nik
/ Dragan V. Ili¢. - Beograd : Stomatoloski
fakultet, 2007 (Zemun : Ku¢a Stampa). -
469 str. : ilustr. ; 18 cm

ISBN 978-86-80953-19-9

89. Internacionalni stratigrafski vodic¢

i reCnik stratigrafskih termina / [pre-
veli i uredili] Radmilo Jovanovié, Divna
Jovanovic. - Novi Sad : DIT NIS-Naftagas,
2007 (Zitiste : Sitoprint). - 185 str. :
ilustr.; 25 cm

ISBN 86-85909-05-8
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90. Re¢nik bankarstva i finansija :
(englesko-srpski, srpsko-engleski) /
Biljana Simurdié. - Beograd : “Zarko
Albulj”, 2007 (Beograd : Megraf). - 658
str.; 21 cm

ISBN 978-86-83713-41-7

91. Englesko-srpski re¢nik socioloskih
termina / Svetlana R. Stoji¢. - Beograd :
S.R.Stoji¢, 2007 (Beograd : Zuhra). - 247
str.; 21 cm

ISBN 978-86-910363-0-0

92. Finansijsko-bankarski rec¢nik :
srpsko-engleski : 45.000 terminoloskih
jedinica / Nada Vukcevi¢. - Beograd :
Gradevinska knjiga, 2007 (Novi Sad :
AMB Grafika). - 621 str. ; 21 cm. - (Bibli-
oteka Strucni recnici)

ISBN 978-86-395-0513-4

93. Re¢nik osnovnih termina ra¢uno-
vodstva, revizije i informatike : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski / Dragutin
P. Dragojevi¢. - 2. izd. - Beograd : Gra-
devinska knjiga, 2007 (Novi Sad : AMB
Grafika). - 460 str. ; 22 cm. - (Biblioteka
Strucni recnici)

ISBN 978-86-395-0526-4

94. Privredno-poslovni re¢nik : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski : 70.000
terminoloSkih jedinica / Marija Landa.
- 9.izd. - Beograd : Gradevinska knjiga,
2007 (Novi Sad : AMB Grafika). - 981 str.
;21 cm

ISBN 978-86-395-0519-6

95. Medicinski re¢nik : englesko-srpski
: 35.000 terminoloskih jedinica / Jelica
V. Markovi¢. - 3. izd. - Beograd : Grade-
vinska knjiga, 2007 (Novi Sad : AMB
Grafika). - 714 str. : ilustr. ; 22 cm

ISBN 86-395-0493-8

96. Tehnicki rec¢nik : englesko-srpski :
40.000 terminoloskih jedinica / Jelica

V. Markovi¢. - 6. izmenjeno i dopunjeno
izd. - Beograd : Gradevinska knjiga, 2007
(Novi Sad : AMB Grafika). - 978 str.; 21

123

cm. - (Biblioteka Struéni re¢nici)
ISBN 86-395-0492-X

97. MeMIIMHCKU PEYHUK : €HIVIe-
CKO-CPIICKH, CpICcKo-eHIiecku / Coduja
Muhuh. - 1. u3z. - Beorpan : 3aBoz

3a yndenuke, 2007 (beorpay : Exut
OpUHT). - 879, XVI cTp. ¢ Tadsama ; 25 cm
ISBN 978-86-17-14822-3

98. Rec¢nik novih kompjuterskih reci
i izraza / priredio Mihailo J. Solajié.

- Cacak : Kompijuter biblioteka, 2007
(Cacak : Svetlost). - 421 str.; 17 cm. -
(Kompijuter biblioteka ; br. knj. 401)
ISBN 978-86-7310-420-1

99. Poslovni recnik : englesko-srpski,
srpsko-engleski / Miroslava Cveji¢. - 3.
izd. - Beograd : Prosveta, 2008 (Subotica
: Rotografika). - 1306 str. ; 21 cm

ISBN 978-86-07-01775-1

100. Cpricko-eHIVIECKU U €HIJIECKO-CPII-
CKU TEOJIOIIKH PeYHUK / AJlleKcaHpa
Jodpuh. - 2. usn. - beorpay : Xpumhan-
CKM KyJTYpHHU leHTap, 2008 (3pema-
HUH : Ekonpec). - 269 cTp. ; 24 cm

ISBN 978-86-85273-12-4

101. Enciklopedijski re¢nik gradevi-
narstva i arhitekture : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 55.000 terminoloskih
jedinica / prirediva¢ Stana Sehali¢ ;
saradnici-prevodioci Anita Petrovi¢,
Vesna Kosori¢, Ivana Pusica / Zeljko
Popovit. - 2. izd. - Beograd : Gradevinska
knjiga, 2008 (Novi Sad : AMB grafika). -
1202 str.; 22 cm

ISBN 978-86-395-0542-4

102. DZepni pravni recnik : engle-
sko-srpski / Zeljko Kuvizi¢. - Beograd

: Gradevinska knjiga, 2008 (Novi Sad :
AMB Grafika). - 338 str. ; 21 cm. - (Bibli-
oteka Strucni re¢nici)

ISBN 978-86-395-0548-6

103. Re¢nik policijskih termina : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski / Vesna
Andeli¢-NikolendZi¢, Mirjana Stojov.
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- Beograd : Kriminalisti¢ko-policijska
akademija, 2008 (Beograd : Inpress). -
118 str.; 17 cm

ISBN 978-86-7020-142-2

104. Pravni rec¢nik : englesko-srpski :
50.000 terminoloskih jedinica / Branko
Vukicevic. - 2. izd. - Beograd : Jezikoslo-
vac, 2008 (Beograd : Compact Druck).
-1011 str.: obrasci; 21 cm

ISBN 978-86-84507-09-1

105. Englesko-srpski recnik poslovnog
slenga / Predrag Vuckovi¢. - Beograd :
Dosije, 2008 (Beograd : Dosije). - 166
str.; 20 cm

ISBN 978-86-7738-088-5

106. Glosar bezbednosti od pozara :
sa re¢nikom ISO 13943:2000 / Nikola
Kleut, Duska Kleut. - Beograd : AGM
knjiga, 2008 (Beograd : Studio MS). -
210 str. : ilustr.; 24 cm

ISBN 978-86-86363-08-4

107. Medicinski rec¢nik : englesko-srp-
ski : 50.000 terminoloskih jedinica :

sa izgovorom / Jelica V. Markovic. - 4.
izmenjeno i dopunjeno izd. - Beograd

: Gradevinska knjiga, 2008 (Novi Sad :
AMB Grafika). - 1146 str. : ilustr. ; 22 cm.
- (Biblioteka Strucni recnici)

ISBN 978-86-395-0563-9

108. Sahovski re¢nik : englesko-srpski,
srpsko-engleski / Maria Rodriques &
Dimitrije Bjelica ; konsultant Borislav
Ivkov. - [Beograd] : D. Bjelica, 2008 (Beo-
grad : Junior). - 163 str. : ilustr. ; 21 cm

109. Srpsko-engleski diplomatski re¢nik
/ Porde Lukié. - 2. prosireno i dopu-
njeno izd. - Beograd : Albatros plus,
2009 (Beograd : Draslar partner). - 208,
212 str. : autorova slika ; 24 cm. - (Edi-
cija Diplomatske sveske)

ISBN 978-86-6081-014-6

110. Nauke o zZivotnoj sredini : recnik
englesko-srpski, srpsko-engleski / Jelica

Tosi¢. - NiS : Fakultet zaStite na radu, 2009
(NiS : Mkops centar). - 145 str. ; 21 cm
ISBN 978-86-6093-008-0

111. Englesko-srpski re¢nik bankar-
skih finansija [Elektronski izvor] /
SneZana Paradi$ Marinkovi¢. - Vr¢in :
Znanje izdanje, 2009 (Beograd : Agen-
cija Pjanic). - 1 elektronski opticki disk
(CD-ROOM) : tekst; 12 cm

ISBN 978-86-86257-22-2

112. Enciklopedijski re¢nik motora

i motornih vozila : englesko/srpski,
srpsko/engleski : sa ilustrovanim
pregledom istorije razvoja automobila
u periodu od 1925 do 1975 godine :
sa oko 40.000 terminoloskih jedinica i
2200 ilustracija / Aleksandar Jovanovic.
- 3.izmenjeno i dopunjeno izd. - Beo-
grad : Gradevinska knjiga, 2010 (Novi
Sad : AMB grafika). - 1347 str. : ilustr: ;
24 cm. - (Biblioteka Strucni recnici)
ISBN 978-86-395-0608-7

113. Englesko-srpski medijski glosar /
Nada Donati. - Beograd : Albatros plus,
2011 (Beograd : Draslar partner). - 150
str.; 21 cm. - (Biblioteka Posebna izdanja)
ISBN 978-86-6081-055-9

114. Englesko-srpski recnik : (ekono-
mija - finansije/banke - pravo - evroin-
tegracije) / Dobrivoje Milojevi¢. - 1. izd.
- Beograd : D. Milojevi¢, 2011 (Beograd :
MeGraf). - 687 str.; 25 cm

ISBN 978-86-904813-1-6

115. Tehnicki re¢nik : englesko-srpski :
preko 60.000 pojmova / [urednik Igor
Granic]. - 1. izd. - Beograd : Tehnicka
knjiga nova, 2011 (Beograd : M&Z). -
466 str.; 25 cm

ISBN 978-86-88429-10-8

116. Veliki gradevinski re¢nik : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski : 80.000
terminoloskih jedinica / Branko D. P.
Vukicevié. - 1. izd. - Beograd : Jezikoslo-
vac, 2011 (Zemun : Birograf). - 1138 str.
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:ilustr. ; 25 cm
ISBN 978-86-84507-11-4

117. Gradevinski englesko-srpski srp-
sko-engleski re¢nik / Sekula Zivkovi¢.

- [3]- izd. - Beograd : Orion Art, 2011
(Beograd : Akademija). - 562 str. : ilustr. ;
21 cm. - (Edicija Re¢nici)

ISBN 978-86-83305-06-3

118. ApxvBH M apxUBCKa rpaha :
TEepPMHUHHU, ONIUCH, fleGUHHULH]e : eHIJIe-
CKO-CPIICKH TEPMHUHOJIOIIKH PEYHUK /
npupeguia CBetsaHa Anuh. - Beorpag,
: ApxuBcko ApyuTBo Cpduje : ApxuB
Cpduje, 2011 (Beorpan : Lunepo
NpHUHT). - 179 cTp. ; 24 cm

ISBN 978-86-88289-02-3

119. Recnik triboloskih termina : re¢nik
i definicije termina u oblasti tribologije
/ Branko Ivkovi¢. - Kragujevac : Srpsko
tribolosko drustvo : Masinski fakultet,
2011 (Kragujevac : Skver). - 134 str. :
ilustr. ; 24 cm

ISBN 978-86-86663-72-6

120. Recnik za stomatologa : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski / Stevan
Igi¢, Aleksandar Igi¢, Marko Igié. - Nis :
Medicinski fakultet, 2011 (Nis : Spek-
tar). - 847 str.; 30 cm

ISBN 978-86-6265-001-6

121. MeIMUMHCKU PEYHUK : EHIJIe-
CKO-CpIICKH, cpIicKo-eHIieckd / Coduja
Muhuh. - 2., ronymeHo usg. - beorpag

: 3aBoy 3a yudeHuke, 2011 (Beorpag,

: Ckenep ctyguo Jlasuh). - 879 ctp. :
HUIyCTP. ; 25 cm

ISBN 978-86-17-17538-0

122. Recnik turizma, ugostiteljstva i
hotelijerstva : (englesko-srpski) / Vera
Veskovi¢-Albulj. - Beograd : “Zarko
Albulj”, 2012 (Zemun : Neven). - 530 str.
ilustr.; 21 cm

ISBN 978-86-83713-64-6

123. Mikrobioloski re¢nik : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski / Nevenka

Bjelica, Nenad Mili¢ ; konsultant Jakov
NisSavi¢. - Beograd : Naucna knjiga, 2013
(Beograd : Nau¢na knjiga). - V11, 510 str.
; 25 cm

ISBN 978-86-6021-068-7

124. PeyHUK IIyMapCKUX TEPMUHA :
€HIJIECKO-CPIICKU U CPIICKO-eHIJIECKU
/ AHa Touuh. - Beorpap : Yapyxeme
IIyMapCKUX UHKekbepa U TeXHU4Yapa
Cpbduje, 2013 (Beorpap : [lnaHe-
Ta-npuHT). - 302 cTp.; 21 cm

ISBN 978-86-906937-6-4

125. Englesko-srpski rec¢nik konzer-
vacije arheoloske keramike / Malena
Stojcev, Vesna Zivkovi¢, Maja Zivkovié.

- Beograd : Centralni institut za kon-
zervaciju, 2014 (Beograd : Colorgrafx).
- 230 str. : ilustr. ; 24 cm + 1 elektronski
opticki disk (CD-ROM)

ISBN 978-86-6179-035-5

126. Veliki pravni re¢nik : englesko-srp-
ski : 100.000 terminoloskih jedinica /
Branko D. P. Vukicevic. - 1. izd. - Beograd
: AGM knjiga, 2014 (Zemun : Graphic
studio). - 1483 str. : ilustr. ; 24 cm

ISBN 978-86-86363-49-7

127. Ilustrovani englesko-srpski re¢nik
muzickih termina i izraza : sa srpsko-en-
gleskim indeksom / Snezana Dramba-
rean, Dorin Drambarean. - 1. izd. - Ni$

: Univerzitet, Fakultet umetnosti, 2015
(NiS : Atlantis). - XI, 577 str. : ilustr. ; 26
cm

ISBN 978-86-85239-21-2

128. Glossary of terms and phrases :
english - serbian : accounting, auditing,
finance. - Belgrade : Pricewaterhouse-
coopers, 2015 (Belgrade : Digital art
company). - 244 str. : tabele ; 24 cm
ISBN 978-86-904943-1-6

129. [IpaBHHU eHIVIECKO-CPIICKU PEYHUK
Y IPaBHU CaBETHUK : CUTYalMOHHU pa3-
roBOPH y NpaBHUM npouecruMa / MuiaH
[TonoBuh. - Beorpan : |. Beapan, 2015
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(beorpap : Liunepo). - [36], 384 cTp.;
18 cm
ISBN 978-86-918605-0-9

130. Rec¢nik nauka o Zivotnoj sredini :
englesko-srpski srpsko-engleski / Jelica
Tosic. - 2. izmenjeno i dopunjeno izd.

- NiS : Univerzitet, Fakultet zaStite na
radu, 2015 (Ni$ : Grafo-mis). - 177 str. ;
24 cm

ISBN 978-86-6093-068-4

131. Kompjuterski re¢nik / Mihailo J.
Solaji¢. - 14. izmenjeno i dopunjeno izd.
- Beograd : Kompjuter biblioteka, 2015
(Cadak : Svetlost). - 321 str. ; 24 cm. -
(Kompjuter biblioteka ; br. knj. 478)
ISBN 978-86-7310-494-2

132. Englesko-srpski recnik injekcionog
presovanja i kompaundiranja / Vojislav
Bogdanovic. - PoZega : Inmold plast,
2016 (PoZega : Epoha). - 224 str.; 24 cm
+ CD-ROM

133. Englesko-srpski re¢nik poslovnog
jezika / Zoran Cajka. - Beograd : Sluz-
beni glasnik, 2016 (Beograd : Sluzbeni
glasnik). - 668 str. ; 25 cm. - (Biblioteka
Posebna izdanja)

ISBN 978-86-519-1147-0

134. Englesko-srpski re¢nik carinskih ter-
mina / Sanja Jovanovic¢. - Beograd : Sluz-
beni glasnik, 2016 (Beograd : Sluzbeni
glasnik). - 103 str.; 18 cm. - (Biblioteka
LEXIS. Edicija Recnici i enciklopedije)
ISBN 978-86-519-1996-4

135. Englesko-srpski vojni recnik /
priredio SiniSa BozZovic ; struc¢ni redak-
tori Vangel Milkovski, Dragan Stojakovic,
Predrag Ili¢. - Beograd : Medija centar
“Odbrana”, 2017 (Beograd : Vojna Stam-
parija). - 335 str. ; 20 cm. - (Biblioteka
Vojna knjiga ; knj. br. 2121)

ISBN 978-86-335-0563-5

136. Englesko-srpski leksikon prava.
Tom 1/ Zivko M. Cule. - Beograd : Jacen,
2017 (Beograd : Neven). - 1226 str. ;

25 cm. - (Biblioteka Recnik)
ISBN 978-86-6293-066-8

137. Englesko-srpski leksikon prava.
Tom 2 / Zivko M. Cule. - Beograd : Jasen,
2017 (Beograd : Neven). - 990 str. ; 25
cm. - (Biblioteka Recnik)

ISBN 978-86-6293-068-2

138. Rec¢nik bibliotekarstva i informa-
cionih nauka : englesko-srpski, srp-
sko-engleski / Ljiljana Kovacevi¢, Vesna
Injac-Malbasa, Dobrila Begenisi¢. - Beo-
grad : Narodna biblioteka Srbije, 2017
(Beograd : Retro print). - 711 str. ; 22 cm
ISBN 978-86-7035-384-8

139. Srpsko-engleski diplomatski rec¢nik
/ Porde Lukit. - 4. izd. - Beograd : Dan
graf Danas, 2017 (Valjevo : Topalovic). -
237,218 str.; 25 cm

ISBN 978-86-83517-95-4

140. Leksikon Casovnicarstva : engle-
sko-srpski : 20.000 terminoloskih
jedinica / Branko D. P. Vukicevi¢ ; [foto-
grafije Branislav G. Romcevi¢]. - 1. izd.

- Beograd : AGM knjiga, 2017 (Beograd :
Donat graf). - 463 str. : ilustr. ; 22 cm
ISBN 978-86-86363-84-8

141. Rec¢nik feministickih termina :
englesko-srpski, srpsko-engleski /
Dejana Jovanovi¢, Porde Otasevic. -
Beograd : Alma, 2018 (Mladenovac :
Presing).- 119 str.; 21 cm. - (Biblioteka
Recnici ; knj. 57)

ISBN 978-86-7974-577-4

142. Rec¢nik likovnih umetnosti i zanata

: englesko-srpski / Branko D. P. Vukice-
vi¢. - 1. izd. - Beograd : AGM knjiga, 2018
(Beograd : Donat graf). - 834 str.; 21 cm
ISBN 978-86-86363-97-8

143. Englesko-srpski ekonomsko-
finansijski re¢nik / Biljana Simurdié¢. - 3.
dopunjeno izd. - Novi Sad : CUP, 2018
(Sremski Karlovci : Print-pres). - 790 str.
;21 cm

ISBN 978-86-85299-04-9
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144. Englesko-srpski recnik geograf-
skih imena [Elektronski izvor] / Tvrtko
Prc¢i¢. - 2. el. izd. - Novi Sad : Univerzitet
u Novom Sadu, Filozofski fakultet, 2019
(Budisava : Krimel)

ISBN 978-86-6065-498-6

145. Re¢nik kriminalisticke tehnike

: englesko-srpski : srpsko-engleski :
50.000 odrednica / Branko D. P. Vuki-
Cevic. - 1.izd. - Beograd : AGM knjiga,
2019 (Beograd : Donat Graf). - 1184 str.
:ilustr. ; 25 cm

ISBN 978-86-6048-014-1

146. CpriCKO-eHIVIECKH / eHIJIECKO-CPII-
CKH peYHUK rpahaHcKor mpouecHor
npaBa / Mapuja bopanujamesuh, ['op-
naHa CtankoBuh, Biagumup bopanuja-
meBuh. - Beorpan : Ciry»kdeHU IJIaCHHUK,
2019 (beorpan : ['nacHuk). - 100, 96
cTp.; 21 cm. - (IlpaBHA dUdIHOTEKA.
Enunuja [TocedHa u3mama)

ISBN 978-86-519-2378-7

147. Englesko-srpski finansijski re¢nik
/ Miroslava Cvejic. - Beograd : Sluzbeni
glasnik, 2020 (Beograd : Glasnik). - 549
str.; 25 cm. - (Biblioteka Lexis. Edicija
Recnici i enciklopedije)

ISBN 978-86-519-2624-5

148. Englesko-srpski recnik poslovnog
jezika / Zoran Cajka. - 2. izd. - Beograd
: Sluzbeni glasnik, 2021 (Beograd :
Glasnik). - 684 str. ; 25 cm. - (Biblioteka
Posebna izdanja)

ISBN 978-86-519-1147-0

149. Novi englesko-srpski re¢nik sport-
skih termina / Mira Mili¢, Olga Pani¢
Kavgi¢, Aleksandra Kardos. - Novi Sad :
Prometej, 2021 (Novi Sad : Prometej).

- 536 str. : slike autorki ; 25 cm. - (Biblio-
teka Recnici ; knj. 9)

ISBN 978-86-515-1870-9

150. PeyHUK UHTEPHETA U JUTUTATHE

KOMYHHKalMje : eHIJIECKO-CPIICKH :
1000 nojMoBa 3a caBpeMeHHU YMpexKeHHU

»KUBOT / Jlazap Bouikosuh. - 1. uspz,.
- Beorpaz : mCloud, 2021 (Beorpan :
@®YK). - 237 cTp.; 21 cm

ISBN 978-86-82094-00-5

151. Cpricko-eHIVIECKU / €HIJIECKO-CPII-
CKH peYyHHUK rpahaHCKOT MPOIeCHOT
npaBa / Mapwuja bopanwujamesuh, ['op-
naHa CtankoBuh, Bragumup BopaHuja-
meBuN. - 2. U3MEHEHO U JONYHEHO U3/,
- beorpap : Ciny>xdeHu riacHuk, 2022
(beorpap : ['macuuk). - 110, 106 cTp. ;
21 cm. - ([IpaBHa dUdIMOTEKA.

Enunuja [TocedHa nspama)

ISBN 978-86-519-2807-2

152. Novi savremeni englesko-srpski
recnik iz oblasti polimernog inZenjer-
stva / Vojislav Bogdanovi¢. - Beograd

: Poslovno udruzenje JUPLAS, 2023
(Beograd : Razvojno istrazivacki centar
GITMF). - 262 str. : autorova slika ;

24 cm

ISBN 978-86-904062-1-0

153. Recnik biznisa i ekonomije : engle-
sko-srpski i srpsko-engleski / Branko
Z.Ljutié. - Beograd : iLearn, 2023
(Jagodina : Zlatna knjiga). - X, 489 str. :
autorova slika ; 20 cm

ISBN 978-86-80666-22-8

154. Englesko-srpski leksikon prava.
Tom 1 / Zivko M. Cule. - Beograd : Jaces,
2024 (Beograd : Neven). - 1226 str.;

25 cm. - (Biblioteka Recnik)

ISBN 978-86-6293-066-8

155. Englesko-srpski leksikon prava.
Tom 2 / Zivko M. Cule. - Beograd : Jasen,
2024 (Beograd : Neven). - 990 str. ;

25 cm. - (Biblioteka Re¢nik)

ISBN 978-86-6293-068-2

156. Recnik osiguranja : englesko-srpski
/ Vera Joldi¢, Bojana Papovi¢. - Beograd
: AGM knjiga, 2024 (Beograd : Donat
graf).-321str.; 21 cm

ISBN 978-86-6048-051-6
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157. PeuHUK MHTEpPHETA U JUTUTAHE 2024 (BasweBo : Tonmasnosuh). - 307 cTp.
KOMYHHUKallje : eHIVIECKO-CPIICKHY : ; 21 cm. - (JIMHrBUCTHYKe efulLibje.
1200 nojMoBa 3a JUTHTaNHy NMcMeHOCT  Exunuja Masnu pedHuLH ; Kib. 12)

/ Jlazap BomikoBuh. - 2. U3MeHEHO U ISBN 978-86-515-2237-9

JonymweHo u3f. - Hou Caz : [Ipomerej,

l'oppana HokoBuh, BanpesHu je npodecop Ha Katepu 3a SudmoTekapcTBo
u nuopmatuxy Pusosnomkor pakynrera YHuBepsuTera y beorpaay. Ha ncroj Kare-
Jpu je puniomupasa (2001), saBpuuusia Macrep cryguje (2008) u ogdpanuia Jok-
TopcKy auceptanujy (2014). 0x 2002. go 2010. roguHe paauia je y Hapoanoj dudau-
otenu Cpduje kao kaTasorusaTop 4 kjaacupukatop y Ofe/bery MOHOrpadcKux
nydaukayuja. Ox oktodpa 2008. pasuia je kao capalHUK y HacTaBy, o, dedpyapa
2010. kao acucTeHT, o HoBeMOpa 2014. kao Jo1eHT U feueMmdpa 2019. roguHe Usa-
dpaHa je y 3Bame BaHpeHOT npodecopa Ha Katezapu 3a dudamorekapcTBo 1 HHPOP-
Matuky ®usosnomkor pakyntera YHuBep3uTera y beorpazy.

Jlp>ku HacTaBy Ha OCHOBHUM, MacTep U JJOKTOPCKUM CTyJYjaMa U aHTaXKOBaHa
je Ha cepehum npegmertuma: cnesnehe Opianusayuja sHarea, Metiogoioiuja uciipa-
Jcusarba u yuiiuparea, budauotieuku upakuukym, HHgopmayuona tiucmeroci, U3ga-
sawuieo, Krousxcapcuiso, HayyHu yacouucu, eaeKWpoHCKO U3gasauitieo u gulutiaiHe
dudauouieke u budauoiieke u HQyUHa KOMyHUKayuja.

Gordana Pokovic¢ is an Associate Professor at the Department of Library and
Information Science, Faculty of Philology, University of Belgrade. She completed her
undergraduate studies (2001), Master’s studies (2008), and defended her PhD
dissertation (2014) at the same Department. From 2002 to 2010, she worked at the
National Library of Serbia as a cataloger and classifier in the Department of
Monographic Publications. She has been engaged in teaching since October 2008—first
as a teaching assistant, then as an assistant (from February 2010), assistant professor
(from November 2014), and, in December 2019, she was elected to the rank of Associate
Professor at the Department of Library and Information Science, Faculty of Philology,
University of Belgrade.

She teaches courses at the undergraduate, master’s, and doctoral levels, and is
involved in the following subjects: Organization of Knowledge, Research Methodology
and Citation, Library Practicum, Information Literacy, Publishing, Bookselling, Scholarly
Journals, Electronic Publishing and Digital Libraries, and Libraries and Scholarly
Communication.

https://orcid.org/0000-0001-6275-7525
This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative

Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International License
(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/deed.en).



[J7IOCAP

Joeana I'osegapuya UDC: 33(038)=131.1=163.41
YHueepsuwiew y Kpaiyjesyy Ciipy4Hu pag
Dun010WKO-ymMetiHUYKU dhaxyaitieit

Kawuegpa 3a utuaniujaHuciuuky

Jjovanabojic1@gmail.com

HUTAJINJAHCKO-CPIICKH IZIOCAP
EKOHOMCKE TEPMHUHOJIOTHJE

W ieja 3a oBaj r1ocap HacTaJjla je HAKOH BUIIETO/IUIIber UCKYCTBA y TOAY-
YaBakhy CTPYYHOT je3WKa U3 00J1aCTU EKOHOMMUje Ha UTAJTUjaHCKOM je3UKY.
TokoM rojjuHa pajia ca CTyIeHTHMa YeTBPTe T'o/IMHe OCHOBHUX cTyuja KaTe-
Jipe 32 UTA/IMjaHUCTUKY PUIIOJIOLKO-YMETHUYKOT paKy/ITeTa YHUBEP3UTETA
y KparyjeB1y, yBujiesia ce noTpeda 3a KpeupambeM CBEOOYXBATHOT rjiocapa
KOjU OW 0JIaKIIao pa3yMeBabe ciequPUIHUX TepMUHA U oMoryhuo edpuka-
CHUje caBJiaJlaBakbe CTpy4YHOT je3uka. OBaj ryiocap je, AakJie, HAMEWEH CTY-
JIeHTUMa KaKo OU YHalpeJUJU CBOje je3uYKe BEUITHHE U d0J/be pa3yMesu
€KOHOMCKe TepMHHe Ha UTAJINjaHCKOM je3UKY, a/Ii U KoJleraMa Koju ce daBe
je3UKOM CTpYKe.

Ctpy4yHa TepMHUHOJIOTHja odyxBaheHa y ryiocapy ofadpaHa je Ha OCHOBY
rpaauBa odpaheHor y npupy4dHuKy Italiano per economisti, aav Takohe 1 Ha
OCHOBY aHaJ/Iu3e U 01lad¥pa N0jMOBa KOjU Cy HAj3aCTYIJbEHU)JU U HajpeJie-
BaHTHUjHU y npakcu. U3Bopu rpahe odyxBaTajy npuMapHe eKOHOMCKE TeK-
CTOBE Ha UTAJIMjAaHCKOM je3UKY, CTPYYHY JIUTEPATYPY U AUAaKTUUKe MaTepU-
jasie kopuluIheHe TOKOM HacTaBe, YUMe Ce OCUTypaBa ayTEHTUYHOCT TEPMUHA.

[Ipu cacTaB/bamy I/ocapa, KopuiheHu cy caefehy NpUPYYHULIHA U ped-
HUIU:

Incalcaterra McLoughlin Laura, Pla-Lang Luisa, & Schiavo-Rotheneder

Giovanna. Italiano per economisti. Firenze: Alma Edizioni, 2004.

Klajn Ivan, Italijansko-srpski recnik, Beograd, Zavod za udZbenike, 2011.
Kosovi¢ Mirjana, Srpsko-italijanski komercijalno-pravni recnik, Beograd,

Prosveta, 1994.

[ToTremkohe y npeBohemy cTpyuHe TEpPMHUHOJIOTHje IPOUCTEKJIE Cy U3
pas/iMKa y ceMaHTUIM U3Mehy UTa/IMjaHCKOT U CPIICKOT je3UKa, IPU YeMY Cy
NPEeU3HOCT U KOH3UCTEHTHOCT OUJIe K/byUHe, HAPOYUTO 32 TEPMHUHE KOjU
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HeMajy eKBUBAJIEHT y [IM/baHOM je3UKYy WK UMajy cllelfuPHUUHA 3HAYEHa Y
€KOHOMCKO] TEpMUHOJIOTHjHU. Pa3yivike y ceMaHTUIIU Cy 3aXTeBaJie TEMEeJbHO
HCTPaXKMBakhe U aIalTallHjy, KAKO OU Ce OCUTypaJsia MPeIU3HOCT Y IPeHoCcy
3HaYerwa TePMHUHA U3 UTAJUjAaHCKOT Ha CPIICKU je3UK. Y MpoIlecy npeBo-
hHemwa, HajBehH M3a30B NpeACTaB/bAIU CY TEPMUHU KOjU Y jeJTHOM je3UKY
MMajy BUlle 3HaUYeHa WU Ce YIOTPed/baBajy y pa3JIMUUTUM KOHTEKCTUMA,
aJIM HeMajy AUpPEeKTHE eKBUBAJIEHTE V PYTOM je3UKy. Y OBUM CJIyyajeBUMa,
duJ10 je moTpedHo npoHahu oAaroBapajyhu TepMUH Koju HajdoJbe oJipakaBa
3HaYeHe y OKBUPY CreliPpUuIHe eKOHOMCKE TEPMUHOJIOTH]e, Y3 33/IpXKaBatbe
BEPOJOCTOjHOCTH OPUTMHAJIHOT 110jMa.

UTAJINJAHCKHU CPIICKH
A

acquirente Kymarj
acquisire crehu
aliquota yzeo
ammonto H3HOC
amministrazione yIpaBa
anticipo aBaHC
appalto 3aKyT
artigiano 3aHaTaMja
assegno bancario Yyek

assegno bianco

Yyek de3 mokpuha

asta ayKLuja
aumentare noBehatu

azienda npeny3ehe, upma
B

bancomat daHKOMaT
banconota HOBYaHHUIIA

bene MMOBUHA

bene immobile

HEINoKpeTHAa NMOBHWHA

bene mobile

IMNOKpeTHA UMOBHWHA

bolletta

padyH 3a KOMyHaJIHe yCiyTe
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WUTAJIUJAHCKH

CPIICKH

bonifico bancario

IJIaATHHU HaJIoT

Borsa valori

edekTHa dep3a

brevetto naTeHT
C

cambiale MEHHUIA
capitale KanuTasl

Capitale privato

MMPUBATHH KAIIUTAJ

Capitale sociale

OCHOBHH KallMTaJ

Carta di credito

KpeJUTHA KapTULa

catena di negozi

JIaHal| TPOIaBHUIA

cessione npeHoc
clausola KJ1ay3yJsia
cliente KJIUjEHT

Codice civile

['pabaHCcKU 3aKOHUK

Codice fiscale

nopecku dpoj rpahaHa

Collegio sindacale

Hapgzopnu oadop

collocamento in borsa

nJlacupame Ha dep3u

commissione [pOBHU3Hja
concorrenza KOHKypeHLHja
consegna UCIOpyKa/AocTaBa

consiglio amministrativo

yIpaBHU 04050p

consiglio di sorveglianza

Ha/J[I30pHU 0100p

consumatore noTpoluay
contabilita pPayyHOBOACTBO
contanti rOTOBHHA

Conto corrente

TeKyhH padyH

Conto scoperto

pauyH de3 nokpuha

contratto

yroBop

coordinate bancarie

OaHKOBHH MoJanu
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UTAJINJAHCKHU CPIICKH
corriere Jl0CTaB/bay
credito KpeJauT
creditore nosepuJar
D

debito IyT

denominazione sociale

ITOCJIOBHO UM€

deposito JIeTIO3UT
dipendente 3arocjeHu
distribuzione JUCTpUdYyIHja
ditta dupma/npenysehe
E}

emettere usgaTu

emissione U3/ aBatbe

entrare in vigore

CTyllaTH Ha CHary

eredita

HacsieaCTBO

esercitare

BPLIKUTH

essere in rosso

OUTH y MUHYCY

estinguere

OTIIATUTHU AyT/yracuTH payyH

estratto conto

U3BOJ; 0AaHKOBHOT padyyHa

F

fattura dakTypa

fatturato npoMeT

filiale dunujana
finanziamento duHaHCcUpamwe
finanziatore duHaHCHjep
fiscalista MOPECKU CaBETHUK
fondare OCHOBAaTHU

fornire CHadJleTH
fornitore Jl00aB/baY




JoBaHa l'oBesapua, MiianujaHcko-cplicKu 110cap eKOHOMCKe WlepMUHo01uje

UTAJINJAHCKHU CPIICKH

G

gara d’appalto KOHKYpC 3a U3BOhewe paJjoBa, TeHAEP
gestire ynpaBJ/baTH

grossista BeJIeTProsaly,

I

imballaggio NaKoBake, aMdaaxa
impiegato 3a0C/IeHU

importo HU3HOC

imposta nopes

imprenditore npeAy3eTHUK
impresa npenysehe

incasso HarmJjarta

indicizzare HWH/leKCUpaTHU
inflazione nHbanuja

interesse KaMmaTa

investimento WHBECTUIHja
investitore WHBECTUTOP
ipermercato XUIepMapkeT
ipoteca XUIOTeKa

Imposta sul valore aggiunto

nope3 Ha Ao4aTy BpeAHOCT

L

lancio JIaHCHpame

logistica JIOTUCTHKA

lordo dpyTo

M

manodopera pajJiHa cHara

mansione 3aJlyKeme

marchio OpeH/I, 3alUTUTHU 3HAK
mercato TPXHULITE
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WUTAJIUJAHCKH

CPIICKH

merce

poda

Monte di Pieta

APXKaBHaA 3aJjlaraOHHuIa

mutuo JYyTOPOYHH 3ajaM

N

negoziazione [peroBapame, TProBUHA
netto HeTo

nominativo ume

norma MpaBUJIO

0

obbligazione 00Be3HHUIA
operazione TpaHCaKIyja

ordine HapyldrHa

organico 3anocJeHu Kajap
organigramma opraHu3al{oHa llieMa

organi di line

JMPEKTHH U3BPILHU 050D

organi di stuff

MOMONHM OpraHu

organo societario

JIPYLITBEHU OpraH

P

pagamento nahamwe
paghero MeHHIa
patrimoniale WUMOBHUHCKH
patrimonio MMOBHHA
pattuire YrOBOPUTHU

persona giuridica

IIpaBHO JINLE

piano d'impresa

IMOCJIOBHH IIJIaH

prelevare noauhu HoBalg
produttore nporsBohau
promozione npoMouuja
proprieta BJIACHUILITBO
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UTAJINJAHCKHU CPIICKH
pubblicita peksiama

punto vendita NpOJajHO MeCTO
Q

quota yAeo

quotazione in borsa

KOTHUpabe Ha dep3u

R

ragione sociale

Ha3uB npe,qyseha

rapporto W3BeIITAj
reddito NPUXO/,
redditizio HCILJIaTUBO
redigere CacTaBUTH
rendimento JI0OUT, 3apaja
reparto o/ie/bebe

responsabilita limitata

OrpaHn4eHa oAroBOpPHOCT

responsabilita illimitata

HeorpaHu4eHa oATOBOPHOCT

responsabilita solidale

CoJInJgapHa OATrOBOPHOCT

ricavo

NPUXO/,

ricerca di mercato

UCTPaKUBake TPXKULITA

rilancio IIOHOBHO JIaHCUpamwbe
rimessa Jl03HaKa

riscuotere HAIlJIaTUTHU
risparmiatore mITeauIna

S

saldo CTame Ha payyHy

Societa in Accomandita per Azioni

KOMaH,Z[I/ITHO dKIIUOHAPCKO APYLITBO

Societa in Accomandita Semplice

KoMaHAUTHO ApYyLITBO

sconto

HOMYCT

sfruttamento

3JI0ynoTpeda

Societa in nome collettivo

OpTavyko ApyuITBO
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WUTAJIUJAHCKH

CPIICKH

societa

JpYLITBO, KOMIIaHUja

societa affiliata

OPUAPYKEHO APYIITBO

socio napTHep
socio accomandante KOMaHJUTOP
socio accomandatario KOMILJIEMEHTap

Societa per Azioni

AKIMOHApPCKO JIPyIITBO

spesa tenuta conto

HaKHa/ia 3a oApXKaBamke padyHa

sportello

masnTep

Societa a responsabilita limitata

JpylITBO ca OrpaHUYEHOM

oAroBopHolhy
stabilimento ¢dadpuka
stipulare CKJIONIUTH
sviluppo pasBoj
T
tassa nopes, JJONPUHOC

tasso d’interesse

KaMaTHa CTOIla

titolare

BJIACHUK

titolo di stato

JIp>KaBHa 00BE3HUIIA

traente TpacaHT
transazione TpaHCcaKLja
tratta MeHULa
trattario Tpacat
tutela 3alITHUTA

U

utile JOOUT

Vv

vaglia cambiario

OaHKOBHA MEeHHIa

valore

BpEJHOCT

vendita al dettaglio

MaJionpoJaja




JoBaHa l'oBesapua, MiianujaHcko-cplicKu 110cap eKOHOMCKe WlepMUHo01uje

WUTAJIUJAHCKH

CPIICKH

vendita all'ingrosso

BeJlenpoziaja

vendita per corrispondenza

npojiaja nyTeM Houite

versamento

yIiaTa

versare

YIJIATUTHU

JoBana l'oBesapuna pohena je y CmegepeBckoj [lananuu 1994. ronune. [IpBu
00pa30BHHU LIUKJIYC 3aBpIInIa je y CpdujH, oC/1e Yera IIKO0JI0Bambe HacTaB/ba y Pemny-
dnnuu Utanuju, y Yaunama. lllkoscke 2015/2016. rorHe ynucyje oCHOBHeE CTyAUje
Ha Pusiosomko-yMeTHUYKOM daky/aTeTy YHUBep3uTeTa y Kparyjesuy Ha Kateapu
3a UTA/IMjaHUCTUKY. Jlunsiomupaiia je 2019. roguHe, 0K je MacTep CTyZAHje 3aBpIlnIa
Ha uctoM Gaky/nTeTy OAOpaHUBILM MacTep paji Ha TeMy Yao0ia u 3Ha4aj uHepakyuje
Y Hacwasu cipaHol jeauka. JlokTopcke cTyauje ynucaia je 2021. roguHe Ha duiio-
JomkoM ¢akyaTeTy y Beorpazy, Moay Je3uk. AHraxkoBaHa je Ha Pui0/101IKO-yMeT-
HU4YKoM dakyreTy npu Katepu 3a uTanvjaHUCTUKY Kao JiekTop. Kao dsinxe Temar-
CKO MOJpy4je CBOT oNpe/ie/bera 3a HayYHHU paji M ycaBpllaBame U3/iBaja 00/1aCcTH
IpYMeHeHe JIMHIBUCTHKE, COLIMOJMHIBUCTHKE U YCBajala CTPAHOT je3UKa.
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Yuyucweo 3a uputupemy pykouuca 3a wWamuy

Yaconuc lIpesogusay npeficTaB/ba HAy4YHO EePUOAUYHO U3/lakbe Koje
00jaBJbyje OpUTHHAJIHE Hay4YHe Pa/I0BE U3 0OJIACTU TEOPHje, MpaKce U AUJaK-
THKe NpeBohera U CPOAHUX JUCLUILIMHA. Y pydpuuu ,JIpvkasu u KpuTuke"“
00jaBJ/byjy ce Hay4yHa KPUTHKA M MPUKa3U HAjJHOBUjUX U3AaHa U3 00JIaCTU
npeBohewa U KOHTPACTUBHE JUHTBUCTHUKE. [locedHe nepuognvHe pydpUKe
pe3epBHrcaHe Cy 3a XpOHUKY, dudrorpadujy u riocap.

Yaconuc [Ipesogusiay nprxBaTa paZ0oBe KOjU HUCY paHUje 00jaB/bUBaHHU
WM oHyheHU 3a 0djaB/bUBae HEKOj Pyroj NydJAHUKaLUjU, a ayTOPH KOjU
MIOHY/le PyKOTIHC 32 00jaBJ/bHBakhe rapaHTYjy /a OH MPe/[CTaB/ba HbHUXOB OpU-
rMHaJIaH JOIMPUHOC, /la HUje 00jaB/bUBAaH paHUje U Jla ce He pa3MaTpa 3a 0dja-
B/bMBamb€ Ha [PyTOM MeCTy. YKOJIMKO je paJ, d1M0 U3J10KEH Ha HAyYHOM CKYITy
WJIM je 1e0 HAyYHOUCTPaKMBAYKOT NPOjeKTa, oJlaTaK 0 TOMe Tpeda Jia dyJie
HaBeJ/leH y HallOMEeHU Ha JHY [IpBe CTPaHUIle YIaHKa.

AyTopu cy Ay>KHHU Jla ce MPUAP}KABAjy eTUYKHX CTaH/ap/ia KOjy ce 0iHOCe
Ha Hay4YHOUCTpaKuBavyku pa/,. [lnarupame (HeossamheHo Wiy HeHa3HAYEHO
npeysuMame TyhUx u/ieja iy pedu) U ayToljiarupame npeicTaBsbajy rpydo
Kpllehe HaydHe eTHKe.

PaioBU ce 00jaB/byjy Ha CPIICKOM, je3UI[MMa PETMOHA, Kao U HAa CBETCKUM
jesunuma. Pykonuc Tpeda ga dyze rpaMaTU4YKU, IPAaBONKCHO U CTUJICKHU
VCIpaBaH. 3a paZ0Be Ha CPIICKOM je3UKY IpuMemwyje ce [Ipagouuc cpuckoia
jesuka M. llemukaHa, J. JepkoBuha u M. [lmxypune (Hou Caa: MaTuna cpn-
cka, 2010), a nucMo paja je hupuuna. 3a paioBe HAa OCTAJIUM je3UIMa TPH-
Memyje ce oaroBapajyhu Baxehu nmpaBomuc.

Ctyauje u pacnpaBe Mory dutu oduma oz, 12.000 go 32.000 cioBHUX
MecTa (ca pazManuMma), masby ce eqeKTpoHcku y Word dopmaty (*.doc) Ha
ajzipece: casopis@prevodi.rs u/unu casopisprevodilac@gmail.com. 0dum npu-
Kasa U npuJjiora 3a pyopuky Xporuka je fo 8.000 csioBHUX MecTa.

Y3 paz ayTop npusaxe KpaTKy deJIellIKy O CedH Ha CPIICKOM U €HIJIECKOM
je€3UKY, Kao U U3jaBy O ayTOPCTBY.

Yaconuc IIpesogusaay vi3ias3y ABanyT rofullibe, V jyHY U AeleMdpy. Pok
3a npenajy pajioBa 3a IpBU dpoj je 15. MapT, a 3a Apyru dpoj 15. centeMdap.

PajioBe peljeH3Mpajy 1o [iBa KOMIIETEHTHA pelleH3eHTa. PeljeH3upame je
aHOHUMHO y 00a cMepa. AyTopu he dUTH 0daBeLITEHU O TOME JId JIU je paf
npuxBaheH 3a 0djaB/bUBaK€ V¥ POKY O/ TPU Mecella o] MpujeMa pyKomuca.

Enemenitiu paga Hagoge ce Uio caegehem pegocaegy:

1.llomanu o ayTopy Ha je3UKy TeKcTa (32 CBAKOT ayTopa, aKo UX UMa
BHUIIIE): UMe U Tpe3uMe ayTopa, apusujaruja (y 091Ky Ha3uBa HHCTH-
TyILi1je ayTopa ca CBUM OpraHM3allMOHUM HUBOMMA — HIIP. YHUBEP3UTET
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y Beorpagy, ®unonouiku pakynret, KaTespa 3a opujeHTaNTUCTUKY),
eJIeKTPOHCKa azipeca (aKo je ayTopa BHlIle, HABOJH Ce aJ[peca caMo je/i-
Hor ayTopa). DyHKIMja ¥ 3Barbe ayTopa ce He HaBo/le.

.HacsioB pajsia: HaBo/iM ce Bep3aJioM Ha je3UKYy TeKCTa. YKOJIMKO je

paj HacTao Kao Jleo HAyYHOUCTPAXXUBAUYKOT [IPOjeKTa, Ha3uB U dpOj
[IpOjeKTa HaBOJle Cy y OeJIeUILU Ha JHY CTpaHULE, KOja ce 3Be31UL,0M
Be3yje 3a Hac/I0B paja. AKO je 4iaHaK y NpeTX0HOj BEp3UjUu dHUO U3JI0-
»KEH Ha CKyINy Y BUJYy YCMEHOT caomnuiTewa (MoJ UCTUM WU CIUYHUM
HacJI0OBOM), IpUXBaTa ce MO/ yCJI0BOM /ia HUje 0djaB/beH, a NojaTakK
0 TOMe Takobhe Tpeda /ia dyZe HaBe/leH y MOCEOHO] HAIOMEHHU Ha JHY
CTpaHMUIle, KOja ce 3Be34ULI0M (ZiBe 3Be3/IU1ie, YKOJIHUKO Ce Jjaje Hallo-
MeHa Be3aHa 3a HayYHOMCTpaXKMBa4yKU IpojeKaT) Be3yje 3a HACJIOB
paza.

HacJsioB Tpeda Aa 1ITO BEpHUje OMUIIE CA/ZIPKaj YJIaHKA, TI0KEJbHO je Aa
CaZip>KU pevu NOTo/iHe 3a MHJleKCHpakbe U IpeTpaKuBamwe. HacioBy ce
MO3Ke IPHU0JATH IO HAC/IOB.

HacnoB npukasa Moxe OUTHU dudauorpadcka ofjpeHULA.

HacsnioB npusiora 3a pydpuky XpoHuka Moxe OUTH Ha3UB IPUKA3UBAHOT
CKyIla ca JaTyMHMa OJip>KaBamba.

HacnoB npusiora 3a pydpuky [71ocap Tpeda fia cafpKu TEMaTHUKY IJ10-
capa 1 odyxBaheHe je3uke, Ha npuMep: ,0CHOBHA TEPMHUHOJIOTH]a
CIIOJbHE TProBUHE (CPIICKO-EHIVIECKH )"

HacnoB npusora 3a pydpuky budauorpaduja Tpeda fa oipaxkaBa cagp-
»Kaj mpuJIora, a yKoJUKo je dudauorpaduja BpeMeHCKU OrpaHUYEHa,
Tpeda HABECTHU U PACIIOH I'o/IMHA Yy KOjUMa Cy 0djaBJbeHe dUduorpad-
CKe ofpeaHHUIe odyxBaheHe NpUIOroM, Ha TpuMep: ,budanorpaduja
yaconuca [Ipesoguaay (1982-2021)"

.CaxeTtak (mo 200 peun) u k/by4dHe peuu (o 10) Ha je3UKy TeK-

cta. CaxxeTak je kpaTak MUHPopMaTHUBaH NPHUKaA3 caJpXKaja 4JaHKa,
II0KeJ/bHO je Jla CaZip>KU TePMUHE KOjU Ce 4eCTO KOPUCTe 3a UH/eKCH-
pambe U peTpary 4jaHaka. CacTaBHU /leJIOBU CaXKeTKa Cy LIUJb UCTpa-
»KMBaHa, METO/|Y, Pe3y/ITAaTU Y 3aK/bydakK. K/byuHe peun UM cHHTarme
Tpeda Jla TeMaTCKH, TEOPUjCKU U MeTO0JIOIIKHU ynyhyjy Ha cagpxaj
yiaHka. CaxkeTak ¥ K/by4He peyuU Cy 00aBe3HU eJIEMEHTH IpuJiora 3a
pyopuky Ciuiyguje u pacupase.

. Caxxetak (1o 200 peuun) u K/by4yHe peud (10 10) Ha eHIVIECKOM je3UKY,

OZTHOCHO Ha CPIICKOM je3WKYy aKo je paj Ha eHrJeckoM. CaxkeTak U
KJbYYHEe peyYM Ha eHIJIECKOM je3UKY Cy 00aBe3HU eJIEMEHTH Npujora
3a pydopuky Ciiyguje u pacupase.

. OCHOBHHM TEKCT pajia. YBOJHH ZIe0 OCHOBHOT TEKCTa Tpeda Jia CaJipKu

OHJ/b UCTPAXKHBAHbA, TEOpI/IjCKO-MeTO,ZLOJ'IOI_HKI/I OKBHUD, OCBPT Ha IpeT-
XO0AHA UCTPpAXKKWBakbA. 3aBpLLIHI/I /€0 OCHOBHOT TEKCTA 0daBe3HO TpeSa
Aa CaAPKU KpaTKe pe3y/iTaTe U 3aK/by4YKe NCTPaKKMBadkba.
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6. lluTupaHa 1uTepaTypa: HaBOJHY Ce Ha OPUTHMHAIHOM MUCMY Yy Ioced-
HOM ofie/bKy rctof, HacyoBa JIMTEPATYPA, u To oaBojeHo hupuandHa
Y JIJATUHUYHA. 3a paJi Ha CPIICKOM je3UKY NMPBO Ce HAaBO/JU JIUTepa-
Typa Ha hUpUIUIK 110 a30Y4YHOM pejly Ipe3rMeHa ayTopa, a 3aTUM
JIMTepaTypa Ha JJaTUHHULM 10 adeleZJHOM peay NIpe3uMeHa ayTopa.
3a paj HallMCaH Ha €HIJVIECKOM je3UKYy pezocie[ je 0dpHyT. budano-
rpadcke jeJUHUIE KOje Cy HaBeZileHe hUPUJIIMYHUM MUCMOM 00aBE3HO
Cce TPaHCJAUTEPUILY JAaTUHUYHUM NUCMOM (YyNyTCTBa Cy HaBeJeHa
Hke). [lesia KCTOT ayTopa HaBO/Je Ce XPOHOJIOIIKU. YKOJIUKO Cy Jiesia
HCTOT ayTopa 0djaB/beHa Y UCTOj FOJUHU, HABOJIE Ce 10 a3d0y4HOM /
adenenHOM pefy HacaoBa. LluTupaHa 1MTepaTypa je odaBe3aH eJle-
MEHT NpuJiora 3a pyopuky Cuiyguje u paciipase.

7. Pe3uMe: nMe 1 mpe3uMe ayTopa, HACJOB paja (MCIOA HAC/TI0BA MU
ce Pesume), TEKCT pe3rMea, K/byyHe pedyd. YKOJIUKO je pajJi Ha cpI-
CKOM MJIK HEKOM 0/] je3Ka peruoHa, pesuMe Mopa OUTH Ha HEKOM
0/l CBETCKHUX je31Ka, MMOXeJbHO Ha EHIVIECKOM je3UKY, Y3 00aBEe3HO
NpuJarame TeKCTa pe3uMea U Ha je3UKy paja. YKOJIUKO je paj Ha
HEKOM JPyroM CTPaHOM je3UKY, pe3uMe je Ha CpIcKoM. Peaume
He MOXKe OWUTH NMpeBeJleHU CaKeTaK U He OU Tpedasio Jla npesasu
10% py>xnHe ocHOBHOT TeKcTa. OdaBe3HU JIeJIOBU pe3rMea Cy LiUJb
HCTpaxkWBakba, METOAHU, pe3yJTaTH U 3aKsbydyak. KibyuHe peun
HaBoOJle ce Kyp3uBOM. Pe3uMe je odaBe3aH eJleMeHT MpuUJIora 3a
pydpuky Ciiyguje u pactipase.

8. KpaTka duorpadwuja aytopa npusora (go 200 peuyu). buorpaduja
Tpeda Jia caZipKH oJlaTKe 0 00pa3oBamwy, paHOM UCKYCTBY, HAYYHUM
Y CTPyYHUM MHTEpPEeCOBakbUMa, EBEHTYaJHO HajBAXKHUjUM NydJIMKa-
[1ujaMma.

9. KpaTka duorpacduja ayTopa npusiora Ha eHIJIECKOM je3UKy (40
200 peun).

10. lTIpunosu (boTorpaduje, civke, Tadesie U CJ1.) Ce OCTABIbAjy OCEDHO,
03Ha4yeHU dpojeM, a Y OCHOBHOM TEKCTY Ha3HadyaBa ce MeCTO IpuJiora
(mpuuior 1, mpuJior 2 uTA,).

[locedHa yuyucuisa:

1. PopmaTupame TekcTa: TUI ciaoBa je Times New Roman, BesinyrHa
cioBa 12pt, npopen 1,15. BeanuuHa cioBa pycHOTa, cakeTaka ca
K/byYHUM peYyuMa, CIMCcKa JUTUpPaHe JUTepaType, pe3uMea U d10-
rpadcke desemke je 10pt. Maprusne npema crtangapay (default),
NPBU peJi acyca yBy4eH TadyJ1aTopoM 1cm, 000CTpaHO MOpaBHhake
(Justified). be3 narunanuje.

2. ®oHTOBHU KOjU He oAroBapajy ctangapay Unicode mopajy ce nociatu
eJIEKTPOHCKOM TOLITOM Kao rocedaH NpuJIor y3 paj. Takas paj wasmbe
ce y dpopmary *.pdf.
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3. HacnoBu 3acedHux nydJiMKalyja KOjU ce MOMUBY y pajy MHUILY ce Ha
je3WKy Ha KOMe je NydJIMKaLMja 0djaB/beHa U UCTUYY Ce Kyp3uBoM. [lo
MOTpedH MPEBO/T HAC/IOBA HA je3UK Pajia MOXKe DUTH HaBeleH Y GYCHOTH.

4. HacsioBM nojeiMHAYHUX PaJl0Ba 00jaB/beHUX Y 3aCEOHO] MYy dIUKALIAjU
y paZly ce Aajy noJ; 3HaiuMa HaBoga. [lo moTpedu npeBo/; Hac/0Ba Ha
je3uK pajia Moxke SUTH HaBeJieH Y GYCHOTH.

5.Y paay Ha cprckoM je3uWKy CTpaHa UMeHA BaH MapeHTe3e MUILY Ce
TpPaHCKPHUOOBAHO NMpeMa npaBuarnMa [IpaBonuca cprckora je3uka, a y
NapeHTe3aMa y U3BOPHOM OJJIUKY.

6.Y paZjoBMMa Ha CPIICKOM je3UKY IIUTATH Ce U3/|Bajajy 3HAIUMa ,,..." a
UTAT YHyTap LquTarTa ‘..., JOK ce y paJloBMMa Ha JPyruM je3uluMa
NPUIMKOM LUTHpaa NOoIITYyje oAroBapajyhu npaBomnuc.

7.1luTaTu ce MOT'y HAaBOAWUTH Ha je3UKYy OpUTHHAJIa UJIU y IPEBOAY, V3
00aBe3HO HaBohemwe ayTopa npeBoja.

8. ®dycHoTe ce ykJ/byuyjy U HyMepuiny ayToMaTcku (References - Insert
Footnote). budanorpadcku nojaiy o nydJrKalnuju IUTUPAHO] y TeK-
CTy He HaBo/Jie ce y ycHOTaMa.

9. 3a mpuJiore 3a pydpuky [1ocap ayTopu Tpeda Aa nourtyjy ciaeneha
ynyTCTBa:

a) [nocap caapu TepMuHe ofipeheHe yxe UK MIUPe CTPyYHE 0OIACTH.
/IBOje3UYHHU WJIU BUILIeje3UYHU [VIOCAp MOXe CaZpKaTH U OIILUTEYIIO-
TPedHY JIEKCHUKY Koja QYHKLMOHHUIIIE Y 0/]JadpaHoj 0d1aCTH.

0) [1ocap Moxe dUTH [IBOje3UYaH WJIM BUllleje3nyaH. 3y3eTHo, y cay4ajy
HajHOBHje TEPMHUHOJIOTHje, IJIocap MOXKe OUTH jeJjHOje3ndaH, OJHOCHO
MOJKe Ca/IpXKaTH CaMO TyMauere Ofpe/JHUIA Ha UCTOM je3UKY.

B) OfpeaHuLe ce HAaBO/Ee a30yUHUM /adelleJTHUM peJloM 3aBUCHO Off
MOJIA3HOT je3uKa. YKOJIMKO je ryiocap nocBeheH mupoj odaacTy,
MO3Ke ce MOJeJIMTH Ha yKe 00J1acTH, a y OKBUPY CBake Jla/be ce
HaBO/le oipe/IHHIIE a30YYHUM /adelleJHUM peloCae/loM.

r) OxpeiHUIE Ce HABO/Ie ¥ TadeJIH — M0 jeTHA KOJIOHA 33 CBAKH je3UK, y
NPBOj KOJIOHU HaBO/Ie Ce Oipe/IHULIe N10J1Ia3HOT je3UKa.

1) OapenHUIIa MOXe OUTH pey UM CUHTarMa, pyu 4eMy je noxesbHo
CHHTAarMe HaBOJWTH y3 [VIaBHY pey, a He IpeMa IIpBOj pe4YH CHH-
TarMe. YKOJIMKO TEDMHUH HMa BUIIe eKBUBaJieHaTa, NOXeJbHO je
HaBeCTH CUHTarMe Koje oJjpa>kaBajy yIoTpedy CBaKOT eKBUBaJIeHTA.

h) YKoJiMKo JiekceMa UMa U HETEPMHUHOJIONIKO 3HAY€eHhe UJIM UMa BUIIIEe
3Hauera Be3aHHUX 3a Pa3JIMYUTE CTPYYHE 00/1aCTH, HaBO/ie Ce EKBU-
BaJIEeHTH CaMo 32 00J1aCcT TeMaTHKe Ijiocapa.

e) CactaBHHU Jieo ryiocapa je KpaTak onuc, oouma of 1800 go 2700
c/10BHUX MecTa. Onuc Tpeda Ja caZpU OCBPT Ha CTPYYHY TEPMHU-
HOJIOTH]y JlaTe 00J1aCTH, METOL0JI0THjy U3dopa TEPMUHA, U3BOpE
rpabe, 1U/bHY rpyIy, HHOBAaTUBHOCT Y oJHOCY Ha Beh nmocTojehe
rjiocape WJM peyHuKe, moTelkohe y npeBohemy CTpydyHe TEPMHU-
HOJIOTH]j€e U CJIUYHO.
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10. [Ipu uspaau npusora 3a pydpuky budauoipaguja pyKoBOAUTHU ce
MebyHapoaHuM ctaHgapAaHUM dudauorpadpckum onvcoM (ISBD).
[ToxkespHO je ga dudnnorpadujy npaty Kpahu yBoJHHU TEKCT, 00MMa
oz 1800 o 2700 c1oBHUX MecTa, y KOMe he dUTH HaBeJleHa MeTO-
JloJIoTHja u3pa/ie, fM/bHA rpyla, HHOBaTUBHOCT dudauorpaduje u
CJIUYHO.

11. /lo3BoJbeHa je ynoTpeda asiaTa BelliTauke nuHTeureHnuje (BM) 3a mpo-
Bepy npaBonuca U rpaMaTuke. Huje no3BosbeHa ynorpeda BU 3a caxu-
Mambe CTPY4YHe JIMTEpAType, U3Boheke 3aK/bydyaka U MUCabe TEKCTA.
YKOJIMKO Cy y TOKY UCTPaKMBakha U MHCaba TEKCTA KOpUIIheHn HeKU
asiatu BU 3a cBpxe MUMO poBepe MpaBomrca U rpaMaTUKe, ayTOPH Cy
Jy>KHU Jla HaBely KOjU Cy aJlaT KOPUCTUJIU U Y KOjy CBPXY.

Hasoberse pegpeperyu
1.V tekcry:

a) ynyhuBame Ha MoHoTpadujy y neaunu ([paruhesuh 2018) uau
ctyaujy y uenunu (Halverson 1997);

0) ynyhuBame Ha ofpeheHy CTpaHULy WJIM BUILIE CyCeJHUX U Hecyce[-
HuX cTpaHuna ([paruhesuh 2018: 139, 141, 143-144);

B) ynyhrBame Ha CTYAHje UCTOT ayTopa us ucte roguHe ([Jparnhesunh
2018a), (AparuheBuh 2018%); ynyhuBame Ha CTy/Mje UCTOT ayTopa
13 pa3/IMYUTUX FOJIMHA — XPOHOJIOIKUM peioM ([lparnhesuh 2016;
2018);

r) ynyhuBamwe Ha cTyAujy ABajy ayTopa ([Iunep - Knaju 2014: 220-
221); npu ynyhuBawy Ha CTyAUjy BHUILe ayTopa HABOJAHU Ce CaMo
npesuMe NpBOT y3 ynoTpedy ckpaheHulie u ap./et al. ([lunep u ap.
2005: 101), (Snell-Hornby et al. 1994: 67); uctoBpeMeHo ynyhu-
Bakbe Ha paJioBe JiBa WM Bullle ayTopa (/[paruhesuh 2018; Bugarski
1990; [Tunep - Knaju 2014);

I1) PYKOITKCH Ce ITUTHUPAjy mpeMa ¢oJsirjauuju (Hp. 2a-30), a He mpema
narvHalyjy, OCUM aKo je pyKOIIMC NarMHUpaH.

2.lluTupaHa suTepaTypa ce Jjaje y 3aCedHOM 0/e/bKy HACJOB/HEHOM

JIMTEPATYPA. Y oBOM ozie/bKy HAaBOZ M Ce CaMO JIUTepaTypa Koja je

LMTUpPaHa WK napadppasupaHa.

Wcnop cBake pedepeHlie Koja HUje JaTa JAaTUHUIOM Y yIJacTUM

3arpaZiamMa HaBeCTH HbeHy JIJAaTUHUYHY TpaHCJAUTepanujy. AyToMaTCKy

TpaHCJAUTEPAIH]jy Tpeda U3BPIIMTH Ha ciaefiehoj aapecu: https://www.

translitteration.com/transliteration/en/russian/ala-lc/ (naT je npumep

3a pYCKH je3UK). 3a pedpepeHlie Ha JATUHUYHOM IMCMY HUje NOTPedHO

HaBOAMUTH TPaHCJAUTEpPALH])Y.

[Ipumep HaBoherwa oBakBe pedepeHle:

Jparuhesuh, Pajua. Cpiicka sekcuka y ipowstoctiu u gaHac. Hou Cag:

Marunua cprcka, 2018.
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Ipesogunay, XL1V, 2/2025

[Dragicevi¢, Rajna. Srpska leksika u proslosti i danas. Novi Sad: Matica

srpska, 2018]

Jlutiepatiypa ce Hagogu Ha ciaegehu HAYUH:

a) kwura (jegad aytop):
[paruhesuh, Pajua. Cplicka snekcuka y tipowsociuu u gaHac. HoBu
Cap: Martuna cprcka, 2018.

0) KmHUra (Bulle ayTopa):
[Tunep, [Ipexpar u Knaju, UBan. HopmauwiugHa Iipamaiiuka cpuckol
jesuka. HoBu Caz: MaTtuua cprcka, 2013.

B) €JIEKTPOHCKO U3/jalhe KIbUTe:
AKo je KpHra 0CTymnHa y BUllle popMaTa, Tpedaso O HAaBECTH OHY
BepP3HUjy Koja je kopuiiheHa. Y3 dudsnorpadcke nmogaTke 0 KlbU3H1
00aBe3HO ce HABO/IU:
http://adresa (npeyseTo gatym).

') CEKYH/JIapHO ayTOPCTBO (TEMaTCKH 300PHUIIM, 300PHHUIM ca Hayy-
HUX CKyIOBa U Ap.):
TemMaTcKu 300pHUK:
[Munep, llpeapar (yp.). KolHutiugHoAuHI8UCIUYKA TpOy4asarLa cpu-
cKol je3uka : 300pHUK pagoea. beorpaa: CAHY, 2006.
Goldstein, Laurence (ed.). Brevity. Oxford: Oxford University Press,
2013.
IlIBetuep, Anexkcauzap /. (pex.). Tekcm u nepesod. MockBa: Hayka,
1988.
300pHHUK Ca HAy4YHOT CKyma:
Parezanovi¢, Tijana i Soluji¢, Bozana (ur.). Jezik, knjiZevnost i budué-
nost. Deseta medunarodna naucna konferencija, 24. i 25. septembar
2021. Beograd: Alfa BK Univerzitet, 2021.
TemaTcku 300pHUK UJIM 300PHUK Ca HAYYHOT CKyma (JjBa MecTa
M3/l1aBaba, /iBa U3/laBaya):
JepkoBuh, JoBaHn (yp.). /lekcukoipaguja u sekcukosoiuja : 300pHUK
pedepatiia. HayuHu cKyn 0 JieKCUKOTpadHUju U JIEKCUKOI0THjH, 21.
Jo 23. anpusa 1983. beorpag: CAHY: ®unonomku pakyaret ; HoBu
Caza: UHCTUTYT 3a jy’KHOCJI0BeHCKe je3uke Punozodckor dpakyii-
TeTa: MaTuna cprcka, 1984.

Z1) paz y 300pHUKY pajioBa:
JparuheBuh, Pajua ,McnuTuBame KOHIleNTyaau3aluje JbyTHE"
[Munep, [Ipeapar (yp.). KolHuliusHoAuHIgUCIUUYKA TpOy4asarba cpu-
cKol jesuka : 300pHuUkK pagosa. beorpag: CAHY, 2006: 97-119.

h) paz y yaconucy y uiTaMnaHoM OOJIMKY:
Halverson, Sandra. “The Concept of Equivalence in Translation Stu-
dies”. Target 9:2 (1997): 207-34.

€) pajJl y OHJIajH YaCOMUCY:
Kovacevi¢, Darko. ,,Pragmatics of Classical Music Memes*. Komunika-
cija i kultura online 15:15 (2024): 152-173. https://www.komuni-



Yiyiicwueo 3a uputipemy pykouuca 3a wWuamiy

kacijaikultura.org/index.php/kk/article /view/519/374 (npey3eTto
15.12.2024), DOI 10.18485/kkonline.2024.15.15.8
) IpeJiroBOp, YBOJHUK, IIOTOBOP:
Konuapesuh, Kcenuja. [loroBop y HUciioseciu, F'oross, Hukonaj Bacu-
JbeBuY, 144-155. Bpwauka bama: [Iposor, 2004.
3) nmydJiMKaliyja y HOBUHaMa:
Avali¢, Gorica. Ko je, bre, prevodio ove filmove*. Blic 20. 12. 2015.
1) peYHHUK:
PCKHWH]: PeuHuk cplickoxpg8alicKol KHUXCEBHOI U HAPOGHOI je3uka
(pea. CreBanoBuh, Muxauio). K. 1-. Beorpaz: UHCcTUTYT 32 cpni-
CKOXPBAaTCKHU je3ukK, 1959-
j) doToTHNCKO U3JALE:
HoBakoBuh, CtojaH. Cplicka Krbuia : eHu Upogasyu u Yutaoyu y
XIX seky. beorpag, 1900. beorpag: Hapogna dudsnnoreka Cpouje:
YHUBep3uTeTCcKa dudnoreka ,CBeTo3ap Mapkosuh', 1982.
K) pyKomnucHa rpaba:
Hukonuh, Joan. [lecmapuya. TemumBap, 1780-1783: Apxus CAHY
y beorpapay, curn. 8552/264/5.
JI) mydJMKalnuja JoCTyHA OHJIAjH:
['ap6oBckuii, Hukousail. llepesod kak XydoxcecmeeHHoe meop4ecmeo.
https://cyberleninka.ru/article/n/perevod-kak-hudozhestven-
noe-tvorchestvo/viewer (mpeyseto 27.04.2020).

I[locse ozespka JIuTepaTypa HaBoJie Cce eBeHTYaJHO U3BOPHU 110/ HACJIO-
BoM U3BOPU y 3acedHOM 0/1e/bKy TpeMa UCTUM NPUHLUIINMA dUdIuorpad-
CKOT OIHMCa KOjU ce NpuMemyje y ofesbKy JINTEPATYPA.
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